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ÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZ    

19. yy. Osmanlı Devleti’nde önceki yüzyılda başlayan yenileşme hareketlerinin daha 

yoğun hâle geldiği bir dönemdir. Zaruretler karşısında başlayan değişimin giderek 

hayatın her alanına yayılmasıyla birlikte edebî anlamda da yeni arayışlar içerisine 

girilmiştir. Bu arayışların vardığı noktada ise, divan edebiyatı yeni edebiyat karşısında 

hayat mücadelesi vermeye başlamıştır. Değişen dünya ve toplumsal hayat karşısında 

divan şiirinin sessiz sedasız sahneden çekilmesine razı olmayan gönüller; onu ayakta 

tutmaya çalışsalar da başarı sağlayamamışlardır. Bu yolda gösterilen gayretler, aranılan 

çözümün bir türlü bulunamaması sebebiyle divan şiirinin son sözleri olmaktan öteye 

gidememiştir. 

Çalışmamıza konu olarak seçtiğimiz  “Dîvançe-i Vak‛anüvis Ahmed Lütfî” de divan 

şiiri adına son sözlerin söylendiği dönemde ortaya konulmuş eserlerden biridir. Dört 

bölümden oluşan çalışmamızda ilk olarak Ahmed Lütfî’nin hayatı, eserleri ve edebî 

kişiliği ile ilgili çeşitli kaynaklardan ve şiirlerinden edindiğimiz bilgilere yer verdik. 

İkinci bölümde eserin şekil ve muhteva açısından incelemesini yaptık. Üçüncü 

bölümde divançenin transkripsiyonlu metnini, dördüncü bölümde ise şairin divançesi 

dışında tespit edebildiğimiz şiirlerini verdik. 

Çalışmamızda, tertip şeklinde farklılıklar bulunan divançenin genel tertibine müdahale 

etmedik. Divançede başlıklarla verilmiş olan gazeliyyât, kıta‛ât ve müfredât 

bölümlerindeki şiirleri kendi içerisinde,  diğer şiirleri ise müteselsil olarak 

numaralandırdık. 

Çalışmamın her aşamasında bana yardımcı olan ve yol gösteren danışman hocam Doç. 

Dr. Bayram Ali KAYA’ya teşekkür etmeyi bir borç bilirim. 

Özlem DÜZLÜ 
                                                                                                                 Sakarya 2008 
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muhteva özellikleri açısından tanıtmaya çalıştık. Şairlik yönü  pek bilinmeyen Ahmed 
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poetry. 

 

 

Anahtar Kelimeler : Anahtar Kelimeler : Anahtar Kelimeler : Anahtar Kelimeler : Divançe, Vak‛anüvis Ahmed Lütfî, Divan Literature 



 

  1   

GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

Çalışmanın Amacı : Çalışmanın Amacı : Çalışmanın Amacı : Çalışmanın Amacı : Uzun bir süreci kapsayan divan edebiyatı ile ilgili bugüne kadar 

sayısız çalışma yapılmıştır. Yüzyıllar boyu hakimiyetini sürdüren bir edebiyatın bütün 

yönleriyle değerlendirilebilmesi amacıyla bu çalışmalar bugün de sürdürülmektedir. 

Bu doğrultuda yapılan metin çalışmaları da daha sağlıklı değerlendirmelerin 

yapılabilmesi açısından divan edebiyatı sahasında ortaya konmuş olup aynı zamanda 

adı duyulmamış pek çok eserin gün ışığına çıkartılmasını amaçlamaktadır. Bu anlamda 

özellikle 19. yy. ile ilgili çalışmaların sayıca yeterli düzeyde olmaması kesin bir 

değerlendirme yapılmasını zorlaştırmaktadır. Biz de çalışmamızla bu konuda eski Türk 

edebiyatı alanına bir katkı sağlamayı amaç olarak belirledik. Bu amaç doğrultusunda 

vak‛anüvislği ve tarihçiliği şairliğinin önüne geçmiş olan Ahmed Lütfî’yi ve eserini 

tanıtmaya çalıştık.  

Çalışmanın Önemi : Çalışmanın Önemi : Çalışmanın Önemi : Çalışmanın Önemi : Bu çalışmanın önemi öncelikli olarak, daha önce çalışılmamış bir 

eserin Türk edebiyatı sahasına kazandırılmış olmasıdır. Eserin, içerisinde gelenekten 

gelen etkileşimleri ve divan şiirini yaşatmak adına yapılan değişikliklerin bazı 

yansımalarını ihtiva etmesi bakımından çalışmamızın eski Türk edebiyatı alanına bir 

nebze de olsa katkı sağlayacağı düşüncesindeyiz. 

Çalışmanın Konusu : Çalışmanın Konusu : Çalışmanın Konusu : Çalışmanın Konusu : Çalışmamızın konusunu 19. yy. divan şairi Ahmed Lütfî ve 

divançesi oluşturmaktadır. Bu çalışmada; Osmanlı toplumunda bütün alanlarda batıya 

yönelişin yaşandığı bir dönemde divan şiiri sahasında eser veren şairimizin, edebî 

kişiliği ve hayatı hakkında çeşitli kaynaklardan ve divançeden edindiğimiz bilgilere 

yer verdik. Eserin ait olduğu dönemin özelliklerini, bu dönemde divan edebiyatının 

genel görünüşünü ve divan şiirinde meydana gelen değişikliklerin divançeye yansıyan 

kısımlarını tespit edebildiğimiz kadarıyla belirtmeyi uygun gördük. İnceleme-metin 
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çalışması şeklinde ele aldığımız eserin; şekil ve muhteva açısından incelemesini 

yapmaya çalıştık. 

17. yy.’da Osmanlı Devleti’nde başlayan duraklamanın ardından, 18. yy.’da gerileme 

dönemine girilmiştir. “Buna karşılık Avrupa, Rönesanstan itibaren gerçekleştirilen 

yapısal değişiklikler, bilim ve düşünce hayatındaki reformlar ile dünya dengesinde 

önemli bir güç hâline gelmeye başlamıştır” (İsen ve diğ., 2006:137). Sürekli savaşlar 

ve isyanlarla uğraşan Osmanlı Devleti, bu karışık ortamın yanı sıra üç kıtaya hâkim bir 

imparatorluk olmanın verdiği güvenle âdeta Batı’ya gözlerini kapamış durumdadır.   

“Viyana bozgunuyla, gerek moral, gerekse insan gücü ve toprak bakımından 
büyük kayıplarla karşı karşıya kalan ve batının askerî-teknik üstünlüğünü 
istemeye istemeye kabullenmeye mecbur kalan Osmanlılar için, bu tarihten sonra 
çözümü kanun-ı kadîmde değil Batı’da aramaya başlayacakları bir süreç başlamış; 
başta savunma alanında olmak üzere bilim, kültür ve hayat tarzında yüzler Batı’ya 
yönelmiştir” (İsen ve diğ., 2006:137).   

Artık Batı’daki gelişmelerin önemini kavrayan Osmanlı Devleti, askerî ve teknik 

konularda bazı yenilikleri icraya başlamıştır. Bu asırda gerçekleştirilen yenilikler ile 

ilgili Ahmet Hamdi Tanpınar şu ifadelere yer verir: 

“18. asırda yenileşme hareketinin tarihi, cemiyet bünyesinde herhangi bir esaslı 
değişmeyi hedef olarak almadan, muayyen ihtiyaç ve zaruretler karşısında bazı 
teknik ve bilgilerin memlekete nakledilmesi için yapılmış az çok ciddî 
teşebbüslerden ibaretti. Bazı sahalarda tatbik edilen yeniliklerin elde ettikleri kısa 
ve âni muvaffakiyetler istisnâ edilirse en büyük kazancı harplere ve içerde 
gördüğü mukavemetlere rağmen devam etmesi ve asrın sonuna doğru çok eksik 
olsa da bir nevi zihniyet ve dünya görüşü şeklini alabilmesidir” (Tanpınar, 
1997:64). 

Dünya görüşü hâline gelmeye başlayan yenilik, 19. asırda hayatın her alanına etki 

etmeye başlamıştır. Yeniçeri Ocağı’nın kaldırılmasıyla köklü bir değişimin başladığı 

Osmanlı Devleti’nde 19. asra kadar teknik unsurlarla sınırlı kalan yenilikler öncelikle 

elçilikler ve şehir hayatında görülmeye başlamıştır. Yeniliklerin önündeki en büyük 

engel olarak görülen Yeniçeri Ocağı’nın kaldırılmasından sonra modern standartlarda 
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kurulan ordunun yanında malî, idarî alanlarda ve eğitim alanında da önemli adımlar 

atılmaya başlanmıştır. Bu doğrultuda Tıbbıye (1827), Mızika-i Hümayun (1831), 

Mekteb-i Harbiye (1834) ve rüştiyeler açılmıştır. Tercüme Odasının kurulmasıyla bazı 

batılı eserler Türkçeye  çevrilmiş, yurt dışına öğrenciler gönderilmiştir (İsen ve diğ., 

2006:155).       

“Hududu devlet teşkilâtından ileriye geçmeyen yenilikler, cemiyet hayatını idare 
eden zihniyete doğru genişlemek ve derinleşmek imkânını buldular. Ancak bu 
mektepler ve onlara benzer bazı tedbirler sayesinde, yenilik hareketi yavaş yavaş 
cemiyetin kendi malı olan şuurlu ve iradî bir hareket haline girdi. Yani hamle, 
cemiyetin içine nakledilmiş oldu ve kökleşti” (Tanpınar, 1997:73). 

Cemiyet hayatına yerleşen yeniliklerin kaçınılmaz olarak edebiyata da yansıması 

sonucu divan şiiri, yeni şiir karşısında bir hayat mücadelesi vermeye başlamış, bu 

anlamda yapılan girişimlerle ancak son sözlerini söyleyebilmiştir. Ahmet Hamdi 

Tanpınar’a göre 19. yy.’ın ilk yarısında Türk şiirinin manzarası önceki asırlardan farklı 

değildir. 

“Nedim’den sonra ârâzı iyiden iyiye görülen; fakat başlangıcı daha evvelce çıkan 
bir zevk bozulması ve dağılışı, ilhamın umumiyetle küçük kelime ve ifade 
oyunlarına dayanan buluşlardan öteye geçememesinden gelen bir yoksulluk, 
mesnevîlerde Nâbî’den beri çalışılan; fakat bir türlü sırrı bulunamayan, bir yerli 
icat arzusu, daha ziyade nesre ait hususiyetlerin artması, bu yarım asrın şiirinin de 

esas vasıflarıdır” (Tanpınar, 1997:73). 

Asrın ikinci yarısında yine Tanpınar’a göre “eski şiir, kendi yolunu takip eder görünür” 

(Tanpınar, 1997:252). Bütün yenilik arayışlarına rağmen “ne 1810-1815 yılları 

arasında doğan şairlerde ne de on yıl fasıla ile onları takip edenlerde Vasıf’ın diline ve 

sansüalitesine karşı bir aksülemalden başka bir yenilik görülmez” (Tanpınar, 

1997:252). 

18. asırda Nedim’le zarif bir ifade şekline ulaşan mahallîleşme hareketi bu asırda da 

etkilerini devam ettirmekle birlikte, ulaştığı zerafeti kaybetmiştir. “Duygu derinliği, 

hayal zenginliği ve ahengin yok olduğu, dolayısıyla şiirlerin kelimelerin yan yana 
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dizilmesinden oluşan titizlikten uzak, zevksiz manzumeler hâline geldiği, zarif 

İstanbul Türkçesi yerine normalin altında bulunan halkın dilinin hatta kaba köylü 

ağzının kullanıldığı dikkat çekmektedir” (Şentürk, Kartal 2005:491). 

Bu asırda tasavvuf, her dönemde olduğu gibi şairleri besleyen en önemli kaynaklardan 

biridir. Dönemin şairlerinin büyük bir kısmı tarikata mensup olduğundan dinî-

tasavvufî şiirler artmış, tarikat mensubu olmayan şairler dahi şiirlerinde tasavvufi 

unsurlardan yararlanmışlardır (Şentürk, Kartal 2005:491). 

Bu asırda Sebk-i Hindî üslûbu önceki popülaritesini kaybetmiş, belki de geçen 

asırlardaki gibi kuvvetli temsilciler bulamadığından birkaç şair dışında tercih 

edilmemiştir (Şentürk, Kartal 2005:491). 

Bu dönemde en dikkat çekici nokta ise, kendi yolunu takip eden eski şiire yeni bir 

soluk kazandırmak adına kurulan Encümen-i Şuarâ topluluğudur. “Encümen-i Şuarâ 

daha çok ortak bir zevki paylaşan, bir yerde toplanarak şiir ve edebiyat sohbetleri 

yapan, daha önceleri birbirleriyle tanışan ve ekseriyetinin hemen hemen aynı kültür ve 

anlayışa sahip insanların oluşturdukları dost meclisi görünümündeydi” (Şentürk, 

Kartal 2005:491). Bu topluluğun İstanbul’da Hersekli Arif Hikmet Bey’in Lâleli’de 

Çukurçeşme’deki evinde yaptıkları toplantılar 1861’den 1862’ye kadar devam etmiştir. 

Encümen-i Şuarâ toplantılarına katılan şairler; edebî zevke sahip, nazım tekniği 

kuvvetli, eski kültüre vâkıf şahsiyetlerdir. Bu şairler genellikle Nef‛î, Nâ’ilî, Fehîm-i 

Kadîm gibi 17. yy. şairlerini örnek almışlardır. Fakat onları eskilerden ayıran noktalar 

da mevcuttur. 

“Aralarında klâsik şiiri bazı yönleriyle tenkit hatta tahkir edenler, eski şiire nev-
zemin bir yol açmaya çalışanlar, hece veznini, halk şiiri tarzını ve sade Türkçeyi 
benimseyenler, şiirlerine gelenekte olmadığı şekilde başlık koyanlar, yeni konular 
arayanlar, özellikle siyasî-içtimaî konularda ilişkisi olan kavramları, hatta 
Fransızca birtakım kelimeleri kullananlar bile vardı. Bundan dolayı encümenin, 
daha sonra yenileşme dönemi edebiyatının öncüleri arasında yer alacak neslin 
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edebî görüşlerini belli ölçüde de olsa etkilediği söylenebilir” (Şentürk, Kartal 
2005:492). 

Genel özellikleri itibarıyla değindiğimiz divan şiirinin bu son döneminde söz almış 

şahsiyetlerden biri de, çoğunluğu tarih manzumelerinden ve dinî-tasavvufî içerikli 

şiirlerden oluşan divançesiyle, Vak‛anüvis Ahmed Lütfî Efendidir. 
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BÖLÜM 1: VAKBÖLÜM 1: VAKBÖLÜM 1: VAKBÖLÜM 1: VAK‛ANÜVÎS AHMED LÜTFÎ’N‛ANÜVÎS AHMED LÜTFÎ’N‛ANÜVÎS AHMED LÜTFÎ’N‛ANÜVÎS AHMED LÜTFÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ İN HAYATI, ESERLERİ İN HAYATI, ESERLERİ İN HAYATI, ESERLERİ 

VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ     

1.1. Ha1.1. Ha1.1. Ha1.1. Hayatıyatıyatıyatı    

Ahmed Lütfî, h.1232 (1817) yılında İstanbul’da Alacahamam mahallesinde 

doğmuştur. Nalıncı esnafından Mehmet Ağa’nın oğludur. 

Tahsiline mahalle mektebinde başlayan şair, Kur’an-ı Kerim’i hıfzetmiştir. Bu ilk 

tahsilinin ardından Hendesehâne-i Berrî’ye kaydolmuş; fakat askerliğe 

alışamadığından buradan ayrılarak Amcazâde Hüseyin Paşa Medresesi’ne girmiştir. 

Sekiz sene Arapça, Farsça, tefsir, hadis ve fıkıh tahsil etmiş; bir aralık Sultan 

Mahmud’un başimamı Zeynelabidin Efendi’nin konağında mûsikî meşketmiştir. 

Ahmed Lütfî Efendi; öğrenimini tamamladıktan sonra çok sevdiği ilmiye mesleğine 

girmiş, 1837 yılında huzur dersleri vermekle görevlendirilmiştir. Bu görevle birlikte 

Takvimhâne Mukabeleciğine de atanmıştır (İnal, 2000:1253). Daha sonra Sadâret 

Mektûbî Kalemi’ne tayin edilen Ahmed Lütfî, Farsça mütercimliği de yapmıştır. 1845 

yılında İmar Meclisi seyyar kâtibi olarak Vidin ve Niş’e gitmiş, bu meclisin 

lâğvedilmesi üzerine İstanbul’a dönerek zaptiye başkâtipliğiyle görevlendirilmiştir 

(DİA, 1989:97). Aynı zamanda Takvim-i Vekâyi’de de görev yapan şair 1849’da maaş 

ve memuriyetini muhafaza etmek üzere vergi tahsili için Filibe’ye gönderilmiş, dokuz 

ay sonra İstanbul’a ve Takvimhâne’deki görevine dönmüştür. Ardından iki sene 

Anadolu’da teftiş kâtipliği yapmıştır (İnal, 2000:1254). Daha sonra Takvimhâne 

musahhihliği, Tıbbiye Meclisi âzalığı, Tıbbiye Mektebi Türkçe hocalığı ve Matbuat 

nazırlığı görevlerinde bulunan Ahmed Lütfî, İstanbul’da yapılan nüfus sayımında da 

Boğaziçi’nde Yeniköy’den Kilyos’a kadar olan bölgenin sayımını yapmıştır (DİA, 

1989:97). 1864 yılında Meclis-i Maarif âzalığına getirilen şair, 1865 yılında kendisiyle 

özdeşleşen ve ölümüne kadar sürdüreceği  vak‛anüvislik görevine atanmıştır. Yoğun 
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geçen memuriyet hayatı bununla da sınırlı kalmamış, vak‛anüvislikle birlikte İstanbul 

Kadılığı ve Şûra-yı Devlet Âzalığı da yapmıştır. 1879’da Anadolu, 1881’de ise Rumeli 

Kazaskerliği payelerini alan Ahmed Lütfî daima memuriyette bulunmuştur (İnal, 

2000:1255). 

Osmanlı Devleti’nde vak‛anüvislik görevinde en uzun süre kalan ve kendisinden sonra 

Sultan Mehmed Reşad dönemine kadar yerine kimsenin atanmadığı Ahmed Lütfî; 2 

Safer 1325 (18 Mart 1907) tarihinde Boyacı Köyü’ndeki yalısında vefat etmiş, 

Aksaray’da Sofular Camii haziresine defnedilmiştir (İnal, 2000:1255). 

Şairimizin fiziksel ve kişisel özellikleri ise şöyledir:  “Uzun boylu, zarif, sarıdan 

mübeddel, beyaz ve seyrek sakallı, mavi gözlü, nazik, terbiyeli, mütevazı, hatırnevâz, 

zeki, hafızası metin, hoşgû, ehl-i dil, edebiyata vâkıf, afîf ve mütedeyyin bir pîr-i 

muhterem” (İnal, 2000:1256).   

1.2. 1.2. 1.2. 1.2. Eserleri Eserleri Eserleri Eserleri     

1.2.1. Târih1.2.1. Târih1.2.1. Târih1.2.1. Târih----i Lütfi : i Lütfi : i Lütfi : i Lütfi : Ahmed Lütfî Efendi en önemli eseri olan tarihini Cevdet Paşa’nın 

tarihine zeyl olarak kaleme almıştır. 1825 (h.1241) yılından1879 (h. 1296) yılına kadar 

meydana gelen olayları ihtiva eden eser Takvim-i Vekâyi ve bazı resmi belgelerden 

istifade edilerek sade ve resmî bir üslûpla yazılmıştır. Ahmed Lütfî 15 cilt olarak II. 

Abdülhamid’e takdim ettiği tarihinin ilk yedi  cildini hayattayken yayımlamıştır. 

Eserin sekizinci cildi kendisinden sonra vak’anüvislik yapan Abdurrahman Şeref 

tarafından bazı ilavelerle, 9, 10, 11 ve 12. ciltler ise Münir Aktepe tarafından 

neşredilmiştir. 13, 14 ve 15. ciltler yazma halinde Türk Tarih Kurumu 

Kütüphanesi’nde, 16. cilt ise eksik ve müsvedde olarak Arkeoloji Müzesi 

Kütüphanesi’ndedir (DİA,1989:97). 

1.1.1.1.2.2.2.2.2.2.2.2.    Tefhimü’lTefhimü’lTefhimü’lTefhimü’l----Muallim : Muallim : Muallim : Muallim : Ta‛limü’l-Müte‛allim isimli Arapça eserin bazı ilavelerle 

yapılmış çevirisidir (DİA, 1989:97). 
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1.21.21.21.2....3.3.3.3.    Robenson Tercümesi : Robenson Tercümesi : Robenson Tercümesi : Robenson Tercümesi : Ahmed Lütfî’nin;n;n;n; 1864 yılında Daniel Defoe’nin 

“Robinson Crusoe” adlı eserini Arapça tercümesinden çevirdiği eseridir (Tanpınar, 

1997: 285). 

1.2.41.2.41.2.41.2.4. Lugât. Lugât. Lugât. Lugât----ı Kı Kı Kı Kâmûs : mûs : mûs : mûs : Şairin; Asım Efendi’nin Arapçadan Türkçeye çevirdiği 

Kâmûs’taki 53.000 kelimeyi alfabe sırasına göre tertip ettiği Lugât-ı Kâmûs Arkeoloji 

Müzesi Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Eserin elif ve bâ harflerini içeren ilk iki cüzü 

h. 1282 ve 1286 yıllarında basılmıştır (DİA, 1989:98). 

1.2.51.2.51.2.51.2.5. Dîvânçe. Dîvânçe. Dîvânçe. Dîvânçe----i Vaki Vaki Vaki Vak‛‛‛‛aaaa----nüvîsnüvîsnüvîsnüvîs    Ahmed Lütfî : Ahmed Lütfî : Ahmed Lütfî : Ahmed Lütfî : Ahmet Lütfî’nin divançesi h.1302 (1884) 

yılında İstanbul’da Mahmud Bey Matbaası’nda basılmıştır. Küçük boy ve yüz sayfa 

olan divançenin yazma nüshası bulunmamaktadır. Divançe; Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi’nde K.19879 numara ile kayıtlıdır. Eser ayrıca Millet Kütüphanesi Ali 

Emîrî bölümünde mnz. 385 numara, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı’nda K.00337 numara, TBMM Kütüphanesi’nde 7100501012 Y.n. ile 

kayıtlıdır. Divânçe içerisindeki şiirlerin büyük kısmını tarih manzumeleri ile dinî-

tasavvufî içerikli şiirler oluşturur.  

1.3. Edebî Kişiliği1.3. Edebî Kişiliği1.3. Edebî Kişiliği1.3. Edebî Kişiliği    

1.3.1. Şairliği1.3.1. Şairliği1.3.1. Şairliği1.3.1. Şairliği    

Ahmed Lütfî Efendi, şairliğinden ziyade vak‛anüvisliği ve Tarih-i Cevdet’e zeyl 

olarak yazdığı tarihi ile adını duyurmuştur. Kaynaklarda şairliği ile ilgili “Osmanlı 

vak‛anüvis ve şairi” (DİA, 1989:97), “San’at-ı şi’riyeye intisâbı vardır.” (Tâhir,137) 

şeklindeki ifadeler dışında bir bilgiye rastlanmayan Ahmed Lütfî; edebiyat tarihlerinde 

ise tarihçiliğiyle zikredilir.  Şairlik yönünün devrinde de pek nazara alınmadığını  

kendisi de şu beyitleriyle ifade eder: 
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Ben tekāpū eyledikçe Lüẅfiyā bilmem niçün 

 Āşinālar kec nigāh eyler baña bí-gāne-veş (G. 14/5) 

 

 Lüẅfí bu vādíde pek azdır saña pey-rev olan 

 N’ola dem-beste olursa ehl-i şi‛rin aġlebi (G. 28/5) 

Şairlik yönüyle pek itibar görmeyen Ahmed Lütfî,   divançe sahibi bir şair olarak 

sahasına ve bu sahada meydana gelen değişikliklere vâkıftır. Bu itibarla şair; yenilik 

arayışları çerçevesinde divan şiirinde meydana gelen değişiklikleri takip etmiş, bunları 

şiirlerine tatbik etmiştir. Bunlar; mahlassız ve matlasız gazel, tarih gazelleri, matlasız 

kaside yazmak, şiirde başlık kullanmak gibi daha çok şekil bazında olan 

değişikliklerdir. 

Ahmet Lütfî’nin şiirlerinde mana bakımından yeni ifadelere pek rastlanmaz. O, 

şiirlerini dönemin pek çok şairi gibi eskiden beri kullanılagelen mazmunlarla 

oluşturmuştur. Zaten bu anlamda yenilik gibi bir iddiası da yoktur. Ona göre, nev gazel 

söylemek için “şair-i üstâd”olmak gerekir: 

Ģażret-i Āŝaf-ı ‛irfān gibi ‛ālemde 

 Nev ġazel söylemege şā‛ir-i üstād gerek (G. 16/9) 

Şair bir beytinde bütün sözlerin eskiler tarafından söylendiğini ifade eder. Bu 

görüşüyle Şeyh Galib’in eleştirdiği; sürekli eski mazmunları kullanan, söylenmedik 

söz kalmadığı bahanesiyle “bikr-i mazmun” u inkâr eden “müteşairler”  grubuna girer: 

Söylenen sözleri hep söylemiş eslāf-ı kirām 

 Anları añlamaġa fehm-i Ħudā-dād gerek (G. 16/3) 

Şair; başka bir beytinde bu konuyla ilgili olarak, söylenen sözler bütün incelikleriyle 

bilinirken, bunların üstüne kendisinin ekleme yapmasına ihtiyaç olmadığını dile getirir: 
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 Mū-be-mū ma‛lūm iken baģś-ı ẅavíl-i zülf-i yār 

 Lütfiyā hācet mi var tafŝílime icmālime (G. 33/4) 

Şairliği hususunda, genellikle tevazu gösteren Ahmed Lütfî, tarihleri için bir hayli 

iddialıdır. Divançesinde yer alan şiirlerin büyük bir kısmını da tarihler oluşturur. 

Kullandığı nazım şekillerinin çoğunluğuyla, hemen her tarih çeşidiyle ve Arapça bir 

şiiriyle de tarih düşüren,  her mısrası tarih olarak şiirler meydana getiren Ahmed Lütfî; 

bu özelliklerinden dolayı sık sık tarihlerine övgülerde bulunur. Bir beyitinde dünyada 

tarihlerinin benzerinin  olmadığını dile getirir: 

 Rub‛-i meskūn içre yoķ tāríħine Lüẅfí nažír 

 Ŝadr-ı vālāya bu vālā ħānesi ola sa‛íd (Ş. 76/4) 

Divançe içerisindeki gazeller sayıca az olmakla birlikte şairin en güzel söyleyişlerini 

yakaladığı şiirlerdir. Ahmet Lütfî’nin; sade bir dille ve çoğunluğunu dinî-tasavvufî 

konularda yazdığı gazellerinde güzel ve akıcı ifadelerin olduğu söylenebilir. Şair; 

gazelleri dışındaki şiirlerinde ise benzer ifadelere çokça yer vermiş, bazı ifadelerini 

küçük değişikliklerle başka şiirlerinde kullanmıştır:   

Her günüñ ‛íde müşābih her gicen ķadre nişān (Ş. 36/3) 

 Gíceler ķadre müşābih rūzlar mānend-i ‛íd (Ş. 82/3) 

 Her şebin ķadr eyleye her bir günün mānend-i ‛íd (Ş. 37/2) 

 Her günü bir ‛íd olsun her şebi ķadr-i sa‛íd (Ş. 54/5) 

 

 ‛Abdülģamíd Ħān’a hemāñ geldikçe her sāl-ı cihān  

 Versin Ħudā-yı müste‛ān şevketle taħtında beķā (Ş. 27/1) 
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 ‛Abdülģamíd Ħan’a hemān 

 Sa‛d ola her sāl u zamān 

 Versin Ħudā-yı müste‛ān 

 Taħtında şevketle beķā (Ş. 33/1) 

 

 Senden ögrensin füsūnuñ fennini Hārūtlar (G. 24/2) 

 Senden almışdır füsūnuñ fennini Hārūtlar  (G. 28/2) 

Ahmed Lütfî, şiirlerindeki benzer ifadelerin yanında aynı kafiye gruplarıyla, aynı 

konular ve ifadeler etrafında oluşturulmuş benzer şiirler meydana getirmiştir. Bununla 

birlikte “nazire” başlığıyla divançede yer alan şiirler ve nazire ilişkisi olabilecek şiirler 

de göz önünde bulundurulursa şairin ilhamının pek de kuvvetli olmadığı söylenebilir.     

1.3.2. Etkilendiği Şairler1.3.2. Etkilendiği Şairler1.3.2. Etkilendiği Şairler1.3.2. Etkilendiği Şairler    

Ahmed Lütfî Efendi; eserinde İranlı şair Örfî’den ve 19. yy.’da yaşamış olan Hakkı 

Bey ile Hasırcıoğlu Hafız Mehmed Ağa’dan övgüyle bahseder. Şair, beğenisini 

kazanmış olan Hakkı Bey ile Hasîrî-zâde’nin şiirlerindeki manayı ön plana çıkartır. 17 

numaralı gazelinde Hasîrî-zâde’ye “ser-i esnâf-ı kumâş-ı ma‛nâ” şeklinde hitap eden 

şair; 33 numaralı gazelinde Hakkı Bey’in şiirindeki manaya dikkat çeker. 

Şiirleri arasında Nâbî’ye nazire olma ihtimali bulunan bir gazele de yer veren Ahmed 

Lütfî gazellerinin büyük bir kısmını hikemî tarzda kaleme almıştır. Bu itibarla şairin, 

gazellerinde ağırlıklı olarak Nâbî’den etkilendiğini söylemek mümkündür. Bunun 

yanında divânçede nazire olduklarına dair başlıklarla yer alan şiirler ile nazire ilişkisi 

olabileceğini düşündüğümüz şiirlerden hareketle şairin; Niyâz-i Mısrî, Münif Paşa, 

Şeyh Galib, Seyyid Vehbi, Leskofçalı Galib gibi hem daha önceki yüzyıllarda yaşamış 

şairlerden hem de çağdaşı olan şairlerden etkilendiği ifâde edilebilir. 
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Divan şairleri beğendikleri şairlerin şiirleriyle aynı vezin, kafiye ve redifte şiirler 

oluşturmuşlardır. “Nazire yazan şair tanzir ettiği şiirin daha iyisini veya en azından 

benzerini ortaya koyma konusunda bir iddianın sahibidir. Bu itibarla nazirecilik 

geleneğinin şairlerin yetişmesinde çok önemli rolü vardır” (İsen ve diğ., 2006:262). 

Nazirecilik 19. yüzyılda artarak devam etmiştir. “Dönemin şairleri genellikle üstat 

olarak nitelendirilen şairlerin izinde giden, taklit ve tekit seviyesinde kalan nazire 

şairleri olarak dikkat çekmektedirler” (Şentürk, Kartal 2005:493). Ahmet Lütfi Efendi 

de bu gelenek çerçevesinde nazire olarak şiirler yazmıştır. Divançede biri Münif 

Paşa’ya biri Niyâzi Mısrî’ye olmak üzere iki nazire yer alır. Bununla birlikte şairin 

nazire başlığı taşımayan; fakat vezin, kafiye, redif açısından nazire ilişkisi olabilecek 

şiirleri de mevcuttur: 

1. Nâbî1. Nâbî1. Nâbî1. Nâbî    

 İrtibât-ı hüsn ü aşk olmuşdu müstahkem henüz 

Turre-i Havvâ’ya dil-bend olmadan Âdem henüz 

                Leskofçalı GalibLeskofçalı GalibLeskofçalı GalibLeskofçalı Galib    

 ‛Âlem-i aşk idi gönlüm gelmeden âlem henüz 

 Dilde bin gam var idi halk olmadan bir gam henüz 

                Ahmed LütfîAhmed LütfîAhmed LütfîAhmed Lütfî    

 Ben ezelde mest iken yoķ idi bezm-i Cem henüz 

 Çıķmamışdı başa āśār-ı ħumār-ı ġam henüz 

2. Şeyh Galib2. Şeyh Galib2. Şeyh Galib2. Şeyh Galib        

 Micmer-i ûd-ı mahabbetdir külâh-ı Mevlevî 

 Dûd-ı gül-bang-i hüviyyetdir külâh-ı Mevlevî 
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    Ahmed LütfîAhmed LütfîAhmed LütfîAhmed Lütfî    

     Lāle-i gülzār-ı vaģdetdir külāh-ı Mevleví 

 Tāc-ı şāhān-ı ģaķíķatdir külāh-ı Mevleví 

3.  Seyyid Vehbi3.  Seyyid Vehbi3.  Seyyid Vehbi3.  Seyyid Vehbi    

 Nihâl-i nâzının neşv ü nemâsı artar eksilmez 

 Tükenmez genc imiş nakd-i cefâsı artar eksilmez 

                    Âdile SultanÂdile SultanÂdile SultanÂdile Sultan    

 Senin âyîne-i hüsnün cilâsı artar eksilmez 

 Cihânda vech-i hurşîdin ziyâsı artar eksilmez 

                Ahmed LütfîAhmed LütfîAhmed LütfîAhmed Lütfî    

 Ser-i ‛āşıķda buģrān ibtilāsı artar eksilmez 

 Telāẅum-ħíz olan baģrıñ ŝadāsı artar eksilmez 

4.  Şeyyad Hamza4.  Şeyyad Hamza4.  Şeyyad Hamza4.  Şeyyad Hamza    

 Senin aşkın kamu derde devâdır yâ Resûlallâh 

 Senin katında hâcetler revâdır yâ Resûlallâh 

                        Şeref HanımŞeref HanımŞeref HanımŞeref Hanım    

 Özün mahbûb u matlûb-ı Hudâ’dır yâ Resûlallâh 

 Sözün makbûl-i ind-i Kibriyâ’dır yâ Resûlallâh 

     Ahmed LütfîAhmed LütfîAhmed LütfîAhmed Lütfî    

 Seniñ ‛aşķıñ ile cānlar fedādır yā Resūlallāh 

 O yolda maģv-ı cān özge ŝafādır yā Resūlallāh 
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Cemāliñ āyet-i nūr-ı Ħudā’dır yā Resūlallāh 

 Vücūduñ ‛āleme ‛ayn-ı ‛atādır yā Resūlallāh 
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BÖLÜM 2:BÖLÜM 2:BÖLÜM 2:BÖLÜM 2:    VAKVAKVAKVAK‛ANÜV‛ANÜV‛ANÜV‛ANÜVÎS AHMED LÜTFÎ DÎVÂNÇE’SİNİN ÎS AHMED LÜTFÎ DÎVÂNÇE’SİNİN ÎS AHMED LÜTFÎ DÎVÂNÇE’SİNİN ÎS AHMED LÜTFÎ DÎVÂNÇE’SİNİN 
İNCELENMESİİNCELENMESİİNCELENMESİİNCELENMESİ    

2.1. Şekil Özellikleri2.1. Şekil Özellikleri2.1. Şekil Özellikleri2.1. Şekil Özellikleri    

2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.    Nazım ŞekilleriNazım ŞekilleriNazım ŞekilleriNazım Şekilleri    

2.1.1.1. Kasîde2.1.1.1. Kasîde2.1.1.1. Kasîde2.1.1.1. Kasîde    

Divançede yer alan tek kasîde “Târîh-i Sâl-i Cedîd-i Hazret-i Pâdişâhî” başlığını taşır. 

28  beyitten oluşan bu şiir klâsik kasîde şeklinden farklı özellikler taşır. Bir dua 

beytiyle başlayan şiirde daha sonra II. Abdülhamid’in methine geçilir. Matla beyti 

olmayan ve son beyitinde tarih düşürülen kasîdede beş beyitten oluşan bir gazelle 

tegazzül bölümü bulunur. Kasîde musammat kasîde olarak yazılmak istenmiş; fakat 

bazı beyitlerde iç uyak bozulmuştur. İç uyaklı Arapça bir beyit de ihtiva eden 

kasîdenin fahriye bölümünde şair kendisinin padişahı övecek vasıflara sahip 

olmadığını belirtir. 

2.1.1.2.Gazeller2.1.1.2.Gazeller2.1.1.2.Gazeller2.1.1.2.Gazeller    

Divançede “İbtidâ-i Ba‛z-ı Gazeliyyât” başlığı altında 35 adet şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerin biri taştir, biri tahmistir. Üç dile hakim olan Ahmed Lütfî; gazellerinin birini 

Farsça, birini Türkçe-Arapça mülemma gazel olarak yazmıştır. Gazellerin elifbâ 

tertibine göre dağılımı aşağıdaki şekildedir : 

elif : 3  şín : 1 

bā   : 2  ēād : 1 

tā : 1  ķāf : 1 

cím : 1  nūn : 6 

dāl : 1  hā : 3 
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rā : 3  yā : 8 

zā : 2 

Ahmed Lütfî 13 harfle gazel yazmıştır. En fazla gazeli ye ve nun harflerinde kaleme 

almıştır. Gazellerin beyit sayıları dört beyitten on beyte kadardır. Şair en fazla altı 

beyitten oluşan gazeller yazmıştır. Gazeliyyât bölümünde; altı beyitli on bir, beş beyitli 

biri Farsça biri Türkçe-Arapça mülemma olmak üzere dokuz, yedi beyitli beş, sekiz ve 

dokuz beyitli üç, on ve dört beyitli bir  gazel bulunmaktadır. Mülemma tarzında 

yazılan gazel aynı zamanda musammat gazel örneğidir. Ahmed Lütfî Efendi dört 

gazelinde mahlas kullanmamıştır. (7, 9, 17, 25 numaralı gazeller) Bunlardan biri dört 

beyitten oluşması ve matla beyti olmaması gibi hususiyetler içerir. Şair 13 ve 28 

numaralı gazellerinde ise mahlasını hem makta beytinde hem de hüsn-i maktada 

kullanmıştır.  Şairin 1, 2 ve 22 numaralı gazelleri redd-i matlalıdır. 8 ve 13 numaralı 

gazeller ise iki murassa beyitli olup “zü’l-metâli”dir. Şairin ayrıca müzeyyel gazel 

örnekleri de mevcuttur. (34, 35 numaralı gazeller) 

Ahmed Lütfî’nin gazellerinin çoğu hikemî olmakla birlikte âşıkâne ve rindâne 

gazelleri de vardır. Methiye tarzında gazelleri de bulunan şair, gazellerinden ikisini, 

biri Niyâz-ı Mısrî’ye biri Münif Paşa’ya olmak üzere, nazire olduklarına dair 

başlıklarla kaleme almıştır. 

Şair gazeliyyât bölümü dışında gazel nazım şekliyle yazılmış na‛t ve methiyeler, 

tarihler ile “Mevlûdiye Manzûmesi” ve “İlâhî” başlıklı şiirlere yer vermiştir. 

2.1.1.3. Kıt2.1.1.3. Kıt2.1.1.3. Kıt2.1.1.3. Kıt‛alar‛alar‛alar‛alar    

Divançede “Kıta‛ât” başlığı altında on şiir bulunmaktadır. Bunların altısı kıt‛a, biri üç 

beyitli kıt‛a-i kebîre, üçü nazmdır. Bu şiirlerde en çok kullanılan vezinler, divançenin 

genelinde olduğu gibi “Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün” ve “Mefā‛ílün Mefā‛ílün 
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Mefā‛ílün Mefā‛ílün”dür. Bu şiirler din, tasavvuf, sevgili, ilim gibi konularda kaleme 

alınmıştır 

Kıta‛ât dışında divançede 11 adet kıt‛a, 39 adet kıt‛a-i kebîre, 9 adet nazm 

bulunmaktadır. On bir kıt‛anın üçüyle tarih düşürülmüştür. Kıt‛alar genellikle methiye 

şeklinde olup, bir münacât da kıt‛a şeklinde yazılmıştır. Bu şiirlerin dokuz tanesinde 

mahlas kullanılmamıştır. Şair, Ferid Paşa’nın ölümüne tarih düştüğü bir kıt‛asının 

ikinci beytinde musammat gazel ve kasidelerde olduğu gibi iç uyak kullanmıştır. 

Kıta‛āt dışındaki otuz dokuz kıt‛a-i kebîrenin biri Arapçadır. Kıt‛a-i kebîrelerin beyit 

sayısı 3 ile 17 beyit arasında değişmektedir. Çoğunluğu methiye tarzında olan bu 

şiirlerin 37’siyle tarih düşürülmüştür. Kıt‛a-i kebîrelerin büyük bir kısmında mahlas 

kullanılmıştır. Ahmed Lütfî; Babıâli’nin en muktedir kâtibi Maraşlı şair ve nâsir  

Kenan Bey’in ölümüne tarih düştüğü kıt‛a-i kebîresini tecrîd yöntemiyle söylemiştir. 

Divançede kıta‛ât dışındaki dokuz nazmın biri tarihdir. Şair Mevlevîliğe intisabı 

sebebiyle yazdığı bir nazmında mahlasını kullanmıştır.  

2.1.1.4. Rubâi2.1.1.4. Rubâi2.1.1.4. Rubâi2.1.1.4. Rubâi    

Ahmet Lütî Efendi divançesindeki tek rubâiyi münacât nazım türüyle ve “Mef‛ūlü 

Mefā‛ílü Mefā‛ílün Fā‛” vezniyle kaleme almıştır. 

2.1.1.5. 2.1.1.5. 2.1.1.5. 2.1.1.5. MurabbalarMurabbalarMurabbalarMurabbalar    

Divançede beş adet murabba bulunmaktadır. Genellikle sade bir dille yazılan bu 

şiirlerin bent sayıları iki ile dokuz arasında değişmektedir.    

İlk murabba II. Abdülhamid’in yeni yılını tebrik etmek için yazılmıştır. Dokuz bentten 

oluşan bu murabbayla tarih düşürülmüştür. Şairin mahlasını son beyitte “vak‛anüvis” 

olarak kullandığı bu şiirin vezni “Müstef‛ilün Müstef‛ilün”dür. İkinci murabba 

“Vilâdet-i Hümâyûn Gicesine Dâ‛ir” başlığı altında iki bent olarak yazılmıştır. 
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“Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün” vezniyle yazılan bu şiirde şair mahlas 

kullanmamıştır. Üçüncü murabba padişahın yeni yılını tebrik için yazılmış olup, yedi 

bentten oluşmaktadır. Vezni “Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün” olan bu 

murabbayla tarih düşürülmüştür. Dördüncü murabba dört bentten oluşmaktadır. 

Mütekerrir murabba şeklinde II. Abdülhamid’in cülûs günü için yazılan bu şiirin vezni 

de “Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün”dür. Beşinci murabba ise ramazan ayı 

münasebetiyle yazılmıştır. Yedi bentten oluşan bu murabbayla tarih düşürülmüştür. 

Şairin mahlasını  “vak‛anüvis” olarak kullandığı  şiirin vezni “Müstef‛ilün 

Müstef‛ilün”dür. 

2.1.1.6. 2.1.1.6. 2.1.1.6. 2.1.1.6. MuhammeslerMuhammeslerMuhammeslerMuhammesler    

Divançede bulunan iki muhammes de II. Abdülhamid’e övgü şeklinde kaleme 

alınmıştır. İlk muhammes “Sâliyye-i Der-Sitâyiş-i Hazret-i Pâdişâhî” başlığını taşır. 

Mütekerrir muhammes şeklinde yedi bent olarak yazılan bu şiirin vezni “Fā‛ilātün 

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün”dür. Beş bentten oluşan ikinci muhammes “Der-Sitâyiş-i 

Hazret-i Pâdişâhî” başlığıyla mütekerrir muhammes olarak kaleme alınmıştır. Dili 

oldukça sade olan bu şiir “Mef‛ūlü Fā‛ilātün” vezniyle yazılmıştır. Şair bu şiirinde 

mahlasını kullanmamıştır. 

2.1.1.7. 2.1.1.7. 2.1.1.7. 2.1.1.7. TaştirTaştirTaştirTaştir    

Şair Hakkı Bey’e ait bir gazelin her beytinin mısraları arasına iki mısra ekleyerek taştir 

yapmıştır. Ahmed Lütfî; yedi bentten oluşan bu şiirde eklediği mısraların ilkini gazelin 

kafiye ve redifine uygun olarak, ikinci mısraları ise serbest şekilde yazmıştır. Kafiye 

düzeni aaxa, xaxa şeklinde oluşan bu şiir bentleri ikiye ayrıldığında on dört beyitli bir 

gazel olur.    
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2.1.1.8. 2.1.1.8. 2.1.1.8. 2.1.1.8. TahmisTahmisTahmisTahmis    

Ahmed Lütfî’nin Şeyh Nazif’in gazeline yaptığı tahmis beş bentten oluşur. Vezni 

“Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün” olan bu şiirde şairin eklediği mısraları kafiyenin 

yanında anlamla da kaynaştırarak başarı sağladığı söylenebilir. 

2.1.1.9. 2.1.1.9. 2.1.1.9. 2.1.1.9. ŞarkılarŞarkılarŞarkılarŞarkılar    

Türk edebiyatına has bir nazım şekli olan şarkılar sade bir dille; genellikle aşk, sevgili, 

içki ve eğlence konularında yazılırlar.  

Ahmed Lütfî şarkı başlığı taşıyan dört şiirini sade bir dille kaleme almıştır. Şair 

şarkılarının ikisini padişaha övgü olarak, ikisini de sevgiliye yazmıştır. Mütekerrir 

murabba olan ilk şarkı II. Abdülhamid’e yazılmıştır. Vezni  “Fā‛ilātün Fā‛ilātün 

Fā‛ilün” olan şarkı beş bentten oluşmaktadır. Divançede bulunan ikinci şarkı  

mütekerrir murabba şeklinde dört bent olarak padişaha yazılmıştır. Üçüncü şarkı ise 

mütekerrir murabba şeklinde sevgiliye yazılmıştır. Üç bentten oluşan şarkının vezni 

“Müfte‛ilün Müfte‛ilün Fā‛ilün”dür. Divançedeki son şarkı üç bentten oluşan 

mütekerrir muhammestir. Konusu sevgili olan şarkının vezni “Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

Fe‛ūlün”dür. 

2.1.1.10. 2.1.1.10. 2.1.1.10. 2.1.1.10. TarihlerTarihlerTarihlerTarihler 

Divançede biri Arapça otuz yedi kıt‛a-i kebîre, dört gazel, üç murabba, üç kıt‛a, bir 

kasîde, bir nazm, on bir mısra ve sekiz beyit olmak üzere 68 tarih bulunmaktadır. Şair 

bazı şiirlerinde başlıklarda da tarih düşürmüş; üç kıt‛a-i kebîre, bir nazm ve bir gazelini 

de her mısrası tarih olarak yazmıştır. 

Ahmed Lütfî Efendi; tarihlerini padişah cülûsları; yeni yıl tebrikleri; ramazan ayı, 

berat ve miraç geceleri ; Suhum Kalesi’nin fethi, Plevne Savaşı gibi askeri başarılar; 

devlet ricâlinin ve kendisinin almış olduğu payeler; gemi, köprü, hastahane, cami 
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yapımı; şair, tarikat şeyhleri ve devletin ileri gelenlerinin ölümü gibi vesilelerle 

yazmıştır. Tarihlerinden övgüyle bahseden şair hemen her tarih çeşidiyle tarih 

düşürmüş; bazı şiirlerinde tarih beyitlerinde edebi sanatlara yer vermiştir. 

Cevher Tarih :Cevher Tarih :Cevher Tarih :Cevher Tarih :    

 Tāríħimiñ her noķẅası ẅop dānesi Rusya’ya 

 Girdi Suħum’a ‛askeri ‛Abdülģamíd Ħān’ıñ bu sāl 1294129412941294    (Ş. 24) 

Tam Tarih :Tam Tarih :Tam Tarih :Tam Tarih :    

 Ķuruldu rūy-ı baģre cisr-i dil-cū bendeñiz geçdim 1252 1252 1252 1252 (Ş. 87) 

Ta’Ta’Ta’Ta’miyeli Tarih :miyeli Tarih :miyeli Tarih :miyeli Tarih :    

 Gelip bir müjde-res tāríħin inşād eyledi Lüẅfí 

 Vekíl-i muẅlaķa oldu nişān-ı imtiyāz es‛ad 1297129712971297    (Ş. 47/7) 

DüDüDüDü----tâ Tarih :tâ Tarih :tâ Tarih :tâ Tarih :    

 ‛Abdülģamíd Ħān’ıñ ede bu sālini Mennān sa‛d (Tām) 1294129412941294    

 Bu sāli de sa‛d eyleye ‛Abdülģamíd Ħān’a Ħudā (Mücevher) 1294129412941294    (G. 27/28) 

Lafzen ve Mânen Tarih :Lafzen ve Mânen Tarih :Lafzen ve Mânen Tarih :Lafzen ve Mânen Tarih :    

 Biñ üç yüz bir yılı şāh-ı keríme yümn ü sa‛d olsun 1301130113011301    (Ş. 72/4) 

2.1.1.11.2.1.1.11.2.1.1.11.2.1.1.11.LügazLügazLügazLügaz    

Divançede son şiir olarak yer alan lügaz küçük mesnevi şeklinde yazılmıştır. 

“Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün” vezniyle yazılan bu lügaz on bir beyittir. İlk mısrası 

genelde olduğu gibi “Nedir ol şey ki” şeklinde kalıp bir ifadeyle başlar. 
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2.1.2. 2.1.2. 2.1.2. 2.1.2. VezinVezinVezinVezin    

Ahmed Lütfî Efendi; şiirlerini 17 ayrı aruz kalıbıyla yazmıştır. Türkçe şiirlerinin 

büyük bir kısmını; divan şiirinde en fazla kullanılan kalıplardan olan “Fā‛ilātün 

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün” ve “Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün”  

kalıplarıyla yazmıştır. Şair; bununla birlikte “Mef‛ūlü Fā‛ilātün”, “Müfte‛ilün 

Müfte‛ilün Fā‛ilün”, “Mef‛ūlü Fā‛ilātün Mef‛ūlü Fā‛ilātün” gibi pek fazla rağbet 

görmeyen kalıplara birer şiirle de olsa örnekler vermiştir. 

Ahmed Lütfî; imale ve zihafa sıkça başvurmuş, bazı mısralarında vezin hatalarına 

düşmüştür. Şairin şiirlerinde kullandığı aruz kalıplarının dağılımı aşağıda 

gösterilmiştir: 

1.  Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün (Remel, 66 şiir) 

2.  Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün (Hezec, 35 şiir) 

3.  Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün (Remel, 13 şiir) 

4.  Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün (Remel, 13 şiir) 

5.  Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün (Recez, 9 şiir) 

6.  Müstef‛ilün Müstef‛ilün (Recez, 5 şiir) 

7.  Mefā‛ílün Mefā‛ílün Fe‛ūlün (Hezec, 4 şiir) 

8.  Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün (Remel, 1 şiir) 

9.  Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün (Remel, 1 şiir) 

10.Mef‛ūlü Mefā‛ílü Mefā‛ílün Fā‛ (Ahreb, 1 şiir) 

11.Fe‛ilātün Mefā‛ilün Fe‛ilün (Hafif, 1 şiir) 



 

  22   

12.Fe‛ūlün Fe‛ūlün Fe‛ūlün Fe‛ūlün (Mütekârib, 1 şiir) 

13. Mef‛ūlü Mefā‛ílü  Mefā‛ílü Fe‛ūlün (Hezec, 1 şiir) 

14.Mef‛ūlü Fā‛ilātün (Muzârî, 1 şiir) 

15. Mef‛ūlü Fā‛ilātün Mef‛ūlü Fā‛ilātün (Muzârî, 1 şiir) 

16.Mefā‛ilün Fe‛ilātün Mefā‛ilün Fe‛ilün (Müctes, 1 şiir) 

17. Müfte‛ilün Müfte‛ilün Fā‛ilün (Seri’, 1 şiir)  

2.1.3. Kafiye2.1.3. Kafiye2.1.3. Kafiye2.1.3. Kafiye    

Şiirlerinde yarım kafiyeye fazla rağbet etmeyen Ahmed Lütfî’ nin; tam kafiyeli 

şiirleri az olmamakla birlikte ağırlıklı tercihini zengin-tunç kafiyeden yana kullandığı 

görülmektedir: 

 Eşk-i terdir ‛āşıķ-ı bí-çāreniñ sermāyesi 

 Cān fedā etmekdir ancaķ ol ẅaríķiñ ġāyesi (G. 31/1) 

 

 Nücūmāt-ı du‛ā-yı devletiñ ta‛dād ile her dem (M. 12) 

 Tulū‛-ı mihr-i tebşíre raŝad-bín olmada dídem 

Şair, revî harfinden önce redif harfi getirilerek oluşturulan “kafiye-i müreddefe” yi 

sık kullanmıştır: 

 Lāubālí ẅavr olan çekmez vebāl endíşesi  

 Ecvefü’l-bāl olmayan ẅutmaz miśāl endíşesi (G. 30/1) 

  

 Sevdigim etme teġāfül ‛āşıķ-ı mecbūrdan  

 Dāmeniñ çekmez güneş bir źerre-i maģķūrdan (G. 20/1) 
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 Ķalbiñi Allāh’a ẅut dervíş iseñ 

 Uġraşırsın ģalķla dil-ríş iseñ (Ş. 16/1) 

Divançede Türkçe kelimelere oranla Arapça ve Farsça kelimelerle daha çok kafiye 

oluşturulmuştur: 

 Türkçe kelimelerle oluşturulmuş kafiyeTürkçe kelimelerle oluşturulmuş kafiyeTürkçe kelimelerle oluşturulmuş kafiyeTürkçe kelimelerle oluşturulmuş kafiyeler: ler: ler: ler:     

 Vaķ‛a-nüvísi devletiñ tāríħ-i tāmın söyledi 

 Müjde Plevne vaķ‛ası Rusu períşān eyledi (Ş.30) 

 

 Farķ edemem gündüzümü giceden 

 Žulmet-i hicrāna düşüp niceden  

 Fikr-i miyānıñ ederim inceden 

 Görmeyeli māh-ı cemāliñ senin (Ş. 99/3) 

 

 Arapça kelimelerlArapça kelimelerlArapça kelimelerlArapça kelimelerle oluşturulmuş kafiyeler :e oluşturulmuş kafiyeler :e oluşturulmuş kafiyeler :e oluşturulmuş kafiyeler :    

 Gözümde tütmede dā’im ħayāl-i Mevlānā 

 Dilimde doġmada bedr-i cemāl-i Mevlānā (G. 1/1) 

 

 Seniñ ‛aşķıñ ile cānlar fedādır yā Resūlallāh 

 O yolda maģv-ı cān özge ŝafādır yā Resūlallāh (Ş. 5/1) 

 Farsça kelimelerle oluşturulmuş kafiFarsça kelimelerle oluşturulmuş kafiFarsça kelimelerle oluşturulmuş kafiFarsça kelimelerle oluşturulmuş kafiyeler :yeler :yeler :yeler :    

Bāde-i ‛aşķıñla leb-ríz oldu dil peymāne-veş 

 Maķsim-i rindān-ı aşķ oldu ħum-ı meyħāne-veş (G. 14/1) 
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Taħt-ı ‛ālí-i ħilāfet tācınıñ pírāyesi 

 Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’dır Ħudā’nın sāyesi (Ş. 50/1) 

 ArapçaArapçaArapçaArapça----Farsça kelimelerle oluşturulmuş kafiyeler :Farsça kelimelerle oluşturulmuş kafiyeler :Farsça kelimelerle oluşturulmuş kafiyeler :Farsça kelimelerle oluşturulmuş kafiyeler :    

Cemāliñ āyet-i nūr-ı Ħudā’dır yā Resūlallāh 

 Vücūduñ ‛āleme ‛ayn-ı ‛atādır yā Resūlallāh (Ş. 3/1) 

 

‛Ālemiñ her źerresinde nūr-ı ‛irfān gizlidir 

 Díde-i bínāya ŝanma emr-i pinhān gizlidir (G. 11/1) 

Şairin fazla olmamakla birlikte birden fazla kafiyeli beyitleri ve cinaslı kafiyeleri de 

mevcuttur: 

Gözleriñdir cāna efsūn eyleyen 

 Sözleriñdir göñlü maġbūn eyleyen (G. 19/1) 

 

 Himmet-i merdāndır her bir işi sehl eyleyen 

 Luẅf u iģsān-ı ilāhíye daħi ehl eyleyen (G. 22/1) 

Ahmed Lütfî’nin zaman zaman tekrar ve hatalara düşmesine rağmen kafiye hususunda 

başarılı olduğu söylenebilir. 

2.1.4. 2.1.4. 2.1.4. 2.1.4. RedifRedifRedifRedif 

Divan şiirinde çok kullanılan ahenk unsurlarından biri olan redif, Ahmed Lütfî 

Efendi’nin eserinde de fazlaca yer bulmuştur. Gazeliyyât bölümündeki 33 gazelin, biri 

Farsça, biri Türkçe-Arapça mülemma gazel olmak üzere, 26’sı rediflidir. Şair redif 

olarak genellikle Türkçe kelimeleri seçmiştir. Kullanılan rediflerin çoğunluğu kelime 

şeklinde ve isim soyludur.  
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Tek bir ekten meydana gelen redifler :Tek bir ekten meydana gelen redifler :Tek bir ekten meydana gelen redifler :Tek bir ekten meydana gelen redifler :    

Naķd-i ħātırdır ġınā-yı ķalbimiñ sermāyesi 

Kenz-i lā-yefñā gibi aŝlā bulunmaz ġāyesi (G. 26/1) 

Ek grubundan meydana gelen redifler :Ek grubundan meydana gelen redifler :Ek grubundan meydana gelen redifler :Ek grubundan meydana gelen redifler :    

Nev-civānım gel teraģģum eyle sin ü sālime 

Luẅf edip eyle nigeh bir kere ‛arż-ı ģālime (G. 33/1) 

Tek bir kelimeden meydana gelen redifler :Tek bir kelimeden meydana gelen redifler :Tek bir kelimeden meydana gelen redifler :Tek bir kelimeden meydana gelen redifler :    

Sitem-i dehre gögüs germege pūlād gerek 

 Ŝaħre-i saħt-ı cefā çekmege Ferhād gerek (G. 16/1) 

Hem ek hem kelimeden meydana gelen redifler :Hem ek hem kelimeden meydana gelen redifler :Hem ek hem kelimeden meydana gelen redifler :Hem ek hem kelimeden meydana gelen redifler :    

Vuŝlatıñdır ‛āşıķa senden ġaraż 

Būy-ı güldür seyr-i gülşenden ġaraż (G. 15/1) 

Birden fazla kelimeden meydana gelenBirden fazla kelimeden meydana gelenBirden fazla kelimeden meydana gelenBirden fazla kelimeden meydana gelen    redifler :redifler :redifler :redifler :    

Şems-i tābān-ı asālet doġduġu şebdir bu şeb  

Neyyir-i burc-ı sa‛ādet doġduġu şebdir bu şeb (Ş. 18/1) 

2.1.5. 2.1.5. 2.1.5. 2.1.5. NesirNesirNesirNesir    

Divançede bulunan nesir bölümleri, II. Abdülhamid’e yazılmış olan üç adet arîzadan 

ibarettir. Dua ve övgü içerikli bu arîzaların, divançedeki yerleri ve bölümler halinde 

tarih düşürülerek yazılmasından başka bir hususiyetleri bulunmaz. 

Divanlarda nesir kısımlar genellikle sonda yer alır. Ahmed Lütfî, divançedeki yerlerini 

“nev-zemîn” olarak ifade ettiği nesirlerini padişaha sunduğu tarihlerin arîzası olması 

dolayısıyla tarih manzumelerinin arasına serpiştirmiştir. 
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Divançedeki ilk arîza; 1300 senesini tebrik için II. Abdülhamid’e sunulan tarih 

manzumesinin takdimi üzerine 17 bölüm halinde tarih düşürülerek yazılmıştır.1301 ve 

1302 senelerini tebrik etmek için yazılan tarihlerin iliştirildiği diğer arîzalar da 

bölümler halinde tarih düşürülerek kaleme alınmıştır. 

2.2. Dil ve Üslûp Özellikleri2.2. Dil ve Üslûp Özellikleri2.2. Dil ve Üslûp Özellikleri2.2. Dil ve Üslûp Özellikleri    

2.2.1. 2.2.1. 2.2.1. 2.2.1. Dil ve ÜslûpDil ve ÜslûpDil ve ÜslûpDil ve Üslûp    

Ahmed Lütfî; şiirlerinde sade bir dil kullanmıştır. Bu sadelik genel olarak bütün nazım 

şekillerinde görüldüğü gibi gazellerinde de oldukça sade söyleyişler vardır: 

 Felekler de melekler de döner ‛aşķıñ hevāsıyla 

 Zemín ü āsumānıñ ķuvve-i devrānıdır ģüsnüñ (Ş. 4/11) 

 

 Lüẅfi şaşķınlıķdır ummaķ merģamet  

 Dilberiñ ķalbinde híç riķķat mi var (G. 10/5) 

Şair her divan şairi gibi şiirlerinde Arapça ve Farsça tamlamalara yer vermiştir. Çok 

fazla olmamakla birlikte uzun tamlamalar da kullanan şairin, bu tür kullanımlarla 

anlamı muğlâklaştırdığı görülür.  

Divançede bulunan beşli tamlamalar : 

 Kitāb-ı müsteẅāb-ı vaŝf-ı ‛ālí-i hümāyunu  (Ş. 48/4) 

 Lisān-ı ħāme-i vaŝf-ı hümāyūn-ı şehenşāhí (Ş. 48/7) 

 Māh-ı ķandíl-i minārāt-ı bilād-ı şeş cihāt (Ş. 71/4) 

 Şeb-i deycūr-ı ye’s-i vuŝlat-ı cānān (G. 8/1) 

 Ŝudūr-ı ŝūret-i kesr-i dil-i nālān (G. 97/III-2) 
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 ‛Aks-i fānūs-ı tecellí-i cemāl-i ‛aşķ (G. 27/8) 

Ahmed Lütfî’nin şiirlerinde ince hayaller, derin manalar pek bulunmaz. Şair 

tasavvufla ilgili konuları veya genel kabul görmüş bir takım sosyal gerçekleri ifade 

ederken hikemî bir üslûp kullanır: 

 Revācın bulmadı gitdi ķumāş-ı bender-i ‛irfān 

 Palās-ı cehl ü nā-dāní felekde mu‛teberdir hep (G. 5/4) 

 

 Lüẅfiyā ‛abde göre elzem olan her yerde 

 Emrini āmiriniñ eylemek icrādır hep (G. 4/5) 

 

 Bende-i āzādedir benlik yükün ķayd etmeyen 

 Kesb-i ħiffet eylemez mi varlıġın beźl eyleyen (G. 22/3) 

Ahmed Lütfî’nin; şiirlerinde beyit içerisinde ya da tek mısrada ses ve anlam 

bakımından vurgulamak istediği kelime veya kelime gruplarının tekrarına dayalı birli, 

ikili söz tekrarlarından ve ikilemelerden yararlandığı görülür: 

 Gerçi esbāba tevessül eylemek lāzımsa da 

 Ehl-i ‛irfāna göre esbāb içün yoķdur eśer (G. 9/4) 

 

 Buyurmuşdur Ħudā kendim içün ħalķ eyledim źātıñ 

 Bu elẅāf-ı Ħudā ancaķ sañadır  yā Resūlallāh (Ş. 5/3) 

 

 Ħātime sābıķanıñ mažharıdır berzaħda 

 Ķorķarım sābıķadan ħātimeden ķorķmam híç (M. 1) 
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 Cihān bir yana ben bir yana pervā eylemem Lüšfí 

 Muvaģģidlikde śābitdir derūnum hem ‛aķídem pāk (Ş. 2/6) 

 

 Ümmet-i merģūmeye ŝad müjdeler ŝad müjdeler 

 Aģmed-i Muħtār-ı ümmet doġduġu şebdir bu şeb (Ş. 18/5) 

 

 Yaşayıp sāye-i şāhíde daha çoķ yıllar 

 Ķalemiñle yazıla níce nice vaŝf-ı bihín (G. 17/5) 

 

 Ayrılıķdır baġrı göz göz eyleyip hem iñleten 

 Diñle bu sırrı nevā-yı nāy ile ẅanbūrdan (K. 10/2) 

Şair kimi zaman bir beyit içerisinde aynı anlama gelen kelimeleri bir arada 

kullanmıştır: 

 pîr-sâl-hûrde (G.24/5)  gizli-nihân (G. 29/5)  dîde-göz (G.1/2) 

 gülşen-gülzâr (G.21/6) kıl-mûy (K. 4/2)  yol-râh  (G. 29/4) 

 deryâ-yemm (Ş. 78/2)  tarîk-yol (G. 1/5)  birlik-vahdet(G. 1/5) 

2.2.2. Edebî2.2.2. Edebî2.2.2. Edebî2.2.2. Edebî    SanatlarSanatlarSanatlarSanatlar    

MecazlarMecazlarMecazlarMecazlar    

TeşbihTeşbihTeşbihTeşbih    

Lüẅfi levģ-i felege yazdı ‛Uẅārid tāríħ 

Ola şehzādeye mes‛ūd u mübārek ketebe (Ş. 80/6) 
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Bāde-i ‛aşķıñla leb-ríz oldu dil peymāne-veş 

Maķsim-i rindān-ı aşķ oldu ħum-ı meyħāne-veş (G. 14/1) 

İstiâreİstiâreİstiâreİstiâre    

Göz açıp yumuncadır bu kār-gāhıñ müddeti 

Gelmez aŝlā ġaflete olmaķ gerekdir müntebih (G. 24/4) 

 

Açılır mı emeliñ ‛uķdesi tek durmaġla 

Ġonçeniñ gülmesine nefħa-i feryād gerek (G. 16/5) 

TeşhisTeşhisTeşhisTeşhis    

‛Ālemiñ ħūrşíd ü māhı encüm ü seyyāresi 

İrtifā‛-i şānıña reşk eylesinler dā’imā (Ş. 75/6) 

 

Yoķdur āġūşuna çekmiş aña beñzer müşfiķ 

Muttaŝıl beslemede ehlini her bār-ı vaẅan (G. 21/4) 

Anlamla İlgili SanatlarAnlamla İlgili SanatlarAnlamla İlgili SanatlarAnlamla İlgili Sanatlar    

ÎhâmÎhâmÎhâmÎhâm    

Pír-i mey çekmiş ayaġın ķalmamış küpde şarāb 

Kim beni ol rütbe ser-mest eylemiş bilmem henüz (G. 12/7) 

 

Yardımcıñ olsun Kirdgār farẅ-ı meserretle güźār 

Etsin saña hep rūzgār ey  pādişāh-ı pür-‛aẅā (Ş. 27/12) 
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TevriyeTevriyeTevriyeTevriye    

Tāríħimiñ her noķẅası ẅop dānesi Rusya’ya 

Girdi Suħum’a ‛askeri ‛Abdülģamíd Ħān’ıñ bu sāl (Ş. 24) 

TenâsübTenâsübTenâsübTenâsüb    

Meclis-i eş‛ārda seccādesi míħli iken 

Yazmadı rindāne böyle bir ġazel ħāmem henüz (G. 12/6) 

 

Ħumārın çekmege degmez bu ‛işret-gāh-ı dünyānıñ 

Ŝafā-yı bādesi āb u hevāsı derd-i serdir hep (G. 5/5) 

TecâhülTecâhülTecâhülTecâhül----i Ârifi Ârifi Ârifi Ârif    

İltifātıñ naķdini etme diríġ 

Genc-i luẅfuñda seniñ ķıllet mi var (G. 10/3) 

MübalağaMübalağaMübalağaMübalağa    

Senden ögrensin füsūnuñ fennini Harūtlar 

Bir nigāhından gelir ‛aķl-ı Felāẅūn’a veleh (G. 24/2) 

 

Ķırķı geçdi ķırdıġı cevz erba‛ínin bu sene  

Almıyor çeşmim bürûdetden gice nevm ü sine (M. 5) 

HüsnHüsnHüsnHüsn----i Tai Tai Tai Ta‛lîl‛lîl‛lîl‛lîl    

Ŝāf sāf olmuş dizilmiş baķaķalmış ģüsnüñe 

Kākülüñden ķırpılıp müjgān-ı āhūlar seniñ (K. 6/1) 
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TezadTezadTezadTezad    

Firākı āteşi yaķmaz mı ŝabr u ārāmı 

Meger ki söndüre ebr-i viŝāl-i Mevlānā (G. 1/3) 

 

Öyle ser-mestim ki bezm-i meyde temyíz edemem 

Āşinālar zümresiyle fırķa-i bí-gāneyi (G. 32/4) 

TekrîrTekrîrTekrîrTekrîr    

Bir muẅalsam kenzdir sırrı yine kendindedir 

Kendini kendi bilenlerdir Şeyħ Nažíf-i Mevleví (G. 29/8) 

NidaNidaNidaNida    

Ey serír-i Sidre-i bāġ-ı cinānıñ serveri 

V’ey Ħudānıñ maģremi āħir zamān peyġamberi (Ş. 6/1) 

TelmihTelmihTelmihTelmih    

Sitem-i dehre gögüs germege pūlād gerek 

Ŝaħre-i saħt-ı cefā çekmege Ferhād gerek (G. 16/1) 

    

Vücūd-ı devletiñ ‛ayn-ı şifādır maģż-ı raģmetdir 

Ķulūb-ı ehl-i derdiñ mā-ģażar Loķmān’ıdır ģüsnüñ (Ş. 4/9) 

İktibasİktibasİktibasİktibas    

Tilke’l-eyyāmü nüdāvilu sırrını keşf eyleyen 

‛Usra baķmaz cānib-i yüsre eder ģaŝr-ı nažar (G. 9/2) 
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Sözle İlgili SanatlarSözle İlgili SanatlarSözle İlgili SanatlarSözle İlgili Sanatlar    

CinasCinasCinasCinas    

Teşekkür mü ķābil bu luẅfa muķābil 

Kişi etse de cān fedā bi’t-tamām (Ş. 40/1) 

İştikâkİştikâkİştikâkİştikâk    

Ģabíb-i Kibriyāsın ‛ālemeyne ‛ayn-ı raģmetsin 

Muģibbiñ cümleden evvel Ħudā’dır yā Resūlallāh (G. 5/2) 

TarsiTarsiTarsiTarsi‛‛‛‛    

Artırır leźźet-i āsāyişi eźkār-ı vaẅan 

Getirir ni‛met-i ārāmişi efķār-ı vaẅan (G. 21/1) 

2.2.3. Deyimler, Atasözleri, Güzel Sözler2.2.3. Deyimler, Atasözleri, Güzel Sözler2.2.3. Deyimler, Atasözleri, Güzel Sözler2.2.3. Deyimler, Atasözleri, Güzel Sözler----SöyleyişlerSöyleyişlerSöyleyişlerSöyleyişler    

15. yy.’dan itibaren divan şiirinde kullanılan deyimler Ahmed Lütfî’nin şiirlerinde de 

bir miktar yer bulmuştur. Şairin şiirlerinde söze canlılık katmak amacıyla kısa ve özlü 

anlatım aracı olarak kullandığı deyimlerin büyük bir kısmı gündelik hayatımızda 

bugün de sıklıkla başvurduğumuz türden olup; bazıları ise, kılıcını arşa asmak, buz 

üstüne yazı yazmak gibi, kullanımı azalmış ya da kullanım şekli değişmiş deyimlerdir. 

Divânçede geçen deyimler, sadece bir örnek beyte ilişkin numaraları verilmek 

suretiyle,  şunlardır: 

ağzı karalara açılmamak (Ş. 102/5) 

ayağını çekmek (G. 12/7) 

ayak atmamak (G. 12/5) 

bir pula almamak (G. 10/4) 
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bir pula saymamak (G. 31/3) 

buz üstüne yazı yazmak (Ş. 105/7) 

can atmak  (Ş. 105/9) 

can bulmak (Ş. 27/3) 

can kulağıyla duymak (G. 32/3) 

can vermek (G. 21/3) 

ceviz kırmak (M. 5) 

dört elle sarılmak (K. 2/1) 

dümen suyundan gitmek (M. 10) 

dünyayı değiştirmek (Ş. 102/2) 

geceyi gündüze katmak (G. 4/4) 

gençliğine doymamak (Ş. 105/6) 

göğüs germek (G. 5/2) 

gönlü açılmak (Ş. 36/6) 

gönül vermek (Ş. 101/2) 

gözden geçirmek (G. 14/2) 

göz göz eylemek (K. 10/2) 

gözünde tütmek (G. 1/1) 

göz yumup açıncaya kadar (G. 24/4) 

hiçe satmak (G. 29/2) 
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kalbine doğmak (Ş. 16/3) 

kale almamak (G. 7/1)  

kana boyanmak (Ş. 99/I-3) 

kanını yerde koymamak (Ş. 57/2) 

kılıcını arşa asmak (Ş. 57/9) 

piyâde gezmek (K. 5/2) 

pul kadar saymamak (G. 7/1) 

ruhu sıkılmak (K. 5/2) 

set çekmek (62/3) 

taş yürekli (Ş. 102/11) 

üstüne titremek (G. 21/3) 

yan gelmek (G. 107/6) 

yüreği dayanmamak (Ş. 100/3-1) 

yüreğine ateş bırakmak (Ş. 101/3)  

yüz aklığıyla (yüzünün akıyla) çıkmak (K. 8/3) 

yüz sürmek (Ş. 13/2) 

yüzsuyu dökmek (M. 7) 

yüzü gülmek (Ş. 36/6) 

yüzü solmak (Ş. 98/1/2) 

yüz vermek (Ş. 27/18) 
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Milletlerin hayata bakışını, olaylar karşısında aldıkları tavırları kalıplaşmış özlü 

sözlerle ifade eden atasözleri şairler tarafından sözü güçlendirmek amacıyla bir sanat 

olarak kullanılmıştır. Ahmed Lütfî Efendi’nin divançesinde atasözlerine fazla 

rastlanmamakla birlikte atasözüvâri güzel sözlere ve söyleyişlere yer verilmiştir. 

Atasözleri : Atasözleri : Atasözleri : Atasözleri :     

    Sadık dost akrabadan yeğdir. 

 Muvāfıķ dostu rāciģdir kişiniñ aķrabāsından 

 Muģibb-i sādıķıñ Lüẅfí vefāsı artar eksilmez (G. 13/5) 

 

 Davulun sesi uzaktan hoş gelir. 

 Çekmeyenler çile-i ‛aşķı ķolaydır žanneder 

 Davuluñ āvāzı çünki ħoş gelirmiş dūrdan  (G. 20/2) 

Güzel sözler,Güzel sözler,Güzel sözler,Güzel sözler,    söyleyişlersöyleyişlersöyleyişlersöyleyişler    

 Fülkü icrā edemez sāde re’ísiñ sa‛yı 

 Semt-i maķŝūda muvāfıķ esici bād gerek (G. 16/6) 

 

 Metā‛-ı vaŝlına naķd-i ģayāt-ı vermeli derģāl 

 Te’eħħür eyleyen bir borcuñ nemāsı artar eksilmez (G. 13/3) 

 

 Revācın bulmadı gitdi ķumāş-ı bender-i ‛irfān 

 Palās-ı cehl ü nā-dāní felekde mu‛teberdir hep (G. 5/4) 
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 Hep ta‛alluķ yüküdür örseleyen insānı 

 Serfürū etmemege serv-i ser-āzād gerek (G. 16/2) 

 

 Terk-i maẅlabdır ģuŝūl-i maẅlaba kesdirme yol  

 Vāŝıl-ı āmāl olmuşdur bunu ‛aķl eyleyen (G. 22/4) 

 

 Devr-i bāġ sa‛yı ile ģāŝıl olur būy-ı merām 

 Źevķ-i cem‛-i rızķı ögren ŝan‛at-ı zenbūrdan (G. 20/4) 

2.3. 2.3. 2.3. 2.3. Muhteva ÖzellikleriMuhteva ÖzellikleriMuhteva ÖzellikleriMuhteva Özellikleri    

2.3.1. 2.3.1. 2.3.1. 2.3.1. DinDinDinDin----TasavvufTasavvufTasavvufTasavvuf    

Ahmed Lütfî Efendi’nin divançesini muhteva açısından iki bölüme ayırmak 

mümkündür. Şair eserini ilk olarak II. Abdülhamid’e sunmak üzere kaleme almıştır. 

Bu çerçevede çeşitli vesilelerle yapılan dua ve övgülerle, düşürülen tarihlerle II. 

Abdülhamid divançe içerisinde önemli bir yer teşkil etmektedir. Eserin diğer 

hususiyeti ise din ve tasavvufun hâkimiyetidir. 

Şair dinî-tasavvufî düşüncelerini ağırlıklı olarak divançenin baş kısmındaki na‛t ve 

methiyeler ile gazeliyyât bölümünde dile getirmiştir. Na‛t ve methiyelerinde genel 

olarak tasavvuf felsefesini, tecellî, vahdet gibi unsurları ele almıştır. 

“Allah’ın aşk-ı zâtî nedeniyle kendini görmek ve göstermek istemesi âlemin 
yaratılmasına sebep olmuştur. İnsan nasıl kendini görmek için aynaya bakarsa 
Allah da kendi güzelliğini temâşâ için bir ayna hükmünde olan âlemi ve onun en 
değerli varlığı olan insanı yaratmıştır” (PALA, 1999:383).  

 

Buyurmuşdur Ħudā kendim içün ħalķ eyledim źātıñ 

 Bu elẅāf-ı Ħudā ancaķ sañadır  yā Resūlallāh (Ş. 5/3) 
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 Seni Ģaķ źātına mir’āt-ı ķudsiyyet edinmişdir 

Bu sırrıñ keşfi pek mu‛ciz-nümādır yā Resūlallāh (Ş. 3/6) 

“Bütün mevcûdâtın Vücûd-ı Mutlak’ın, yani Allah’ın esmâ ve sıfatlarından ibaret 
olduğu nazariyesine dayanan vahdet-i vücûd, bir çeşit tasavvuf yoludur. Buna 
göre Vücûd (varlık) birdir. O da Allah’ın vücûdudur. Bütün varlıklar da çeşitli 
şekillerde ortaya çıkan da O’dur” (PALA, 1999:406). 

 Ģaķ bilinmişdir seniñ źātıñla vallāhü’l-‛ažím 

 Bir görür iki gözüm tā bezm-i vaģdetden beri (Ş. 6/6) 

Tasavvufta sâlik; aşk ile maddeden manaya, parçadan bütüne doğru gider. Amaç 

sevenin varlığını sevilenin varlığında yok etmesidir. Sonuçta ikilik ortadan kalkar; 

sevenle sevilen bir olur. Ahmed Lütfî Efendi aşağıdaki beytinde bu anlayışa yer verir. 

Bu beyit aynı zamanda Mevlânâ’nın “Ey Hutenli güzel, seninle öyle bir haldeyim ki; 

anlayamıyorum, ben mi senim, sen mi bensin?” ifadesinin farklı şeklidir: 

 İttiģād-ı ma‛neví var ‛āşıķ u ma‛şūķda 

Ehl-i dil farķ edemez Mecnūn ile Leylā’ yı híç (G. 7/3) 

Şair, eserinin gazeliyyât bölümünde âdeta bir şeyh gibi öğreticiliğe soyunmuştur. 

Hikemî söylemleriyle tasavvuf erbabında olması gereken özellikleri sayıp döker. 

Aşağıdaki beyitler bu tür söyleyişlere örnektir: 

 Ehl-i ‛irfān ģālidir ŝamt u sükūt 

 Yāve-gūluk eylemez ŝāģib-i ķunūt (G. 6/1) 

 

 ‛İbārāt-ı kitāb-ı ‛ibreti ezberleyen ẅālib 

 Getirmez māsivānıñ varlıġın ders-ħāne-i yāde (G. 23/2) 
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 Zínet-i dünyāya aldanmaz gürūh-ı kümmelín  

 Cevher-i fikr-i Ħudā’dır ‛ārifiñ pírāyesi (G. 26/4) 

 

 Mürídiñ himmetidir źātını sevķ eden irşāda 

 Alır pervāneden bu dersi her bir merd-i üftāde (G. 23/1) 

 

 Fāş-ı esrāra taŝaddí etmeyen ehl-i kemāl  

 Ģiŝŝe-i ‛ibret alırlar ķıŝŝa-i Manŝūr’dan (G. 20/3) 

Dinî UnsurlarDinî UnsurlarDinî UnsurlarDinî Unsurlar    

Allâh(Ş. 2/5), Hudâ, Mevlâ, (Ş. 4/6), Hak(Ş. 3/6), Mevlâ, Tanrı(Ş. 6/4), 

Kirdgâr(Ş.27/12), Lem-yezel(Ş. 27/15), Mennân(Ş. 27/28), Hannân(Ş. 34), 

Hudâvend(Ş. 47/6), Hâlik(Ş. 27/22), Rab(Ş. 1/2), Hay(Ş. 58/3), Yezdânî(Ş. 67/2), 

Mâlikü’l-mülk(Ş. 21/1), Rabbenâ(Ş. 27/24), Sübhân(G. 11/2), Kibriyâ(Ş. 6/3), Ahmed-

i Muhtâr(Ş. 18/5), habîb-i Kibriyâ,(Ş. 5/2) imâm-ı enbiyâ(Ş. 2/2), Resûlallâh(Ş. 3/1), 

emînü’l-vahyî(Ş. 18/11), pâdişâh-ı hıtta-i levlâk(Ş. 2/1), sultân-ı erselnâk(Ş. 2/1),  

pîrâye-i bezm-i elest-i lâ-mekân(Ş. 4/2), şeb-çerâg-ı meclis-i eflâk, refref-süvâr-ı 

leyle-i isrâ, münevver-sâz-ı Sidre (Ş. 2/2), ‛atâ-bahşâ-yı ‛âlem(Ş. 8/2), hazret-i mihr-i 

nübüvvet(Ş. 18/3), menba-ı nûr-ı hidâyet(Ş. 18/6), mâhtâb-ı beyt-i ‛ismet(Ş. 18/9), 

ahter-i isrâ-ı kurbet(Ş. 18/14), sahîbü’l-mirâc(Ş. 56/1), âhir zamân peygamberi(Ş. 6/1), 

Âmîne(Ş. 18/11), Hazret-i Sıddîk-i Ekber, Ömer, Osman, Alî-ül-Murtazâ(Ş. 3/3), 

zülfekâr(Ş. 9), âl-i ‛abâ(Ş. 19/3), ehl-i beyt(Ş. 102/14), Süleymân(Ş. 20/6), ömr-i 

Nûh(Ş. 37/2), Hızr(Ş. 27/9), Cibrîl(Ş. 2/3), Hârût(G. 24/2), Kelâmullâh(Ş. ¾), Kur’ân-ı 

Kerîm(Ş. 6/5), Hazret-i Kur’ân(Ş.75/13), Mushaf(Ş. 71/6), leyl-i mi‛râc(Ş. 56/4), mâh-

ı sıyâm(Ş. 37/4), leyâlî-i berât(Ş. 71/7), yevmü’l-cezâ(Ş. 33/5-4), yevmü’n-nüşûr(Ş. 

42/5-3), âyet-i Nûr(Ş. 75/4), Berâ’et sûresi(Ş. 71/6), bezm-i elest(Ş. 4/2), bezm-i 
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vahdet(Ş. 6/6), esmâ-i hüsnâ(Ş. 4/4), berzâh(M. 1), ukbâ(G. 2/4), haşr(Ş. 18/14), 

cennet(G. 11/5), cinân(ş. 3/2), adn(ş. 49/2), melek(ş. 4/11), hûrî, gılmân (G. 11/5)  

    TasTasTasTasavvufî Unsurlaravvufî Unsurlaravvufî Unsurlaravvufî Unsurlar    

Aşk(G. 8/7), mahabbet(G. 31/5), ehl-i derd(Ş. 4/9), ehl-i tecrîd(Ş. 14/2), ehl-i aşk(Ş. 

14/4) , ehl-i irfân(G. 6/1), ehl-i dil(G. 7/3), ehl-i kemâl(G. 20/3), uzlet(Ş. 101/2), râh-ı 

Nakşibendî(Ş.101/2), aşk-ı haydar(Ş. 102/8), tarîk-i aşk(G. 33/5), semâ(G. 25/2), 

dervîş(Ş. 16/1), meyhâne(G. 32/1), erenler(Ş. 19/8),  âgâh-ı şeyh(Ş. 101/5), pîr-i 

mey(G. 12/7), pîr-i mugân(G. 4/2), tâlib(G. 23/2), tekye(Ş. 88/2), mürîd(G. 23/1), 

harâbât(G. 32/2), dergeh-i pîrân(Ş. 19/6), matbah-ı Mollâ(G. 25/1), tecellî(G. 2/4), 

nây-ı ‛aşk-ı Mevlevî(G. 32/6), erbâb-ı hâl(G. 7/5), külâh-ı Mevlevî(Ş. 14/1), vahdet, 

kesret(G. 27/5), çilekeş(G. 28/6), sırr-ı mey(G. 32/6), nâr-ı ‛aşk(G. 29/7), kenz(G. 

29/8), gınâ-yı kalb(G. 26/1), irşâd(G. 23/1), tecerrüd(G. 23/3), kanâ‛at(G. 23/5), şems-i 

hakîkat(G. 23/6), kıssa-i Mansûr(G. 20/3), fakr(Ş. 7), sohbet(G. 6/5), vilâyet(Ş. 14/6), 

bezm-i elest(Ş. 4/2), sâkî(G. 12/5), bekâ(Ş. 3/5), mahv-ı cân(Ş. 5/1), mâsivâ(Ş. 19/1), 

nefs(G.11/5), riyâ(G. 13/4), terk-i matlab(G. 22/4), zâhid(G. 11/5), fâş-ı esrâr(G. 

20/3), esrâr-ı pinhân(G. 5/6), arîf(Ş. 2/5), gürûh-ı kümelin(G. 26/4), tûl-i emel(G. 8/8), 

on sekiz bin ‛âlem(Ş. 8/2)  

2.3.1.1. Mevlevîlik ve Diğer Tarikatlar2.3.1.1. Mevlevîlik ve Diğer Tarikatlar2.3.1.1. Mevlevîlik ve Diğer Tarikatlar2.3.1.1. Mevlevîlik ve Diğer Tarikatlar    

Mevlevî tarikatına mensup olan Ahmed Lütfî Efendi; Mevlânâ’ya yazdığı iki gazel ve 

bir kıt‛asından başka pek çok beytinde ona olan muhabbetini ve bağlılığını dile getirir: 

 Doġar andan nice şems-i ģaķíķat ‛ālem-i feyże 

 Miśāli gelmedi Mollā-yı Rūm’uñ burc-ı ícāda (G. 23/6) 

Ahmed Lütfî Efendi, Mevlânâ’nın dışında dönemin Mevlevî muhitine de şiirlerinde 

yer vermiştir. Bu bağlamda Konya Mevlevîhanesi postnişinleri Çelebi Efendi ve 
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Sadreddin Dede, Beşiktaş Mevlevîhanesi şeyhi ve şair Hasan Nazif Dede ile oğlu Şeyh 

Fahreddin Efendi divançede zikredilen Mevlevî büyükleridir. Şair; Şeyh Hasan Nazif 

Dedeye gazeline yaptığı tahmis ve methiye tarzında yazdığı “Şeyh Nazîf-i Mevlevî” 

redifli gazeliyle ayrı bir parantez açmıştır. 

Ahmet Lütfi Efendi; eserinde sükût, sohbet, semâ, çile gibi tarikat adabı ve esaslarını 

içeren beyitlerinin yanında “Külâh-ı Mevlevî” redifli bir de gazel kaleme almıştır. 

Şairin bir beyitinde ise Şâzeliye tarikatına bağlı bulunan II. Abdülhamid’e Mevlânâ 

postunu uygun görmesi dikkat çekicidir: 

 Ķuẅb-ı neyden duydu sıırr-ı dürr-i tāríħi ķalem 

 Faħr-ı díne post-ı Mevlānā sezā el-ģāķ revā (Ş. 63/12) 

Divançede Mevlevîlik dışındaki tarikatlar ve bu tarikatlara mensup şahsiyetler de yer 

almaktadır. Bu tarikatlar ve şahsiyetler arasında en dikkat çekici olan Halvetîyyenin 

Nasuhî kolu ve Şeyh Nasûh’tur. Şairin; methiye tarzı bir gazel, bir nazm, üç kıt‛a ve 

bir beyitte yer verdiği Şeyh Nasûh divançede II. Abdülhamid ve Mevlânâ’dan sonra en 

çok anılan şahıstır. Hayatı hakkında yaptığımız araştırmalarda başka bir tarikata 

intisabıyla ilgili bir bilgiye rastlamamamıza rağmen Ahmed Lütfî’nin Şeyh Nasûh ile 

ilgili bazı beyitleri sanki bu tarikatın mensubuymuş izlenimini verir:  

 Ravża-i ķudsiyene yüz sürdüğüm günden beri  

 Artmada feyż-i muģabbet doġmada nūr-ı sünūģ (Ş. 11/2) 

 

 Görmek istersen bu dünyāda maķām-ı cenneti 

 Gel ħulūŝ ile bu ħāk-i pāke eyle ilticā (Ş. 12/2) 
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 Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūģí var iken 

 Başķa bir źāta tenezzül eylemem (Ş. 19/9) 

Divançede geçen tarikatlardan bir diğeri “Târîh-i Tekye” başlığı altındaki bir kıt‛a ve 

Yanya Şeyhi Ali Efendi’nin ölümüne düşürülen tarihle Nakşibendîliktir. Şair aynı 

zamanda Şehitlik Bektaşî Tekkesi Postnişini Cevad Mahmud Babanın ölümüne 

düştüğü tarihle Hacı Bektâşi Veli ve Bektaşî tarikatına da eserinde yer vermiştir. Bu 

durum şairin tasavvufa olan ilgisinin Mevlevîlikle sınırlı olmadığının göstergesi 

olmakla birlikte ondaki insan sevgisi ve hoşgörünün yansımasıdır. Ahmet Lütfî bu 

hoşgörü ve insan sevgisini Yunus Emre’nin “Yaradılanı hoş gör yaradandan ötürü” 

mısrasından hareketle divançesinde şu beyitle ayrıca ifade eder: 

 Ħāliķa nisbetle her maħlūķu ħoş görmek ķadar 

 Yoķdur erbāb-ı ģaķíķatçe miśāl-i mu‛teber (G. 9/1) 

2.3.2. Kozmik Unsurlar2.3.2. Kozmik Unsurlar2.3.2. Kozmik Unsurlar2.3.2. Kozmik Unsurlar    

Şair şiirlerinde kozmik unsurlara padişahı övmek, tasavvufî fikirlerini ortaya koymak, 

sevgiliye ait unsurları birleştirmek gibi vesilelerle sıkça yer vermiştir. Divânçede geçen 

kozmik unsurlar şunlardır: 

felek (Ş. 4/11)   güneş (G. 20/1)  Utârîd (Ş. 80/6)  

dünyâ (Ş. 52/1)  meh (Ş 71/2).   burc-ı sa‛âdet (Ş. 18/1) 

gerdûn (G. 6/3)  bedr (Ş. 77/3)   burc-ı şeref (Ş. 27/4) 

çarh (Ş. 71/2)   mehtâb (Ş. 14/5)  berk (G. 21/8) 

dehr (G. 8/4)   necm (Ş. 47/5)  sâye (Ş. 44/I/3) 

âsumân (Ş. 36/4)  ahter (Ş.18/14)  evc (Ş. 79/5) 
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mihr (Ş. 14/5)   seyyâre (Ş. 75/6)  zulmet (Ş. 18/4) 

şems (Ş. 48/1)   necm-i gisû-dar( K. 6/2) nûr (Ş. 96/3) 

âfitâb (Ş. 63/6)  Süreyyâ (Ş. 78/3)  

hurşîd (Ş. 49/7)  Bercîs (Ş. 80/3)  

2.3.3.2.3.3.2.3.3.2.3.3.    Sevgiliye Ait UnsurlarSevgiliye Ait UnsurlarSevgiliye Ait UnsurlarSevgiliye Ait Unsurlar    

Ahmed Lütfî’nin    dinî-tasavvufî konulu şiirlerinin yanında çok az sayıda da olsa 

sevgiliyi konu alan şiirleri de vardır. Bu şiirlerde şairin; şâh, zâlim, melek-sîmâ, 

nâzenîn gibi sıfatlarla andığı sevgili gelenekte olduğu gibi vefasız ve ulaşılmazdır. 

Şair, aşığa cevreden ve yüz vermeyen sevgiliye ait unsurlara eskiden beri kulanıldıkları 

şekilleriyle yer verir:  

mihr-i rûh (Ş. 27/19)   şeb-târ-ı zülf ü hâl (Ş. 27/19) 

nûr-ı cemâl (Ş. 27/20)   siyâh-ı zülf ü hâl (G. 8/1) 

rûhsâr (Ş. 27/18)   târ-ı zülf (K. 6/2) 

nigâh (G. 24/2)   turre-i garrâ-yı zülf (K. 6/2) 

mâh-ı cemâl    çeşm-i nergis (G. 8/5) 

dilber-i işve-fezâ (Ş. 27/16)  çeşm-i câdû (G. 28/2) 

rûy (G. 10/1)    nev-hırâm (G. 19/3) 

göz (G. 19/1)    gül-cemâl (G. 19/4) 

söz (G. 19/1)    hûy u mûy (K. 4/2) 

kâkül (K. 4/1) 

kâkül-i şeb-bûy (G. 19/5) 
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2.3.42.3.42.3.42.3.4. Tarihî. Tarihî. Tarihî. Tarihî----EEEEfsânevî fsânevî fsânevî fsânevî ŞŞŞŞahsiyetlerahsiyetlerahsiyetlerahsiyetler    

Lokman (Ş. 4/9)  Leyla (G. 7/3)   Eflâtun (Ş. 95/1) 

Nûşirevân (Ş. 33/6-3)  Ferhâd (G. 16/1)  Cem (G. 12/1)  

Âsaf (G. 16/9)  Şems (G. 29/7) 

Mecnûn (G. 7/3)  Aristo (Ş. 48/6)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  44   

BÖLÜM 3: METİNBÖLÜM 3: METİNBÖLÜM 3: METİNBÖLÜM 3: METİN    

3.1. M3.1. M3.1. M3.1. Metnin Transkripsiyon ve İmlâetnin Transkripsiyon ve İmlâetnin Transkripsiyon ve İmlâetnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yolsında İzlenen Yolsında İzlenen Yolsında İzlenen Yol    

1. Metin tespitinde transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

2. Eserin 19. yy.’a ait olması sebebiyle genel olarak günümüz imlâsına yakın bir 

anlayış esas alınmıştır. 

3. İçün, kapu, incü, gice gibi bazı kelime kökleri ile edatlardaki ünlülerin klişeleşmiş 

şekilleri tercih edilirken bazı örneklerde ise günümüzdeki şekiller kullanılmıştır: edip, 

verir vb.   

4. Vezin gereği vokallerin düştüğü durumlarda kesme işareti kullanılmıştır: n’ola, 

n’eylesin vb. “İçün” edatında ise baştaki vokalin düşmesi durumunda seniñçün, 

anıñçün şeklinde önceki kelimeyle bitiştirilmiş şekil tercih edilmiştir. 

5. Arapça birleşik kelimeler “hayrü’l-beşer” şeklinde gösterilmiştir. 

6. Farsça birleşik kelimelerin yazılışında terkip vavının düştüğü durumlarda “cüst-cū” 

şeklinde yazılışlar tercih edilmiştir. 

7. Ön ekler, edatlar kendisinden sonra gelen kelimeden tire ile ayrılmıştır: ez-cümle, 

ber-vefk vb. Günümüzde yaygınlaşmış örnekler ise bu durumun dışında bırakılmıştır: 

sermâye, şehenşâh vb. 

8. Âsumân, pâdişâh gibi kelimelerde medli okunuştan kaynaklanan ses türemeleri 

gösterilmiş, rûzgâr kelimesi bu uygulamanın dışında bırakılmıştır. 

9. Arapça ve Farsça kelimelerin köklerindeki ünlüler günümüzde yaygınlaşmış olan 

‘aşk, ‘ayan gibi örnekler dışında korunmaya çalışılmıştır: Cünbiş, mümkin, mahabbet 

vb. 
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10. Kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genel olarak “ط ” ile yazılmaktadır. 

Çalışmamızda bu ses “d” olarak tespit edilmiştir. 

11. Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma‛dûlelerin vavı “hˇâce” şeklinde gösterilmiştir. 

12. Metinde uzun ünlülerin zihaf sebebiyle kısa okunması gereken yerlerde uzatma 

işareti kullanılmamıştır. 

13. Metinde yer alan Arapça ve Farsça şiirler ile Türkçe Arapça mülemmâ tarzındaki 

beyitlerdeki Arapça kısımlar kendi orijinal harfleri ile yazılmıştır. Yine ayetlerden 

yapılan iktibaslar orijinal harfleri ile yazılmış, transkripsiyonlu şekilleri ile anlam ve 

kaynakları dipnot olarak belirtilmiştir. 

14. Metnin matbu olmasından kaynaklanan dizgi hataları mümkün olduğunca 

giderilmeye çalışılmış, yapılan düzeltmeler ayrıca belirtilmemiştir. 
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3.2. 3.2. 3.2. 3.2. Transkripsiyonlu MetinTranskripsiyonlu MetinTranskripsiyonlu MetinTranskripsiyonlu Metin    

DÌVDÌVDÌVDÌVĀNĀNĀNĀNÇEÇEÇEÇE----İ VAİ VAİ VAİ VAĶĶĶĶ‛A‛A‛A‛A----NÜVÌS LÜŠFÌNÜVÌS LÜŠFÌNÜVÌS LÜŠFÌNÜVÌS LÜŠFÌ    

ELELELEL----MANŽŪMĀTÜ’NMANŽŪMĀTÜ’NMANŽŪMĀTÜ’NMANŽŪMĀTÜ’N----NAŻNAŻNAŻNAŻÌDE FÌ’LÌDE FÌ’LÌDE FÌ’LÌDE FÌ’L----EVEVEVEVŜŜŜŜĀFÜ’L ĢAMĀFÜ’L ĢAMĀFÜ’L ĢAMĀFÜ’L ĢAMÌDEÌDEÌDEÌDE    

İsmiyle tevsím olunan iş bu mecelle-i ģaķírāneme besmele ve ģamdele ve ŝalvele 

maķāmında zíver-i şírāze-i kitāb iftitāģ ü inşād olan münācāt-ı cenāb-ı Rabb-i Ģudā ve 

nu‛ūt-ı şerífe-i Ģażret-i Ħayrü’l-verā ile tertíb ü tanžím ebvāb-ı tefe’ül ü füzūní-i 

eyyām-ı ‛ömr ü şevket-i cenāb-ı pādişāhı icābet-gāh-ı ķāēí’l-ģācātdan šażarru‛ ve 

tevessül ķılındı. 

 

1111    

MÜNĀCĀTMÜNĀCĀTMÜNĀCĀTMÜNĀCĀT----I BEI BEI BEI BE----DERGĀHDERGĀHDERGĀHDERGĀH----I ĶĀĒI ĶĀĒI ĶĀĒI ĶĀĒÌ’LÌ’LÌ’LÌ’L----ĢĀCĀTĢĀCĀTĢĀCĀTĢĀCĀT    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Ŝıġışmaz kefe-i mízān-ı ģaşre śıķlet-i cürmüm 

Anıñçün ‛afvıña cür’et daħi başķa ķabāģatdir 

 

2 Mübeşşer olmasam yā Rab seniñ va‛d-i celíliñden 

 Baña bu ‛ālem ol demde ķıyāmetden ķıyāmetdir 
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    2222    

    NUNUNUNU‛‛‛‛ŪTŪTŪTŪT----IIII    ŞERÌFEŞERÌFEŞERÌFEŞERÌFE    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Şeh-i iķlím-i evģā pādişāh-ı ħıšša-i levlāk1 

‛Adālet bāħş-ı mülk-i māsivā sulšān-ı 2 

 

2 İmām-ı enbiyā refref-süvār-ı leyle-i isrā 

Münevver-sāz-ı Sidre şeb-çerāġ-ı meclis-i eflāk 

 

3 Sen ol maģrem-sarāy-ı bezm-i mi‛rāc-ı Ħudā’sın kim 

Tecelliyātıña Cibríl’dir pervāne-i çālāk 

 

4 Ħudā’nıñ nūrusun senden tecellí eyledi Mevlā 

 Saña ģaķ dínimde billāh yoķdur źerrece işrāk3 

 

5 Seni birlikde mümtāz eylemiş kendi gibi Allāh 

 Bu sırrıñ keşfine ‛ārifler olmuşdur giríbān-çāk 

 

                                                 
1 Lev-lāke lev-lāk le-mā-ħalaķtü’l-eflāk: Sen olmasaydın felekleri (kâinatı) yaratmazdım.  
2 erselnāke: “Seni gönderdik.” Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ Sûresi, 107. âyetten iktibastır. 
3 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 
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6 Cihān bir yana ben bir yana pervā eylemem Lüšfí 

 Muvaģģidlikde śābitdir derūnum hem ‛aķídem pāk 

 

    3333    

DİGERDİGERDİGERDİGER    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Cemāliñ āyet-i nūr-ı Ħudā’dır yā Resūlallāh 

 Vücūduñ ‛āleme ‛ayn-ı ‛atādır yā Resūlallāh 

 

2 Cināne āsitānıñ eylemek teşbíh nāķıŝdır 

 O başķa bir yüce dārü’ŝ-ŝafādır yā Resūlallāh 

 

3 Çehār erkān-ı díniñ Ħażret-i Ŝıddīķ-ı Ekberle 

‛Ömer ‛Ośmān ‛Alí-ül-Murtażādır yā Resūlallāh 

 

4 Seniñ ‛ünvān- šırāz-ı na‛tıñ olduķça kelāmullāh 

 Lisān-ı ħalķla vaŝfıñ ħašādır yā Resūlallāh 

 

5 Fürūġ-ı nūr-ı ‛aşķıñla vücūdu eylemek ifnā 

 Ģaķíķatde beķā-ender-beķādır yā Resūlallāh 
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6 Seni Ģaķ źātına mir’āt-ı ķudsiyyet edinmişdir 

Bu sırrıñ keşfi pek mu‛ciz-nümādır yā Resūlallāh 

 

7 Vücūdu ‛ayn-ı źenb olmuş ŝalāģ-ı ģālden ķalmış 

Ķapuñda Lüšfí kemter bir gedādır yā Resūlallāh 

 

4444    

DİGER NADİGER NADİGER NADİGER NA‛T‛T‛T‛T----I ŞERÌFI ŞERÌFI ŞERÌFI ŞERÌF    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Ruħ-ı āl-i vücūd-ı māsivānıñ ānıdır ģüsnüñ 

Tecellí-gāh-ı ķurbuñ míhr-i nūr-efşānıdır ģüsnüñ 

 

2 Sen ol pírāye-i bezm-i elest-i lā-mekānsın kim 

 Vücūh-ı ħalķ u emriñ mā-bihü’l-imkānıdır ģüsnüñ 

 

3 Doyulmaz çeşme-i mā’-i ma‛ín-i cūd u ‛aşķıñdan 

Maģabbet ehline Ģaķķ’ıñ büyük iģsānıdır ģüsnüñ 
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4 Kitāb-ı nāšıķ-ı esmā-i ģüsnādan da aģsensin 

 Rumūz-ı künt-i kenziñ1 kāşif-i bünyānıdır ģüsnüñ 

 

5 Kelāmullāh ile āyāt-ı evŝāfın muģassendir 

 Nu‛ūt-ı śümm-i vechiñ nāžım-ı [i]ģsānıdır ģüsnüñ 

 

6 Seniñ mir’āt-ı vechiñden tecellí eylemiş Mevlā 

 Vücūd-ı ŝūret-i nūra Ħudā’nıñ cānıdır ģüsnüñ 

 

7 Nice mümkündür insāna beyān-ı Ģaķ tavŝífi 

 Ģabíb-i Kibriyā ‛ünvānınıñ bünyānıdır ģüsnüñ 

 

8 Saña aģsente-fermā mālikü’l mülkü’l-[ ] 

 Maģasin taħtınıñ ārāyiş-i sulšānıdır ģüsnüñ 

 

9 Vücūd-ı devletiñ ‛ayn-ı şifādır maģż-ı raģmetdir 

 Ķulūb-ı ehl-i derdiñ mā-ģażar Loķmān’ıdır ģüsnüñ 

 

 

                                                 
1 künt-i kenz: Ben (gizli) bir hazineydim. 
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10 Šarāvet buldu vechiñden müzeyyen oldu mevcūdāt 

 Śübūt-ı hey’et-i kevniyyeniñ bürhānıdır ģüsnüñ 

 

11 Felekler de melekler de döner ‛aşķıñ hevāsıyla 

 Zemín ü āsumānıñ ķuvve-i devrānıdır ģüsnüñ 

 

12 Ķulūb-ı ümmete ism-i celāliñ nāşir-i Lüšfí 

 Cemāl-i feyż-i Ģaķķ’ıñ şāhid-i źíşānıdır ģüsnüñ 

 

 5555    

    DİGERDİGERDİGERDİGER    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Seniñ ‛aşķıñ ile cānlar fedādır yā Resūlallāh 

 O yolda maģv-ı cān özge ŝafādır yā Resūlallāh 

 

2 Ģabíb-i Kibriyāsın ‛ālemeyne ‛ayn-ı raģmetsin 

 Muģibbiñ cümleden evvel Ħudā’dır yā Resūlallāh 

 

3 Buyurmuşdur Ħudā kendim içün ħalķ eyledim źātıñ 

 Bu elẅāf-ı Ħudā ancaķ sañadır  yā Resūlallāh 
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4 İki ‛ālemde sensin cümleniñ şāh-ı cihān-bānı 

 Seniñ ķapuñda sulẅānlar gedādır yā Resūlallāh 

 

5 Žuhūruñ bā‛iś-i ižhār-ı esmā ü ŝıfāt olmuş 

 Tecellí-i Ħudā senden yañadır yā Resūlallāh 

 

6 Güneh-kārım güneh-kārım şefā‛atdir seniñ şānıñ  

 Ħaẅā benden ise senden ‛atādır yā Resūlallāh 

 

 6666    

    DİGERDİGERDİGERDİGER    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ey serír-i Sidre-i bāġ-ı cinānıñ serveri 

 V’ey Ħudā’nıñ maģremi āħir zamān peyġamberi 

 

2 Kendini bildirmege Ģaķ źātıñı ķılmış delíl 

 Sensin erbāb-ı ẅaríķ-i  ģaķķ u ‛irfān rehberi 

 

3 Āsitān-ı devletiñdir būse-gāh-ı mü’minín 

 Ey füyūżāt-ı Cenāb-ı Kibriyā’nıñ mažharı 
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4 Ayrılıķ yoķdur seniñle Tañrı’nıñ beyninde híç 

 Her cihetden vaģdeti senden görür ins ü perí 

 

5 Vaŝfıñı nātıķ iken āyāt-ı Ķur’ān-ı Kerím 

 Bezm-i na‛tıñda ne mümkin olsun insānıñ yeri 

 

6 Ģaķ bilinmişdir seniñ źātıñla vallāhü’l-‛ažím 

 Bir görür iki gözüm tā bezm-i vaģdetden beri 

 

7 N’ola ķalır ise o birlikde bu Lüẅfí ķuluñ 

 Sāye-i luẅfuñda ey cümle cihānıñ mefħarı 

 

 7777    

    MÜNĀCĀTMÜNĀCĀTMÜNĀCĀTMÜNĀCĀT    

 Mef‛ūlü Mefā‛ílü Mefā‛ílün Fā‛ 

 Yā Rab beni bu ķasvet-i dilden ķurtar 

 Naķdíne-i ārāmımı ġıldan ķurtar 

 Faķrım sañadır ġayrıya etme muģtāç 

 Dest-i keremiñle beni elden ķurtar 
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 8888    

    DİGERDİGERDİGERDİGER    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ol ķadar çoķdur günāhım ki şefā‛at dilemek 

 Başķa bir cürm ü ķabāģat görünür ģaķķā baña 

 

2 Lík sendendir ümídi on sekiz biñ ‛ālemiñ 

 Ey ‛aẅā-baħşā-yı ‛ālem v’ey ģabíb-i Kibriyā 

 

 9999    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

 İki şıķķ-ı źülfeķārıyla ‛Ālí-ül-Murtażā 

 Žāhir ü bāẅında açmış Ģaķķ’a bir kesdirme yol 

 

 10101010    

DERDERDERDER----SİTSİTSİTSİTĀYĀYĀYĀYİŞİŞİŞİŞ----İ HAİ HAİ HAİ HAŻRETŻRETŻRETŻRET----İ İ İ İ ĶUŠBĶUŠBĶUŠBĶUŠB----I NAI NAI NAI NAŜŜŜŜŪHŪHŪHŪHÌ Ì Ì Ì ĶUDDĶUDDĶUDDĶUDDİSE SIRRAHUİSE SIRRAHUİSE SIRRAHUİSE SIRRAHU    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Şeh-i mülk-i velāyet Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūhí’dir 

 ‛Azíz-i pür-kerāmet Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūhí’dir 
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2 Biģār-ı feyżine müstaġriķ olmaz mı muģibbānı 

 ‛Aceb dürr-i ‛ināyet Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūhí’dir 

 

3 Reh-i ‛irfān-ı Ģaķķ’a meslek-i iź‛ān-ı vicdāna 

 Delíl-i pür-hidāyet Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūhí’dir 

 

4 Nice merdānı irşād eyleyen merdāne şeyħāne 

 Meh-i burc-ı irādet Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūhí’dir 

 

5 Beni benden alıp ķul eyleyen mecbūr eden Lüẅfí 

 Şeh-i mülk-i velāyet Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūhí’dir 

 

 11111111    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün 

1 Āsitān-ı devletiñ yā Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūģ 

 Eylemiş erbāb-ı ģacāta Ħudā bāb-ı fütūģ 

 

2 Ravża-i ķudsiyene yüz sürdüğüm günden beri  

 Artmada feyż-i muģabbet doġmada nūr-ı sünūģ 
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 12121212    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ķuẅb-ı ‛ālí-i Naŝūģí’niñ bu dergāhın Ħudā 

 Eylemiş ŝāfí-dilān-ı ‛āleme dār-ı ŝafā 

 

2 Görmek istersen bu dünyāda maķām-ı cenneti 

 Gel ħulūŝ ile bu ħāk-i pāke eyle ilticā 

 

 13131313    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Nuŝģ u pend-i Ħażret-i Ķuẅb-ı Naŝūģí’ye eger 

 Bend edersen kendiñi ol dem olursun bendesin 

 

2 Kuģl-ı çeşm-i ‛āşıķāndır ħāk-i pāk-i ravżası 

 Gel yüzüñ sür tā ķılasın göñlüñü tābendesin 
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 14141414    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Lāle-i gülzār-ı vaģdetdir külāh-ı Mevleví 

 Tāc-ı şāhān-ı ģaķíķatdir külāh-ı Mevleví 

 

2 Sırr-ı tevģíde işāretdir külāh-ı Mevleví 

 Ehl-i tecríde ‛alāmetdir külāh-ı Mevleví 

 

3 Şāh-ı mülk-i feyż ederse çoķ degil ser-pūşunu 

 Ŝan hümā-yı evc-i devletdir külāh-ı Mevleví 

 

4 Ehl-i ‛aşķa yāver ü eŝģāb-ı vecde yārdır 

 Üns-i baħşā-yı ẅaríķatdir külāh-ı Mevleví 

 

5 Reşk-i mihr ü māh olur ser-pūş eden ta‛żímle 

 Ķurŝ-ı mehtāb-ı kerāmetdir külāh-ı Mevleví 

 

6 Diñle kim nāy-ı vücūd-ı ‛aşķa bir baş-pāredir 

 Mebde’-i sırr-ı velāyetdir külāh-ı Mevleví 
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7 Serfürū etmez mi Lüẅfí şānıña eŝģāb-ı ģāl 

 Zíver-i tāc-ı maģabbetdir külāh-ı Mevleví 

 

 15151515    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Giríbān-ı ‛ulüvv-i ķadr-i gevher şānıña ancaķ 

 Kitāb-ı Meśneví’dir bir nişān yā Ģażret-i Mollā 

 

2 Ħażān-ı ye’sle bāġ-ı ümídim pek períşāndır 

 Nesím-i feyżiñi eyle vezān yā Ģażret-i Mollā  

 

 16161616    

    İLİLİLİLĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ķalbiñi Allāh’a ẅut dervíş iseñ 

 Uġraşırsın ħalķla dil-ríş iseñ 

 

2 Varlıġın yoķ eyle kim var olasın 

 Bu sözü fikr eyle dūr-endíş iseñ 
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3 Ķalbiñe doġmaz mevālid-i dürūġ 

 Ħānedān-ı aŝdiķāya ħˇíş iseñ 

 

4 Ģüsn-i síret ehline maħŝūŝdur 

 Gelme bu meydāna sen bed-kíş iseñ 

 

5 Māsivāya Lüẅfi etme i‛timād 

 Ķalbiñi Allāh’a ẅut dervíş iseñ 

 

 17171717    

    ĶIŠĶIŠĶIŠĶIŠ‛A‛A‛A‛A    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Cevher-i ímāndır re’s-i sa‛ādet mü’mine 

 Bā‛iś-i ġufrāndır zühd ü ‛ibādet mü’mine  

 

2 Źāt-ı taŝdíķ avutmaz eksilmez teczí eylemez 1 

 Mūcib-i neyl-i merātibdir iẅā‛at mü’mine 

 

 

                                                 
1 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 
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 18181818    

    MEVLŪDMEVLŪDMEVLŪDMEVLŪDİYE MANİYE MANİYE MANİYE MANŽŪMESŽŪMESŽŪMESŽŪMESİİİİ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Şems-i tābān-ı [a]sālet doġduġu şebdir bu şeb 

 Neyyir-i burc-ı sa‛ādet doġduġu şebdir bu şeb 

 

2 ‛Ālem-i ervaģdan tā Lā yezāliñ burcuna  

 Necm-i envā‛-i ‛ināyet doġduġu şebdir bu şeb 

 

3 ‛Ālem-i kevn ü mekān başdan başa pür-nūrdur 

 Ģażret-i mihr-i nübüvvet doġduġu şebdir bu şeb 

 

4 Ķalmadı āfākda küfr ü ēalāliñ žulmeti 

 Her cihetden [ ]-i raģmet doġduġu şebdir bu şeb 

 

5 Ümmet-i merģūmeye ŝad müjdeler ŝad müjdeler 

 Aģmed-i Muħtār-ı ümmet doġduġu şebdir bu şeb 

 

6 Mevlid-i pākı ile ‛ālemlere verdi necāt 

 Menba‛-ı nūr-ı hidāyet doġduġu şebdir bu şeb 
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7 Mažhar-ı sırr-ı žuhūr-ı Ģaķ’dır el-ģaķ mevlidi 

 Cānib-i Ģaķ’dan beşāret doġduġu şebdir bu şeb 

 

8 Mehd-i ‛ālem etmesin mi cünbiş-i farẅ-ı neşāt 

 Āyet-i Ģaķ ģaķķ-ı āyet doġduġu şebdir bu şeb 

 

9 Dāye-i dehre ģarem-gāh-ı Ħudā’nıñ baħşıdır 

 Māhtāb-ı beyt-i ‛iŝmet doġduġu şebdir bu şeb 

 

10 Maķdem-i pākıyla baģr-ı nūra ġarķ oldu cihān 

 Şeb-çerāġ-ı bezm-i ‛izzet  doġduġu şebdir bu şeb 

 

11 Ol emínü’l-vahyí Ģaķķ Āmíne’den ķıldı aẅā 

 ‛Umde-i aŝlāb-ı ‛iffet doġduġu şebdir bu şeb 

 

12 Ŝūret-i źāt-ı cemāli ma‛ní-i ism-i celāl 

 Sırr-ı tevģíde işāret doġduġu şebdir bu şeb 

 

13 Lafż-ı tevģíd içre birleşdirmiş Allāh źātını 

 Maķŝad-ı teblíġ-i vaģdet doġduġu şebdir bu şeb 
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14 Lüẅfi ŝubģ-ı ģaşre dek böyle bulunmaz bir gice 

 Aħter-i isrā’-ı ķurbet doġduġu şebdir bu şeb 

 

 19191919    

    ĢASBĢASBĢASBĢASBİİİİĢĀLĢĀLĢĀLĢĀL    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Māsivāya ben tevekkül eylemem 

 Kendime kendim tekeffül eylemem 

 

2 Ādem-i ma‛ní iken her vechle 

 Şekl-i digerde temeśśül eylemem 

 

3 Zíb-i dūşum dāmen-i āl-i‛abā 

 Başķa cāmeyle tecemmül eylemem 

 

4 Ben ġınā-yı ķalble āzādeyim 

 Būd u nā-būdu ta‛aķķul eylemem 

 

5 Ģaķķın ālāsın tefekkür eylerim 

 Başķa bir ģāli te’emmül eylemem 
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6 Dergeh-i pírāndır melce’ baña 

 Başķa ebvāba tevessül eylemem 

 

7 İftiķārım ģażret-i sulẅānadır 

 Bāb-ı digerde tese’ül eylemem 

 

8 Žāhir olduķça erenler himmeti 

 İģtiyācātı taħayyül eylemem 

 

9 Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūģí var iken 

 Başķa bir źāta tenezzül eylemem 

  

 20202020    

Ķonyada ģużūr-ı Ģażret-i Mevlānā’da “sa‛íd-i hem-dem” Çelebi Efendi merģūmdan 

sikke-pūş intisāb ile kām-yāb olduġum ģínde bi’l-bedāhe vārid olan ķıẅ‛adır. 

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Başıma doġdu bugün mihr-i füyūż-ı ma‛neví 

 Ģamdülillāh sāye-i mollāda oldum Mevleví 
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2 Lütfi-i bí-çāreye hem-dem olunca luẅf-i pír 

 Yek nefesde doldu nūr-ı feyżle göñlüm evi 

 

Münevver-sāz-ı baŝā’ir-i ‛ālemiyān olan ẅulū‛-i āfitāb-ı cülūs-ı hümāyūn ģażret-i 

pādişāhíden işbu biñ üç yüz iki sene-i hicriyesine ķadar mübārek ve muāllā āsitān-ı 

felek-şān-ı cenāb-ı velíyyü’n-ni‛mete min ġayri ģadd ‛arż u taķdím ile şeref-mend luẅf 

u iģsān u mažhar-ı kemāl faħr u mübāhāt-ı bí-pāyān olduġum ba‛ż-ı  āśār-ı 

manžūmemdir. 

 21212121    

 TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ CÜLİ CÜLİ CÜLİ CÜLŪSŪSŪSŪS----I SAI SAI SAI SA‛‛‛‛ĀDETĀDETĀDETĀDET----ME’NŪS ĢAŻRETME’NŪS ĢAŻRETME’NŪS ĢAŻRETME’NŪS ĢAŻRET----İ Pİ Pİ Pİ PĀDĀDĀDĀDİŞİŞİŞİŞĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Cenāb-ı mālikü’l-mülke nice ģamd ü śenā olsun 

 İkinci Ģażret-i ‘Abdülģamíd oldu serír-arā 

 

2 Muẅā‛ olmaz mı her bir emr ü fermān-ı hümāyūnu 

 O şāh-ı díniñ istiħlāfın etdi ģükm-i şer‛ icrā 

 

3 Doġunca mihr-i ‘ālem-tāb-ı iclās-ı hümāyūnu 

 Göründü burc-ı aģkām-ı ķaderden feyż-i lā-yuģŝā  
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4 Geçip gitsin ġavā’il ķalmasın ‛ahdinde endíşe 

 Zamān-ı devleti olsun emān-ı rāģat-ı evfā 

 

5 Ħudā hem-nām-ı cedd-i emcedinden çoķ ede ‛ömrün 

 Šuta āfāķı şān u şevketi mādāmetü’l-dünyā 

 

6 Girip bāb-ı du‛ādan enderūn-ı beyt-i tebríke 

İki tāríħ-i cevher-dārıñ ‛arżın eyledim ífā 

 

7 Cihāna şer‛le Sulẅān Ģamíd śāní oldu şāh 1293 

 Cülūs-ı Ģazret-i Sulẅān Ģamíd’i sa‛d ede Mevlā 1293 

 

 22222222    

 Es-Sulẅān Ģamídü’l-maġazí 1292 

 Be-ģisāb-ı rūmí 

 23232323    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ TAİ TAİ TAİ TAĶLĶLĶLĶLÌDÌDÌDÌD----İ SEYFİ SEYFİ SEYFİ SEYF    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Fe‛ūlün 

1 Cülūs-ı Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān 

 ‛Umūmen eyledi iģyā ‛ibādı 
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2 O ħāķānıñ ẅuta cümle cihānı 

 Fürūġ-ı āfitāb-ı ‛adl ü dādı 

 

3 Zamān-ı devletinde bula rāģat 

 Bütün dünyānıñ emŝār u bilādı 

 

4 Şerí‛at seyfini ẅaķdı miyāna 

 Kese ‛adliyle erbāb-ı ‛inādı 

 

5 O şāhıñ sāye-i seyfiyle dā’im 

 Kesilsin ‛ālemiñ ‛ırķ-ı fesādı 

 

6 Miyān-ı şevkete ẅaķınca seyfiñ 

 Dedim cevherle bir tāríħ-i şādı 

 

7 Ħudā imdād ede Sulẅān Ģamíd’e 

 Taķallüd eyledi seyf-i cihādı 1293 
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 24242424    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ FETİ FETİ FETİ FETĢĢĢĢ----İ İ İ İ ŜUĦUMŜUĦUMŜUĦUMŜUĦUM    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

 Tāríħimiñ her noķẅası ẅop dānesi Rusya’ya 

 Girdi Suħum’a ‛askeri ‛Abdülģamíd Ħān’ıñ bu sāl 1294 

 

 25252525    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ İ İ İ ‛ÜNV‛ÜNV‛ÜNV‛ÜNVĀNĀNĀNĀN----I I I I ‛‛‛‛ĀLĀLĀLĀLÌÌÌÌ----İ İ İ İ ĠĠĠĠĀZĀZĀZĀZÌÌÌÌ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

 ‛Umūm-ı millet-i ‛Ośmāniyāna müjdeler olsun 

 Bi-hamdillāh oķundu ism-i ġāzí-i cihān-bāní 1294 

 

 26262626    

    ŞARŞARŞARŞARĶIĶIĶIĶI    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

  I 

1 Ey penāh-ı millet-i‛Ośmāniyān 

2 Devleti etdi cülūsuñ kāmurān 

3 Böylece tebrík ederler bende-gān 

4 Pādişāhım sen cihān durduķça dur 
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 II 

1 Rūģsuzdu ŝanki ecsām-ı milel 

2 Gitdi iclāsıñla envā‛-ı kesel 

3 Tāze cān geldi cihāna bí-bedel 

4 Pādişāhım sen cihān durduķça dur 

 

 III 

1 İftiħār etsin seniñle vaķt ü taħt 

2 Buldu ‛ālem źāt-ı şāhāneñle baħt 

3 Ķalmadı sāyende híçbir serd ü saħt 

4 Pādişāhım sen cihān durduķça dur 

 

 IV 

1 ‛Ālemi etdiñ yeñiden pür-mesār 

2 Taħt-ı ‛Ośmāníyi ķıldıñ baħtiyār 

3 Žıll-ı Ģaķsın žıll-ı Ģaķ ey şehriyār 

4 Pādişāhım sen cihān durduķça dur 

 

 V 

1 Neşr olundu dehre nūr-ı mes‛adet 
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2 Buldu emniyet seniñle memleket 

3 Faħr eder źātıñla taħt-ı salẅanat 

4 Pādişāhım sen cihān durduķça dur 

 

 27272727    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Sİ Sİ Sİ SĀLĀLĀLĀL----İ CEDÌDİ CEDÌDİ CEDÌDİ CEDÌD----İ İ İ İ ĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRET----İ Pİ Pİ Pİ PĀDĀDĀDĀDİŞİŞİŞİŞĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

1 ‛Abdülģamíd Ħān’a hemāñ geldikçe her sāl-ı cihān 

 Versin Ħudā-yı müste‛ān şevketle taħtında beķā 

 

2 Teşríf edince taħtını buldu cihān nev-baħtını 

 Eyyām artıķ saħtını icrāya etmez ictirā 

 

3 Olduġuçün revģ-i cihān devrinde devlet buldu cān 

 Aķrānı yoķdur bí-gümān ez-ibtidā tā intihā 

 

4 Taħt-ı hümāyūna mekín olduķda ol şāh-ı güzín 

 Oldu meh-i devr-i bihín burc-ı şerefden rū-nümā 
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5 ‛Ahd-i hümāyūnunda hep kār āşinālar münteħab 

 Ehliyet erbāb-ı ta‛ab bí-şübhe çekmez ba‛de-mā 

 

6 Ol şeh cihānıñ nūrudur ‛ālemleriñ mecbūrudur 

 İģsānınıñ mesrūrudur her sāl u meh bāy u gedā 

 

7 ‛Ahdinde maģv oldu seref düşmenleri olsun telef 

 Emri ile olmaķdadır ģüsn-i idāre rū-nümā 

 

8 Ey pādişāh-ı dín-penāh v’ey ħüsrev-i encüm-sipāh  

 Źātıñla geldi intibāh bu devlete bí-imtirā 

 

9 Her ģālde me’yūs idik endūh ile me’nūs idik 

 Maġmūm idik ma‛kūs idik sen Ħıżr-veş verdiñ dehā 

 

10 Sāyeñde devlet fer bulur ma‛mūr olur pür-feyż olur 

 ‛Adliñle ‛ālem kām olur ey şāh-ı Fārūkí eda 

 

11 Ħaẅẅıñla olduķ kām-bín bed-ħˇāhdan olduķ emín 

 Rabb-i semavāt u zemín baġışlasın mülküñ saña 
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12 Yardımcıñ olsun Kirdgār farẅ-ı meserretle güźār 

 Etsin saña hep rūzgār ey  pādişāh-ı pür-‛aẅā 

 

13 Žıll-ı Ħudā’sın müttefiķ olduñ bu mülke müstaģaķ 

 Doġduķça envār-ı şafaķ dünyāya ol fermān-revā 

 

14 Ģaddim degildir bí-gümān evŝāfıñı etmek beyān 

 ‛Afv olmasa ģālim yamān olmaz mı ŝandıñ Lüẅfiyā 

 

15 Söyle merāmıñ mā-ģaŝal taķdím et gel bir ġazel  

 Etsin Ħudā-yı Lem-yezel ol şāhı dā’im muķtedā 

 

16 İķlím-i ģüsnüñ şāhısın ey şūħ-ı memdūģü’l-liķā 

 Burc-ı kemāliñ māhısın v’ey dilber-i işve-fezā 

 

17 Başdan başa pür-nūrsun mihr-i cihān manžūrsun 

 Ŝādıķlara mecbūrsun etmeklige luẅf u ‛aẅā 

 

18 Ruħsārıña ‛ārıż olur ‛āşıķlarıñ nežžāresi 

 Yüz vermemek lāyıķ mıdır mecbūruña senden yaña 
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19 Şeb-tār-ı zülf ü ħāldir rūşen günüm eden siyāh 

 Mihr-i ruħuñdan iķtibās etmez isem yazıķ baña 

 

20 Rāh-ı viŝāle bedreķa nūr-ı cemāliñdir seníñ 

 Fikr-i ħayāliñ olmasa Lüẅfí olur maģv u hebā 

 

21 Artıķ uzatma etme ses taŝdí‛e olma dest-res 

 Rāh-ı edebde mültemes olmuşdur ífā-yı śenā 

 

22 Yā Rab budur senden dilek ey Ħāliķ-i ins ü melek 

 Mādām devr eyler felek ol şāha ver ‛ömr ü beķā 

 

23 Eyyām u ezmānı sa‛íd ‛ömr-i hümāyūnu mezíd 

 Olsun diyü cümle ‛abíd dā’im eder böyle du‛ā 

 

24 Geldikçe her sāl-i cedíd luẅfundan olsun müstefíd 

 Mecmu‛ eŝģāb ümíd ü enŝarla yā Rabbenā 

 

25  
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26 Hāmemde yoķdur iķtidār tavŝífiñe ey şehriyār 

 ‛Arż-ı kemāl-i iftiķār oldu medār-ı ictirā 

 

27 Cevherle tāmından iki tāríħ ile Lüẅfí ķulu 

 Tes’íd eder sāl-i nevi ol şāh içün ŝubģ u mesā 

 

28 ‛Abdülģamíd Ħān’ıñ ede bu sālini Mennān sa‛d (Tām) 1294 

 Bu sāli de sa‛d eyleye ‛Abdülģamíd Ħān’a Ħudā (Mücevher) 1294 

 28282828    

 Vaķt-i meserret-fezā 1294 

 

 29292929    

 Anadolu Ordu ķumandanı Aģmed Muģtār Paşa’nıñ fí 12 Aġustos sene 93 

tāríħinde Erżurum civārında Gedikler Ovası’ndaki muģārebe-i cesímesine tāríħdir 

 Anadolu’ da Gedikler adlı ģārbe tāríħdir (Aģmed Muħtār) 1294 

 30303030    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ MUİ MUİ MUİ MUŽAFFERŽAFFERŽAFFERŽAFFERİYYETİYYETİYYETİYYET    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

 Vaķ‛a-nüvísi devletiñ tāríħ-i tāmın söyledi 

 Müjde Plevne vaķ‛ası Rusu períşān eyledi 1294 
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 31313131    

    MAMAMAMANŽŪMENŽŪMENŽŪMENŽŪME----İ İ İ İ ‛ÌD‛ÌD‛ÌD‛ÌDİYYEİYYEİYYEİYYE    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Pādişāhım eyleye eyyāmıñı Rabb’im sa‛íd 

 Eylesin sāyeñde ‛ālem ‛íd ber-bālā-yı ‛íd 

 

2 Rūģ-‛ālemsin sen ey žıll-ı Ħudā źātıñ ile 

 Devlete geldi ģayātı tāze ber-vefķ-i ümíd 

 

3 Mažhar-ı fevz u žāfer olsun livā-i devletiñ 

 Dā’imā yardımcıñ olsun Ģażret-i Rabb-i ģāmíd 

 

4 Himmet-i maħŝūŝe-i şāhāneniñ āśārıdır 

 Bunca ıŝlāģāt u icrā’at ey şāh-ı vaģíd 

 

5 Ģaķ seni baġışlasın bu devlet ü bu millete 

 Dem-be-dem seyfiñle olsun düşmenānıñ nā-bedíd 
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32323232    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ TEVİ TEVİ TEVİ TEVCÌHCÌHCÌHCÌH----İ İ İ İ ‛ÜNV‛ÜNV‛ÜNV‛ÜNVĀNĀNĀNĀN----I I I I ĠĠĠĠĀZĀZĀZĀZÌÌÌÌ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i Sulẅān Ģamíd’iñ sāye-i şāhānesin 

 Nev-be-nev nuŝretle memdūd eylesin Rabb-i ķadír 

 

2 Ģüsn-i ħidmet eyleyen ŝādıķları ol pādişāh 

 Mihr-i iģsānından eyler müstefíd ü müstenír 

 

3 İşte bu def‛a daħi ġavġada arslānlar gibi 

 Fevķalāde ‛asker-i şāhānesi oldu dilír 

 

4 Nām-ı ġāzílik ile oldu müşār-ı bi’l-benān 

 Ģamd ola ‛Ośmān u Aģmed nām iki źāt-ı müşír 

 

5 Ez-ser-i nev ‛asker-i şāhānesin teşcí‛ eder 

 Böyle ‛ünvān-ı celíl ü böyle nām-ı bí-nažír 

 

6 Cevher-i seyf-i ķalemden oldu tāríħi ‛ayān 

 Aldı ġāzí nāmını ģaķķı ile iki vezír 1294 
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 33333333    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ NEV Sİ NEV Sİ NEV Sİ NEV SĀLĀLĀLĀL----İ Pİ Pİ Pİ PĀDĀDĀDĀDİŞİŞİŞİŞĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

 I 

1 ‛Abdülģamíd Ħan’a hemān 

2 Sa‛d ola her sāl u zamān 

3 Versin Ħudā-yı müste‛ān 

4 Taħtında şevketle beķā 

 

 II 

1 Cism-i cihāna cāndır 

2 Ģaķ’dan bize iģsāndır 

3 Bu devlete sulẅāndır 

4 Ol şāh-ı Fārūķí edā 

 

 III 

1 ‛Ahdinde ģür oldu ‛ibād 

2 Maģv oldu envā‛-ı fesād 

3 Bilindi ma‛nā-yı sedād 

4 Göründü rāh-ı ittiķā 
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 IV 

1 Žıll-ı hümāyūnunda hep 

2 Erbāb-ı ġayret müntaħab 

3 Çekmez zamānında ta‛b 

4 Ķaẅ‛ā ŝunūf-ı aŝdikā 

 

 V 

1 Böyle zamānı bir zamān 

2 Görmüş müdür çeşm-i cihān 

3 Ģükm-i hümāyūnu revān 

4 Olsun ilā yevmü’l-cezā 

 

 VI 

1 Ŝūretde žıll-ı müste‛ān 

2 Síretde kürreví cihān 

3 Görse idi Nūşirevān 

4 Ģayrān olurdu bí-riyā 

 

 VII 

1 Ta‛dāda gelmez himmeti 
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2 Memdūģdur her ħaŝleti 

3 İģyā edip bu devleti 

4 Ķıldı esāsından binā 

 

 VIII 

1 Bu devletiñ imdādına 

2 Mažlūmlarıñ feryādına 

3 Bāy u gedānıñ dādına 

4 Erişdi bí-çūn u çirā 

 

 IX 

1 Cevher ķalemle ķayd ede 

2 Tāríħini vaķ‛a-nüvís 

3 Sāl-i cedídi sa‛d ede 

4 ‛Abdülģamíd Ħan’a Ħudā 1295 

 

 34343434    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ DİGERİ DİGERİ DİGERİ DİGER    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

 ‛Abdülģamíd Ħān’a ede nev sālini Ģannān sa‛d 1295 
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 35353535    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ SERİ SERİ SERİ SER----KĀTKĀTKĀTKĀTİBİBİBİB----İ ŞEHRİYİ ŞEHRİYİ ŞEHRİYİ ŞEHRİYĀRĀRĀRĀRÌ SAÌ SAÌ SAÌ SA‛ÌD PA‛ÌD PA‛ÌD PA‛ÌD PAŞAŞAŞAŞA    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Sālini eyyāmını ser-kātib-i şāhāneniñ 

 Ģā’iz-i envā‛-ı feyż ü sa‛d ede Rabb-i enām 

 

2 Nezd-i ‛ālí-i şehenşāhíde feyż ü rif‛atı 

 Sāl u māhı ‛ālemiñ geldikçe olsun müstedām 

 

3 Mažhar olsun dā’imā ħayrü’l-umūra ħāmesi 

 Merkezinde nev-be-nev iķbāl ile etsin devām 

 

4 Pek muģaķķaķdır bu tāríħimdeki fāl-ı sa‛íd 

 Ģaķ Sa‛íd Paşa’yı ķıldı her sene maķbūl-i ‛ām 1295 

 

 36363636    

    VİLVİLVİLVİLĀDETĀDETĀDETĀDET----İ HÜMİ HÜMİ HÜMİ HÜMĀYŪN TEBRĀYŪN TEBRĀYŪN TEBRĀYŪN TEBRÌGİÇÜNÌGİÇÜNÌGİÇÜNÌGİÇÜN    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Rūz-ı mevlūd-ı hümāyūnuñda ey şāh-ı güzín 

 Her sene tebríkiñ etsin bende-gān u dā‛iyān 
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2 Mehd-i ‛ahdiñde büyütsün ẅıfl-ı şān-ı devleti 

 Mihr ü meh geldikçe dünyā-yı Ħudā-yı müste‛ān 

 

3 Olsun ey şāh-ı [melek]-ħaŝlet ŝabāģ-ı ģaşre dek 

 Her günüñ ‛íde müşābih her gicen ķadre nişān 

 

4 Zíb-i mehd-i ‛ālem olduķça mevālíd-i cihān 

 Dā’imā doġsun merāmıñ üzre mihr-i āsumān 

 

5 Ķalb-i şāhāneñ seniñ mir’āt-ı ilhāmātdır 

 Ŝūret-i ģüsn-i idāre hep olur andan ‛ayān 

 

6 Ümm-i dünyānıñ yüzü gülsün açılsın göñlü de 

 Ba‛d-ez-ín sāyeñde ey şāhenşeh-i devr ü zamān 

 

7 Mažhar-ı sırr-ı ħilāfetiş cenāb-ı Ģaķ seniñ 

 Her bir emr ü nehyiñ etmiş bā‛iś-i emn ü emān 

 

8 Ŝıģģat ü iķbāl ü iclāliñle ey şāh-ı güzín 

 Eylesin mā‛mūr mülküñ Ģażret-i Mevlā hemān 
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9 Böyle tāríħler ile tebrík olunsun her sene 

 Pür-ŝafā olsun günü doġsun sürūruñla cihān 1295 

 

 37373737    

    MĀMĀMĀMĀ----BEYNBEYNBEYNBEYN----İ HÜMİ HÜMİ HÜMİ HÜMĀYŪN ĀYŪN ĀYŪN ĀYŪN İİİİFŠĀRINDAN FŠĀRINDAN FŠĀRINDAN FŠĀRINDAN ‛AVDETDE         ‛AVDETDE         ‛AVDETDE         ‛AVDETDE             

    SÖYLEDİGİM EBYSÖYLEDİGİM EBYSÖYLEDİGİM EBYSÖYLEDİGİM EBYĀTĀTĀTĀT    

    DADADADA‛V‛V‛V‛VĀTĀTĀTĀT----I ĀYĀTI ĀYĀTI ĀYĀTI ĀYĀT    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ħˇān-ı iģsān-ı şehenşāh-ı zamān ‛Abdülģamíd 

 Cümleyi etmekde envā‛-ı ni‛āmla müstefíd 

 

2 ‛Ömr-i Nūģ i‛ẅā edip Ģaķķ ol veliyy-i ni‛mete 

 Her şebin ķadr eyleye her bir günün mānend-i ‛íd 

 

3 Rūze-dārān-ı cihān etdikçe ifẅāra ķıyām 

 Tā ķıyāmü’s-sā‛a ol şāhıñ ola ‛ömrü mezíd 

 

4 Āsitān-ı devleti olsun melāź-ı ħaŝŝ ü ‛ām 

 Her sene māh-ı ŝıyām olduķça ‛ālemde bedíd 
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5 Sāye-i şāhānesinde bende-gān u dā‛iyān 

 Böyle ni‛metlerle olsun mažhar-ı feyż-i cedíd 

 

 38383838    

 Mu‛allim-i Sulẅāní Ģˇāce ‛Alí Efendi merģūmuñ keyifsizligi mesmū‛ ‛ālí 

buyurulduķda nažm u inşādıyla müşārün-ileyhí şād u iģyā buyurmuş olduķları mesmū‛ 

fakírānem olan nažm-ı celíl-i şāhāne 

 Fe‛ilātün Mefā‛ilün Fe‛ilün 

1 Ħaber-i inģirāf-ı  ẅab‛-ı şeríf 

 Oldu ġāyet te’eśśüre bādí 

 

2 Ģaķ vere ‛āfiyetle ‛ömr-i dırāz 

 Bā-kemāl-i meserret ü şādí 

 

İşbu nažm-ı celíl-i şāhāneyi min ġayri ģad sitāyişe dā’ir ol vaķt tanžím 

eyledigim ķıẅ‛alar 

39393939    

Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Níce mümkün ķalem-i vaķ‛a-nüvís ģaķķıyla 

 Eylemek bu eśer-i ģażret-i şāhı tebyín 
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2 Ģüsn-i tanžímine ģayrān olaraķ etmez mi  

 Görse bu ķıẅ‛a-i şāhāneyi Ģasān Taģsín 

 

 40404040    

    SİTSİTSİTSİTĀYĀYĀYĀYİŞİŞİŞİŞ----İ DİGERİ DİGERİ DİGERİ DİGER    

 Fe‛ūlün Fe‛ūlün Fe‛ūlün Fe‛ūlün 

1 Teşekkür mü ķābil bu luẅfa muķābil 

 Kişi etse de cān fedā bi’t-tamām 

 

2 Bu nažm-ı hümāyūn bu nuẅķ-ı celíl 

 Kelāmü’l-mülūk mülūkü’l-kelām 

 

 41414141    

    VİLVİLVİLVİLĀDETĀDETĀDETĀDET----İ HÜMİ HÜMİ HÜMİ HÜMĀYŪN GĀYŪN GĀYŪN GĀYŪN GİCESİNE DİCESİNE DİCESİNE DİCESİNE DĀĀĀĀ‛‛‛‛İRİRİRİR    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

I 

1 Pertev-efrūz-ı sa‛adetdir bu leyl-i bí meśíl 

2 Mevlid-i mes‛ūd Ħān (‛Abdülģamíd)-ı bí-‛adíl 

3 Münzel-i tebríkine şems-i cihān olsun delíl 

4 Māh-ı tābān-ı ħilāfet doġduġu şebdir bu şeb 
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 II 

1 Nūr-ı çeşm-i mülk ü milletdir vücūd-ı devleti 

2 Źātıdır cümle enāmıñ bā‛iś-emniyyeti 

3 Her sene tebrík eder ‛ālem o nūr-ı şevketi 

4 Necm-i tābān-ı sa‛ādet doġduġu şebdir bu şeb 

 

 42424242    

    SĀLSĀLSĀLSĀLİYYEİYYEİYYEİYYE----İ DERİ DERİ DERİ DER----SİTSİTSİTSİTĀYĀYĀYĀYİŞİŞİŞİŞ----İ İ İ İ ĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRET----İ Pİ Pİ Pİ PĀDĀDĀDĀDİŞİŞİŞİŞĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

I 

1 Mihr ü māhı ‛ālemiñ doġduķça ey şāh-ı güzín 

2 Ġurre-i sāl-i cedíd etdikçe dehri dil-nişín 

3 Her zamānıñ olsun envā‛-ı sa‛ādāta ķarín 

4 Pādişāhım biñ yıl ol taħtıñda şevketle mekín 

5 Her sene sāyeñde olsun cümle ‛ālem kām-bín 

 

 II 

1 Sen serír-i şevketiñ bir mihr-i ‛ālem-tābısın 

2 Çeşme-sār-ı feyż-i cān-baħşānıñ āb-ı nābısın 

3 Milket-i ma‛mūre-i iģsān u luẅfuñ bābısın 



 

  85   

4 Pādişāhım biñ yıl ol taħtıñda şevketle mekín 

5 Her sene sāyeñde olsun cümle ‛ālem kām-bín 

 

 III 

1 Sensin ārām u ģużūru cümleniñ ey pādişāh 

2 Źāt-ı şāhānen ŝunūf-ı millete olmuş penāh 

3 Rūģ-ı ‛ālemsin sen ey şāhenşeh-i encüm-sipāh 

4 Pādişāhım biñ yıl ol taħtıñda şevketle mekín 

5 Her sene sāyeñde olsun cümle ‛ālem kām-bín 

 

 IV 

1 Māh u sāl-i ‛ālem etdikçe teceddüd dā’imā 

2 Sāye-i luẅfuñda bulsun ħalķ envā‛-ı ŝafā 

3 Āsitān-ı şevketiñ olsun cihāna mültecā 

4 Pādişāhım biñ yıl ol taħtıñda şevketle mekín 

5 Her sene sāyeñde olsun cümle ‛ālem kām-bín 

 

 V 

1 Sāl-i nev geldikçe gitsin cümle ālām u küdūr 

2 ‛Ālemiñ gülsün yüzü sāyeñde kesb etsin sürūr 
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3 Mihr ü meh dönsün merāmıñca ilā yevmü’n-nüşūr 

4 Pādişāhım biñ yıl ol taħtıñda şevketle mekín 

5 Her sene sāyeñde olsun cümle ‛ālem kām-bín 

 

 VI 

1 İltiķātıñ sāl-i píríde bu ‛abd-i kemteri 

2 Nev-civān ẅab‛ eyledi ey taħt-ı ‛adliñ serveri 

3 Muntažırdır luẅfuña Lüẅfí kuluñ çoķdan beri 

4 Pādişāhım biñ yıl ol taħtıñda şevketle mekín 

5 Her sene sāyeñde olsun cümle ‛ālem kām-bín 

 

 VII 

1 Āfitāb-ı devletiñ híç bulmasın ķaẅ‛ā zevāl 

2 Źerrece ‛ahdiñde ‛ālem görmesin renc ü melāl 

3 Her sene böyle ŝunulsun ħāk-i pāye ‛arż-ı ģāl 

4 Pādişāhım biñ yıl ol taħtıñda şevketle mekín 

5 Her sene sāyeñde olsun cümle ‛ālem kām-bín 
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 43434343    

    DERDERDERDER----SİTSİTSİTSİTĀYĀYĀYĀYİŞİŞİŞİŞ----İ İ İ İ ĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRET----İ Pİ Pİ Pİ PĀDĀDĀDĀDİŞİŞİŞİŞĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

 Mef‛ūlü Fā‛ilātün  

 I 

1 Sāyeñde buldu ķuvvet 

2 Bu devlet ü bu millet 

3 Verdiñ cihāna rāģat 

4 Ey şāh-ı dín ü devlet 

5 Sensin veliyy-i ni‛met 

 

 II 

1 Cism-i cihāna cānsın 

2 Maġbūẅ-ı ins ü cānsın 

3 Yek-tā şeh-i zamānsın 

4 Ey şāh-ı dín ü devlet 

5 Sensin veliyy-i ni‛met 

 

 III 

1 Görmüş mü çeşm-i ‛ālem 

2 Sen gibi şāh-ı efħam 
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3 Yaradılalı ādem 

4 Ey şāh-ı dín ü devlet 

5 Sensin veliyy-i ni‛met 

 

 IV 

1 Źātıñ Ħudā’ya sāye 

2 Verdi o sāye vāye 

3 Cümle gedā ü bāye 

4 Ey şāh-ı dín ü devlet 

5 Sensin veliyy-i ni‛met 

 

 V 

1 Naŝr-ı ‛azíz-i her-gāh 

2 Olup yanıñda hem-rāh 

3 Yardımcıñ olsun Allāh 

4 Ey şāh-ı dín ü devlet 

5 Sensin veliyy-i ni‛met 
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 44444444    

    ŞARŞARŞARŞARĶI BEĶI BEĶI BEĶI BE----ŠARZŠARZŠARZŠARZ----I MANŽŪMEI MANŽŪMEI MANŽŪMEI MANŽŪME----İ İ İ İ ‛ÌD‛ÌD‛ÌD‛ÌDİYYEİYYEİYYEİYYE    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

 I 

1 Pādişāhım Ģaķ seni taħtıñda dā’im eylesin 

2 Bār-gāh-ı şevketi ‛adliñle ķā’im eylesin 

3 Sāye ŝaldıķça cihāna ġurre-i ġarrā-yı ‛abíd1 

4 Pādişāhım Ģaķ seni taħtıñda dā’im eylesin 

 

 II 

1 Sen ħilāfet taħtınıñ şevketli bir sulẅānısın 

2 Millet-i ‛Ośmāniyānıñ şāh-ı pür-iģsānısın 

3 Devletiñ ģāmísi hem şāhenşeh-i źíşānısın 

4 Pādişāhım Ģaķ seni taħtıñda dā’im eylesin 

 

 III 

1 Her bir emriñ ‛ayn-ı ģikmetdir ‛umūm-ı millete 

2 Ģüsn-i niyyetde miśāliñ gelmedi bu devlete 

3 ‛Azm-i şāhāneñ yeñiden cān verír bu hey’ete 

                                                 
1 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 
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4 Pādişāhım Ģaķ seni taħtıñda dā’im eylesin 

 

 IV 

1 Taħt-ı ‛Ośmāníyi teşríf etdigiñ günden beri 

2 ‛Add olunmaz himmet-i şāhāneniñ biñde biri 

3 Lüẅfiyā āmín ħˇān olsa n’ola ins ü perí 

4 Pādişāhım Ģaķ seni taħtıñda dā’im eylesin 

 

 45454545    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ NEV Sİ NEV Sİ NEV Sİ NEV SĀLĀLĀLĀL----İ Pİ Pİ Pİ PĀDĀDĀDĀDİŞİŞİŞİŞĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

 I 

1 Geldi yine sāl-i cedíd 

2 Oldu sa‛ādetle bedíd 

3 Versin Ħudāvend-i mecíd 

4 ‛Abdülģamíd Ħān’a beķā 

 

 II 

1 Devr eyledikçe māh u sāl 

2 Geçdikçe eyyām u leyāl 
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3 Ķılsın Ħudā-yı lā-yezāl 

4 Sulẅān Ģamíd’i pür-ŝafā 

 

 III 

1 Mes‛ūd ede ezmānını 

2 ‛Ìd eyleye her ānını 

3 Ma‛mūr ede büldānını 

4 Ħāliķ ta‛ālā dā’imā 

 

 IV 

1 Efzūn ola ‛ömrü hemān 

2 Āsūde ģāl olsun cihān 

3 Doġduķça mihr-i āsumān 

4 Geldikçe her ŝubģ u mesā 

 

 V 

1 Her nuẅķunu faŝlü’l-ħiẅāb 

2 Ma‛nāsını ģikmet-niŝāb 

3 Maģż-ı kerem ‛ayn-ı ŝavāb 

4 Ķılmış Cenāb-ı Kibriyā 
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 VI 

1 Luẅf-ı Ħudā’dır devlete 

2 Bu milket ü bu millete 

3 Ol şāh-ı ‛ālí-himmete 

4 ‛Ömr-i ebed versin Ħudā 

 

 VII 

1 Tāríħ-i sāli böylece 

2 Her yıl yazılsın Lüẅfiyā 

3 Bu sāli pür-sa‛d eyleye 

4 ‛Abdülģamíd Ħān’a Ħudā 1296 

 

 46464646    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ NİŞİ NİŞİ NİŞİ NİŞĀNĀNĀNĀN----I I I I SERSERSERSER----KĀTKĀTKĀTKĀTİBİBİBİB----İ ŞEHENŞİ ŞEHENŞİ ŞEHENŞİ ŞEHENŞĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 ‛Umūmuñ bā‛iś-i āsāyişi ‛Abdülģamíd Ħān’dır 

 Nişān-ı luẅfu ol şāhıñ cihāna rāygān oldu 

 

2 Ne sulẅānlıķdır olmaķ dergeh-i ‛ālísine bende 

 Ŝadāķatle aña ħidmet edenler kāmurān oldu 
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3 Rıżā-cūyāne ‛arż-ı cevher-i ŝıdķ-ı ‛ubūdiyyet 

 İle başkātibi  el-ģaķ müşārün bi’l-benān oldu 

 

4 Fedā-yı cān uġurunda o şāhıñ ķıl ķadar gelmez 

 Kimiñ ģaķķında kim bir źerre luẅfu müstebān oldu 

 

5 Ne mümkindir teşekkür eylemek iģsānına ķarşu 

 Anıñ žıll-ı hümāyunu bize emn ü emān oldu 

 

6 Lisānından ‛umūm-ı bende-gānıñ söylerim Lüẅfí 

 O şāhıñ millete źātı ģayāt-ı cāvidān oldu 

 

7 Cihān durduķça dursun şevket ü iķbāl ile dā’im 

 Du‛ā-yı devleti emr-i Ħudā-yı müste‛ān oldu 

 

8 Birinciden tefe’ül birle ķat ķat söyledim tāríħ 

 Rıżā Beg aldı ‛Ośmāní nişānı şādumān oldu 1296 
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 47474747    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ NİŞİ NİŞİ NİŞİ NİŞĀNĀNĀNĀN----I İMTİYI İMTİYI İMTİYI İMTİYĀZĀZĀZĀZ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Ķadir-dānlıķda her vaŝf-ı cihān-bāníde gelmiş mi 

 Cihāna Ģażret-i ‛Abdülģamíd-āsā şeh-i emced 

 

2 Telāẅum eylemiş ol rütbe-i emvāc-ı ‛ināyātı 

 Yem-i luẅf-i Ħudāvendísine aŝlā çekilmez sed 

 

3 Nişān-ı imtiyāz ile o žıll-ı Rabb’iyi enbāz 

 ‛Ulüvv-i şānını etdi vekíl muẅlāķın ezyed 

 

4 O teşrífāt-ı şāhāneyle kesb-i imtiyāz etmek 

 Gibi var mı cihānda faħra lāyıķ ni‛met-i sermed 

 

5 Sa‛íd-ender-sa‛íd olmaz mı necm-i baħtı ol źātıñ 

 Miyān-ı ŝıdķına etdikçe ģabl-i müstaķími bend 

 

6 Ħudāvend-i celíl etsin aŝilinde vekílinde 

 ‛İdād-ı eşhür ü eyyām-ı ‛ömr ü devletin bí-ģad 
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7 Gelip bir müjde-res tāríħin inşād eyledi Lüẅfí 

 Vekíl-i muẅlaķa oldu nişān-ı imtiyāz es‛ad 1297 

 

 48484848    

 Sāye-i iģsān-vāye-i ģażret-i pādişāhide şeref-mend olduġum Anadolu ŝadāreti 

pāyesi işbu tāríħ-i sāliñ cā’ize-i seniyyesidir 

 

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Getirmiş mi felek eyā ẅoġaldan şems-i tābānıñ 

 Nažírin Ħażret-i ‛Abdülģamíd’iñ taħt-ı imkāne 

 

2 O şāhenşāhı Rabbim bir yaratmış her fażíletde 

 Görülmüş mü melek-síret bu rütbe źāt-ı şāhāne 

 

3 Lisān-ı ģāl ile sāl-i cedíd etsin anı tes‛íd 

 Ki zírā źātıdır ‛ayn-ı sa‛ādet burc-ı ezmāne 

 

4 Kitāb-ı müsteẅāb-ı vaŝf-ı ‛ālí-i hümāyunu 

 Büyüklükde sıġışmaz maħzen-i elvāģ-ı eyķāne 
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5 Ħaẅā etmem eger ‛Örfí’ye Şer‛i etmesem nisbet 

 Benim memdūģumu görseydi söylerdi belíġāne 

 

6 O memdūģ-ı mu‛ažžam kim ģużūrunda Aristolar 

 Olur güyā-yı sellemnā zemín-būsāne mūrāne 

 

7 Lisān-ı ħāme-i vaŝf-ı hümāyūn-ı şehenşāhí 

 İki şıķķ olaraķ ‛aczinden olmuş lāl edíbāne 

 

8 Du‛ā-yı devlet-i şāhāneyi leyl ü nehārında 

 İcābet-gāh-ı Ħaķķ’a ŝunmada Lüẅfí faķírāne 

 

9 Cevāhirden degil ħāli bu tāríħ-i sa‛d-i fālı 

 Ħudā sa‛d eyleye sāli becā ‛Abdülģamíd Ħān’a 1297 

 49494949    

    ANADOLU PĀYESANADOLU PĀYESANADOLU PĀYESANADOLU PĀYESİ TEVCÌH BUYURULDUİ TEVCÌH BUYURULDUİ TEVCÌH BUYURULDUİ TEVCÌH BUYURULDUĶDA TAĶDĶDA TAĶDĶDA TAĶDĶDA TAĶDÌMÌMÌMÌM    

    EYLEDİGİM TEŞEKKÜREYLEDİGİM TEŞEKKÜREYLEDİGİM TEŞEKKÜREYLEDİGİM TEŞEKKÜR----NĀMENĀMENĀMENĀME----İ MANİ MANİ MANİ MANŽŪMDURŽŪMDURŽŪMDURŽŪMDUR    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Müderrislik rü’ūsu biñ iki yüz elli ikide 

 Baña Sulẅān Maģmūdü’l-fa‛āl etmiş idi iģsān 
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2 Ede taħtında da’im Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’ı 

 Serír-ārā-yı  ‛adn olduķça ol ħāķān-ı Mennān 

 

3 Ģafíd-i ma‛delet āyíni ol sulẅān-ı maġfūruñ 

 Yeñiden ķıldı bu ‛abd-i ‛atíķ-i kemteri şādān 

 

4 Ne şādānlıķ ki ķābil mi teşekkür böyle iģsāna 

 Anadol pāyesi verdi o şāhenşāh-ı ‛ālí-şān 

 

5 O sulẅān-ı ģamídü’l-ħalķa ķul olmaķ gibi yoķdur 

 Cihānda bā‛iś-i terfí‛i şān u sebķat-ı aķrān 

 

6 O rütbe baģr-ı elẅāf-ı şehenşāhiye daldım ki 

 Teşekkürden ķalıp ‛āciz sürūrum eyledi ģayrān 

 

7 Cihān durduķça yā Rabb ol şehenşāh-ı kerem-baħşıñ 

 Ola ħurşíd-i şān u şevket-i şāhānesi tābān 

 

8 Ķalem yazdıķça yazıldıķça levģ-i ķudret ü tekvín 

 Ħudā ŝavn-ı ilāhísinde maģfūž eyleye her ān 
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9 Anıñ žıllında devlet cebr-i māfāt eyleyip yā Rab 

 Merāmı üzre olsun çarħ-ı mínā-fām-ı gerdān1 

 

10 Mülūk-ı ‛āleme bāb-ı hümāyūnu melāź olsun 

 Yürüsün emr-i her yerde cihāna eylesin fermān 

 

11 Tevāfuķ eylesin tedbíri de aģkām-ı taķdire  

 Telāģuķ eylesin nezdinde tevfíķāt-ı bí-pāyān 

 

12 Ķader der-pey olup her emr ü fermān-ı hümāyūnu 

 O sulẅāna žafer rehber ola mādāmetü’l-ekvān 

 

 50505050    

    MEŹKŪR PĀYE MEŹKŪR PĀYE MEŹKŪR PĀYE MEŹKŪR PĀYE İİİİÇÜN TÇÜN TÇÜN TÇÜN TĀRĀRĀRĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Taħt-ı ‛ālí-i ħilāfet tācınıñ pírāyesi 

 Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’dır Ħudā’nın sāyesi 

 

 

                                                 
1 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 
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2 Ķadrini ģaķķıyla taķdír eylemek mümkin degil 

 Ħāme-i vaŝfın ‛acizden başķa yoķ sermāyesi 

 

3 Pāye-i Anadolu verdi bu ‛abd-i kemtere 

 Baķ yem-i iģsānınıñ var mı o şāhıñ ġāyesi 

 

4 Bir bulunmaz ẅarz ile tāríħimi yazdı ķalem 

 Lüẅfiyā luẅf-ı şehenşehdir Anadol pāyesi 1297 

 

 51515151    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VEKİ VEKİ VEKİ VEKĀLETĀLETĀLETĀLET----İ İ İ İ ŚĀNŚĀNŚĀNŚĀNİYEİYEİYEİYE----İ İ İ İ ĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRET----İ SAİ SAİ SAİ SA‛ÌD PA‛ÌD PA‛ÌD PA‛ÌD PAŞAŞAŞAŞA    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

 İkinci def‛ada aldıķda mührü söyledim tāríģ 

 Yine ķıldı vekālet cāhını a‛lā sa‛íd paşa (Fi 7 Şevvāl 1297) 

 

 52525252    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ SERİ SERİ SERİ SER----KİTKİTKİTKİTĀBETĀBETĀBETĀBET----İ CELÌLEİ CELÌLEİ CELÌLEİ CELÌLE    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

 Yazılsın zer ķalemle Lüẅfí bu tāríħ-i cevher-dār 

 Yine mír-i rıżā-cūy oldu ser-kātib bi-ģamdillāh 1297 
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 53535353    

Doķsan sekiz sene-i cedídesi tebrígiçün taķdímiyle mažhar-ı naķdine-i iģsān-ı 

hümāyūn olduġum tāríħlerdir ki her bir mıŝra‛ı birer tāríħdir  

 

Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

1 Geldikçe eyyām-ı cedíd ‛Abdülģamíd Ħān’ı Ħudā 1298 

 Cāh-ı ħilāfetde mekín ķılsın budur ħayr-ı du‛ā 1298 

 

2 Sāl-i nevi ‛Abdülģamíd Ħān’a ola ‛ayn-ı sa‛íd 1298 

 Geldikçe feyż-i māh-ı nev döndükçe bu şems-i semā 1298 

 

3 Sāl-i cedíd-i şevketi etsin cihānı pür-nevāl 1298 

 ‛Ahd-i sa‛íd devleti olsun nümüv dār-ı ŝafā 1298 

 

4 Her mıŝra‛ım tāríħ içün incü gibi ķıldım ‛ayān 1298 

 Fażl-ı ķalem olmuş becā sāl-i cedíde müdde‛ā 1298 

 

5 Lüẅfí becā tāríħleri ķayd eyleye ehl-i cihān 1298 

 Ķıldım vufūr-ı şevķ ile vaķ‛a-nüvísāne edā 1298 
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6 Melfūž u ma‛nādan çıķar ģaķķā bu vechile ‛aded 1298 

 Biñ iki yüz doksan sekiz tāríħ-i sāl-i pür-ŝafā 1298 

 

54545454    

MĀMĀMĀMĀ----BEYNBEYNBEYNBEYN----İ HÜMİ HÜMİ HÜMİ HÜMĀYŪN ĀYŪN ĀYŪN ĀYŪN İFŠİFŠİFŠİFŠĀRIYLA ĢĀRIYLA ĢĀRIYLA ĢĀRIYLA ĢÌNÌNÌNÌN----İ TEŞERRÜFDEİ TEŞERRÜFDEİ TEŞERRÜFDEİ TEŞERRÜFDE    

TAĶDTAĶDTAĶDTAĶDÌM ÌM ÌM ÌM ĶILINAN MANŽŪMEĶILINAN MANŽŪMEĶILINAN MANŽŪMEĶILINAN MANŽŪME    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’ıñ ‛umūm-ı bende-gān 

Āfitāb-ı ħˇān-ı iģsānından olmuş müstefíd 

 

2 Ol veliyy-i ni‛metiñ geldikçe eyyām-ı ŝıyām 

 Tā ķıyāmü’s-sā‛a ‛ömr ü şevketi olsun mezíd 

 

3 Farẅ-ı şādíler meserretler ŝafālar her sene 

 Sāye-i şāhānesinde ān-be-ān olsun bedíd 

 

4 Müsteşārı ‛aķl-ı küldür yāveri tevfíķ-i Ģaķ 

 Yeryüzünde žıll-ı Bārí’dir o sulẅān-ı vaģíd 
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5 Tā ki olduķça felekler de melekler sübģa-ħˇān 

 Her günü bir ‛íd olsun her şebi ķadr-i sa‛íd 

 

 55555555    

98 SENESİ VİL98 SENESİ VİL98 SENESİ VİL98 SENESİ VİLĀDETĀDETĀDETĀDET----İ HÜMİ HÜMİ HÜMİ HÜMĀYŪN RĀYŪN RĀYŪN RĀYŪN RİKİKİKİKĀBINDA SÖYLEDĀBINDA SÖYLEDĀBINDA SÖYLEDĀBINDA SÖYLEDİGİM İGİM İGİM İGİM ĶIŠĶIŠĶIŠĶIŠ‛A‛A‛A‛A    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Böyle tebrikler ģużūruñda olunsun her sene 

 Mihr ü meh doġduķça ey şāhenşeh-i devr ü zamān 

 

2 Bir günüñ biñ eylesin ŝıģģat ile Bārí Ħudā 

 Mülk ü millet sāye-i luẅfuñda olsun kāmurān 

 

 56565656    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ LEYLEİ LEYLEİ LEYLEİ LEYLE----İ MÜBİ MÜBİ MÜBİ MÜBĀREKEĀREKEĀREKEĀREKE----İ Mİİ Mİİ Mİİ Mİ‛R‛R‛R‛RĀCĀCĀCĀC----I ŞERÌFI ŞERÌFI ŞERÌFI ŞERÌF    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i Sulẅān Ģamíd’i dā’imā tevfíķine 

 Ŝāģibü’l-mi‛rācı ģaķķıçün ede Ģaķ mā-ŝadaķ 

 

2 Her bir eyyām u leyāli ‛íd u ķadre beñzesin 

 Sa‛d u ŝıģģatle geçe her dem zamānı yek-nesaķ 
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3 Ŝayt-ı ‛adl ü şevketi çıķsın semā-ı rābi‛a 

 Süllem-i iķbāli olsun maẅla‛-ı feyż-i şafaķ 

 

4 Her sene doġduķça māh-ı leyl-i mi‛rāc-ı  güzín 

 Luẅfuna iģsānına ‛ālemler olsunlar aģaķ 

 

5 Nūr-pāş olsun nücūm-ı ‛adli mülk ü millete 

 Emr ü fermānından alsınlar Felāẅūnlar sebaķ 

 

6 Sāyesinde ķalmasın āśār-ı žulm ü i‛tisāf 

 Dā’imā tevfiķin iģsān eylesin Rabbü’l-felaķ 

 

7 Gelmedi híçbir vaķitde işte tāríħ-i cihān  

 Böyle sulẅān-ı aģaķķ u böyle bir şāh-ı adaķ   

 

8 Ķat ķat vācibdir ífā-yı du‛ā-yı devleti 

 Cümleniñ ‛indinde olmuşdur bu ma‛nā müttefiķ 

 

9 Lüẅfiyā çıkdı dü-şaķķ-ı ħāmeden tāríħ-i tām 

 Sa‛d ede Ħān-ı Ģamíd’e leyle-i mi‛rācı Ģaķ 1298 
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 57575757    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ İ İ İ ‛AD‛AD‛AD‛ADĀLETĀLETĀLETĀLET----İ SENİYYEİ SENİYYEİ SENİYYEİ SENİYYE    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’ıñ bu eśnāda yine 

 Mihr-i ‛adlinden meh-i āfāķ oldu müstefíd 

 

2 Ķoymadı Sulẅān ‛Azíz’iñ ķanını yerde o şāh 

 Baķ tecellí-i ‛azíz źü-intiķām oldu bedíd 

 

3 Öyle bir dívān-ı ‛ālí-i ‛adālet açdı kim 

 Görmedi ‛ahd-i sa‛ādetden beri çarħ-ı ‛aníd 

 

4 Maģżar-ı ‛ālemde ol dívānda ħā’inleri 

 Ģadde-i ķānūn-ı ‛adle çekdi ol şāh-ı vaģíd 

 

5 Ģamdülillāh oldu žāhir ģükm-i şer‛-i Aģmedí 

 Sāye-i ‛Abdülģamíd Ħān’ı da ber-vefķ-i ümíd 

 

6 Ģaşre dek taħtında şevketle Ħudā-yı müste‛ān 

 ‛Ömrünü iķbālini etsin mezíd-ender-mezíd 
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7 Žıll-ı seyfiyle žalām-ı žulm ü ‛udvān maģv olup 

 Ŝubģ-ı āsāyiş açılsın ķalmasın güft ü şiníd 

 

8 Bil-bedāhe söyledi işbu iki tāríħleri 

 Devletiñ vaķ‛a-nüvís-i ħāŝı Lüẅfí-i ‛abíd 

 

9 Seyfini ‛arşa aŝıp maģv eyledi cānileri 1298 

 Ģaķķını Sulẅān ‛Azíz’iñ aldı Ħān ‛Abdülģamíd 1298 

 

58585858    

TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Sİ Sİ Sİ SĀLĀLĀLĀL----İ İ İ İ ĶAMERĶAMERĶAMERĶAMERÌ EZÌ EZÌ EZÌ EZ----BERĀYBERĀYBERĀYBERĀY----I DUI DUI DUI DU‛A‛A‛A‛A----YI ĢAĶĶYI ĢAĶĶYI ĢAĶĶYI ĢAĶĶ----I SULŠĀNI SULŠĀNI SULŠĀNI SULŠĀNÌ  1299Ì  1299Ì  1299Ì  1299    

Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

1 Māh-ı sürūr-efzā-yı sāl doġdu bugün mānend-i nūr 1299 

Dünyāya neşr olsun bu yıl níce nice yümn ü ģubūr 1299 

 

2 Geldi yine sāl-i žafer buldu zamān emn ü ŝafā 1299 

Sāl-i şehenşāh eylesin fevz ü ŝadāķatle mürūr 1299 

 

3 Ol şāh-ı źí-ķadre ede her bir zamānı ‛íd-i Ģaķ 1299 

‛Ahd-i hümāyūnunda híç görmez cihān pāy-ı fütūr 1299 
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4 [………………………………………..] 

Biñ iki yüz doķsan doķuz sāli ola ān-ı sürūr 1299 

 

5 Ģaķ bu sene Sulẅān Ģamíd’i ede pür-fevz ü žafer 1299 

Şāh-ı cihānıñ nev yılı ķıla ŝafā ile mürūr 1299 

 

6 Ede Ħudā-yı Lā-yezāl ol pādişāhı şādumān 1299 

Bāķí ola eyyām-ı ‛izzet ile tā yevm-i nüşūr 1299 

 

7 Reşk-i bahār-ı feyż ede her rūzunu Hayy-ı kerím 1299 

Doġduķça sāl u māh-ı nev döndükçe eyyām u dühūr 1299 

 

8 Fírūz-fāl [ ] ol şāh-ı ‛ālí-meşrebiñ 1299 

‛Ömr-i hümāyūnu füzūn ola eyā Rabb-i ġafūr 1299 

 

9 Her mısra‛ımdan ķalmadı tāríħler ķıldı bürūz 1299 

Manẅūķ u ma‛nādan ise ķıldı zihí maẅlab žuhūr 1299 

 

10 Sulẅān Ģamíd’iñ her yılı sāl-i şeref-efzā ola 1299 

Biñ iki yüz doķsan doķuz sāli ola ān-ı sürūr 1299 
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59595959    

DİGER TEVDİGER TEVDİGER TEVDİGER TEVĀRĀRĀRĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ ZÌVERİ ZÌVERİ ZÌVERİ ZÌVER----İ BEYİ BEYİ BEYİ BEYĀNĀNĀNĀN----İ İ İ İ ŜIDŜIDŜIDŜIDĶĶĶĶ----I MAĶĀL 1299I MAĶĀL 1299I MAĶĀL 1299I MAĶĀL 1299    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

Lüẅfiyā ģaķķıyla yazdım dür gibi tāríħini 1299 

Ģażret-i ‛Abdülģamíd’e sāl-i sa‛d-efzā ola 1299 

 

60606060    

El-fā’iz bil-feyżü’l-‛aliyyü’l-sulẅāní 

Vaķ‛a-nüvís Aģmed Lüẅfí 1299 

 

61616161    

TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ BERİ BERİ BERİ BERĀYĀYĀYĀY----I PĀYEI PĀYEI PĀYEI PĀYE----İ Rİ Rİ Rİ RŪMŪMŪMŪMİLİİLİİLİİLİ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Feyż-baħş-ı dā‛iyān ‛Abdülģamíd Ħān-ı kerím 

 Taħt-ı ‛ālísinde olsun ģaşre dek şevket-penāh 

 

2 Varmamışdır ‛āẅıfetde ol veliyy-i ni‛metiñ 

 Rütbe-i ka‛b-ı kerem-pírāsına bir pādişāh 
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3 Bab-ı ‛ulyā-yı hümāyūnunda ķul olmaķ gibi 

 Aŝdiķā-yı devletince yoķdur aŝlā başķā cāh 

 

4 Her ne eylerse kerem-fermāníde ‛ayn-ı ni‛am 

 Luẅf u iģsānından‛ālem muġtenem bí-iştibāh 

 

5 Eyledi bu bende-i díríneyi bu def‛a da 

 Pāye-i ‛ālí ile şād ol şeh-i encüm-sipāh 

 

6 Ģaķ be ģaķ sūretü’r-rūm eylesin iclāl ile 

 Ol imāmü’l-müslimíni ehl-i ímāna penāh 

 

7 ‛Arż-ı şükr ü maģmidetle söyledim tāríħimi 

 Rūmíli pāyesin iģsān etdi pādişāh 1299 

 

 62626262    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ TESVİYEİ TESVİYEİ TESVİYEİ TESVİYE----İ DÜYİ DÜYİ DÜYİ DÜYŪNŪNŪNŪN----I I I I ‛O‛O‛O‛OŚMĀNŚMĀNŚMĀNŚMĀNÌÌÌÌ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Umūr-ı sa‛bı teshíl eyleyen Sulẅān Ģamíd-āsā 

 Cihāna gelmedi bir şāh-ı mülk-i ma‛delet öyle 
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2 O şāhıñ her bir emr-i devleti ilhām-ı Bārí’dir 

 Ħudā ģaķķı benim bunda ħilāfım var ise söyle 

 

3 Nice cedveller açmışdı biģār-ı deyn-i ‛Ośmāní 

 Aña sed çekdi ol şāhıñ nesím-i himmeti şöyle 

 

4 Düyūnuñ bāri hiffet buldu müjde söyledim tāríħ 

 Duyūn-ı devleti şāh-ı zamāndır maģv eden böyle 1299 

 

 63636363    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ ÇELEBİ EFENDİ DERİ ÇELEBİ EFENDİ DERİ ÇELEBİ EFENDİ DERİ ÇELEBİ EFENDİ DER----ĶONYAĶONYAĶONYAĶONYA    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ķuẅb-ı ‛ālem Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’ın hemān 

 Hem-dem olsun bezmine feyż-i Ħudā-yı Kibriyā 

 

2 Ħidmet-i şāhānesidir ol şehiñ nıŝfü’s-sülūk 

 Emrine fermānına münķāddır şāh u gedā 

 

3 Maģż-ı ŝıdķ u istiķāmetdir o şāhenşāh içün 

 Pír ü bernāya medār-ı iftiħār u irtiķā 
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4 Yāveri olsun o şāhıñ Ģaķķ erenler himmeti 

 ‛Azm-i ‛ālísi daħi manžūr-ı çeşm-i aŝfiyā 

 

5 On sekiz biñ ‛ālem-i imkānı yoķdan var eden 

 Maẅbaħ-ı ‛ālísin etsin şāh-beyt-i aġniyā 

 

6 İntisāb-ı devleti sermāye-i eŝģāb-ı faķr 

 Āfitāb-ı şevketi dünyālara revnaķ-fezā 

 

7 Ģażret-i Mollā-yı Rūm’uñ post-nişíni Ķonya’da 

 Dergeh-i hestíden oldu ‛āzim-i semt-i beķā 

 

8 Dāder-i vālāsı Faħreddín Efendi cānına 

 Geldi emr-i pādişāhı ile bí-reyb ü riyā 

 

9 Meśneví-ħˇān-ı cinān olduķça Ŝadreddín Dede 

 Níce biñ bir yıl doġa ol şāha māh-ı i‛tilā 

 

10 Tā ki döndükçe feleklerde nücūm-ı zāhire 

 Feyżin efzūn ede Faħreddín Efendi’nin Ħudā 
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11 ‛Abd-i memlūk-ı cenāb-ı Mevleví vaķ‛a-nüvís 

 Etdi bu manżūmeyi taķdímle ‛arż-ı śenā 

 

12 Ķuẅb-ı neyden duydu sıırr-ı dürr-i tāríħi ķalem 

 Faħr-ı díne post-ı Mevlānā sezā el-ģāķ revā 1299 

 

    64646464    

    SERSERSERSER----ĶURENĀLIĶ TĀRĶURENĀLIĶ TĀRĶURENĀLIĶ TĀRĶURENĀLIĶ TĀRÌĦÌĦÌĦÌĦİİİİ    

Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

1 ‛Abdülģamíd Ħān’ı Ħudā tevfíķine etmiş rehín 

 Eyler iģāle ehline ħidmetleri bí-ān u ín 

 

2 Her ħaŝlet-i memdūģa da mümtāz olan ‛Ośmān Beg’i 

 Ķıldı birinci rāddede mā-beynde şöhret-i güzín 

 

3 Olmuş mülūkuñ ħidmeti erbābına nıŝfü’s-sülūk 

 Görmekdedir tekmílini mír-i müşār ‛ayne’l-yaķín 

 

4 Ģüsn-i sülūkunda devām etsin o mír-i muģterem 

 Ģaķ ħādim ü maħdūmunu ķılsın ħaẅālardan emín 
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5 Cevher gibi tāríħini nažm eyledi vaķ‛a-nüvís 

 ‛Ośmān Beg’i de ķıldı Ģaķ şāh-ı güzíne ser-ķarín 1299 

 

 65656565    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VEZİ VEZİ VEZİ VEZĀRETĀRETĀRETĀRET----İ SERİ SERİ SERİ SER----KĀTKĀTKĀTKĀTİBİBİBİB----İ Mİ Mİ Mİ MĀĀĀĀ----BEYNBEYNBEYNBEYN----İ HÜMİ HÜMİ HÜMİ HÜMĀYŪNĀYŪNĀYŪNĀYŪN    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Luẅf-ı maħŝūŝ-ı şehenşāh-ı cihān ‛Abdülģamíd 

 Eyledi başkātib-i şāhānesin müjde müşír 

 

2 Ķadr-dānlıķda keremde ol veliyy-i ni‛mete 

 Gelmemişdir ‛ālem-i imkānda aŝlā nažír 

 

3 Çākerí-i başkātibi Mír-Rıżā-yı ‛ārifi 

 Beyne’l-aķrān eyledi mümtāz ol şāh-ı emír 

 

4 İstiķāmetle rıżā-cūyāne ħidmetler ile 

 Bende-gānın dā’imā mesrūr ede Rabb-i ķadír 

 

5 Lüẅfiyā tevcíhine olsun bu tāríħim nişān 

 Oldu ser-kātib rıżā-yı nām-ver ‛ālí-vezír 1299 
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 66666666    

    MANŽŪMEMANŽŪMEMANŽŪMEMANŽŪME----İ BERİ BERİ BERİ BERĀYĀYĀYĀY----I TEBRÌKI TEBRÌKI TEBRÌKI TEBRÌK----İ YEVMİ YEVMİ YEVMİ YEVM----İ CÜLİ CÜLİ CÜLİ CÜLŪS ŪS ŪS ŪS     

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

I 

1 Her sene yevm-i cülūsuñda seniñ ey şehriyār 

2 ‛Arż-ı tebriklerle ‛ālem eylesin kesb-i mesār 

3 Nūr-ı mihr ü māh-ı luẅfuñla dola leyl ü nehār 

4 Pādişāhım eylesin taħtıñda dā’im Kirdgār 

 

 II 

1 Var mıdır bugün gibi bir ‛íd ber-bālā-yı ‛íd 

2  Olmamışdır mā-sebaķda böyle bir ni‛met-i bedíd 

3 Dem-be-dem sāyende devlet bulmada feyż-i cedíd 

4 Pādişāhım eylesin taħtıñda dā’im Kirdgār 

 

 III 

1 Başķa ‛ālemdir cihāna āfitāb-ı şevketiñ 

2 Mebde’-i emniyyet olmuşdur cülūs-ı devletiñ 

3 Tāze cān verdi vücūd-ı dehre ‛adl ü şefķatiñ 

4 Pādişāhım eylesin taħtıñda dā’im Kirdgār 
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 IV 

1 Ħidmet-i şāhāneñi ez-cān u dil etmek edā 

2 Farż-ı ‛ayn olmuş cemí‛-i bende-gāna bí-riyā 

3 Lüẅfiyā her yıl olunsun dā’imā böyle du‛ā 

4 Pādişāhım eylesin taħtıñda dā’im Kirdgār 

 

Biñ üç yüz senesi taķdím eyledigim sāl-i tāríħleriniñ ‛aríża-i neśriyesidir ki beher 

fıķrası başķa başķa tāríħlerdir. Nev-zemín olmaġla bu maģalle derc olundu. 

 

Allāh laẅíf ģazretleri 1300 veliyy-i ni‛met-i ‛ālem şehenşāh-ı fārūķí ‛alem 1300 ħāķān-

ı zü’l-iģsānü’l-kerem 1300 ‛ulüvvü’l-ķadr ü şāh-ı mu‛ažžam 1300 sulẅān-ı celíl-i 

ħilāfet efendimizi 1300 kemāl-i ‛āfiyet ve meserretlerle dā’im eylesin. 1300  Ģulūl-ı 

sa‛d-ı şümūlí ile teşerrüf ķılınan 1300 sāl-i nevín feyż-i şümūluñ 1300 źāt-ı kerem-

simāt 1300 ģażret-i sulẅān-ı enāma 1300 maģż-ı sa‛ādet olmaķ 1300 tażarru‛ du‛ā 

redífiyle 1300 nažm u inşād 1300 eyledigim tevāríħ-i nev fāl-i faŝíģāne  1300 ‛arż-ı 

cānib-i ‛ulyā-yı cenāb-ı şāh-ı ‛ālí olundu. 1300 Emr ü iģsān ģażret-i men lehü’l-

emriñdir. 1300 

Mažhar-ı kerem-i şāhı Aģmed Lüẅfí 1300 
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67676767    

‛ARÌ‛ARÌ‛ARÌ‛ARÌŻAŻAŻAŻA----İ MEİ MEİ MEİ MEŹKŪREYE MELFŪFEN TAĶDŹKŪREYE MELFŪFEN TAĶDŹKŪREYE MELFŪFEN TAĶDŹKŪREYE MELFŪFEN TAĶDÌM ÌM ÌM ÌM ĶILINAN TEVĀRĶILINAN TEVĀRĶILINAN TEVĀRĶILINAN TEVĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ İ İ İ 

MANŽŪMEMANŽŪMEMANŽŪMEMANŽŪME    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Ħudā Sulẅān Ģamíd’iñ sālini ān-ı şeref ķılsın 1300 

 Füyūż-ı Ģaķ’la ol şāh-ı kerem-ārā mü’eyyeddir 1300 

  

2 Cihān tebrík ede şāh-ı cihānıñ sālini böyle 1300 

 O öyle žıll-ı Yezdāní’dir ‛ālí şāh-ı emceddir 1300 

 

3 Ne a‛lā lafž u ma‛nā ile ķıldım Lüẅfiyā imlā 1300 

 Bu nev yıl hicretiñ biñ üç yüzüncü sāli es‛addır 1300 

 

 68686868    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Mİ Mİ Mİ MĀHĀHĀHĀH----I I I I ŜIYŜIYŜIYŜIYĀMĀMĀMĀM    

Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

I 

1 Sulẅān Ģamíd’i Kibriyā 

2 Ķılmış enāma muķtedā 

3 Farż olmuş etmek bí-riyā 
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4 Dā’im du‛ā bí-iştibāh 

 

 II 

1 Emn ü emāndır sāyesi 

2 Nūr-ı ħilāfet māyesi 

3 Źāt-ı ‛adālet vāyesi 

4 ‛Ālemlere olmuş penāh 

 

 III 

1 Baģr-ı ‛aẅāyāsı ‛amím 

2 Ķadr-i şerífi pek ‛ažím 

3 Gelmiş degil Allāh ‛alím 

4 Böyle şeh-i encüm-sipāh 

 

 IV 

1 Etdikçe dehri pür-ẅanín 

2 Āvāze-i şer‛-i mübín 

3 Taħt-ı ħilāfetde mekín 

4 Olsun o ‛ālí pādişāh 
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 V 

1 Etsin Ħudāvend-i mecíd 

2 Eyyāmını ‛íd-i cedíd 

3 Her leylini ķadr-ı sa‛íd 

4 Ezmānını ‛ahd-i refāh 

 

 VI 

1 Ħˇān-ı na‛íminden müdām 

2 Doysun ħavāŝ ile ‛avām 

3 Geldikçe eyyām-ı ŝıyām 

4 Doġduķça ħūrşíd ile māh 

 

 VII 

1 Bu bí-bedel tāríħ ile 

2 Tebrík eder vaķ‛a-nüvís 

3 Māh-ı ŝıyāmın sa‛d ede 

4 ‛Abdülģamíd Ħān-ı ilāh 1300 
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 69696969    

    ĶIŠĶIŠĶIŠĶIŠ‛A‛A‛A‛A----İ DERİ DERİ DERİ DER----RŪZRŪZRŪZRŪZ----I CÜLŪSI CÜLŪSI CÜLŪSI CÜLŪS----I HÜMĀYŪNI HÜMĀYŪNI HÜMĀYŪNI HÜMĀYŪN    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Bugün yevm-i cülūs-ı Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’dır 

 Zemín ü āsumān ižhār-ı şādíye şitābāndır 

 

2 N’ola icrā-yı şehr-āyín içün ‛ālem ģażırlansa 

 Anıñ źāt-ı hümāyūnu cihāna ‛ayn-ı iģsāndır 

 

 70707070    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ TEVCÌHİ TEVCÌHİ TEVCÌHİ TEVCÌH----İ VECÌHİ VECÌHİ VECÌHİ VECÌH----İ İ İ İ ŜADŜADŜADŜADĀRET ĀRET ĀRET ĀRET ––––İ İ İ İ ‛U‛U‛U‛UŽMĀŽMĀŽMĀŽMĀ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

 Bu tevcíh-i vecíhe söyledim cevher gibi tāríh 

 Cenāb-ı ŝadr-ı a‛žamdır Sa‛íd Paşa-yı ‛ālí-cāy 1300 

 

 71717171    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ TEBRÌKİ TEBRÌKİ TEBRÌKİ TEBRÌK----İ LEYLEİ LEYLEİ LEYLEİ LEYLE----İ BERİ BERİ BERİ BERĀTĀTĀTĀT    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ķubbe-i firūze-reng-i āsumān durduķça dur 

 Taħt-ı ‛Ośmāníde ey şāhenşeh-i ‛ālí-ŝıfāt 
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2 Dā’imā dönsün merāmıñ üzre bu çarħ-i berín 

 Tāzelendikde meh-i köhne berāt-ı kā’ināt 

 

3 Sāyelendirdi cihānı nūr-ı şems-i re’fetiñ 

 Ģaķ seniñ źātıñla cism-i devlete verdi ģayāt 

 

4 Nūrlansın mihr-i luẅf u şevketiñle her sene 

 Māh-ı ķandíl-i minārāt-ı bilād-ı şeş-cihāt 

 

5 Her zamān olsun zülāl-ı berr ü iģsānıñ seniñ 

 Feyż-baħşā-yı ķulūb-ı mü’minín ü mü’mināt 

 

6 Muŝģaf içre ģıfž olunduķça berā’et sūresi 

 Dín ü dünyā žıll-ı ‛adliñle bula feyż ü necāt 

 

7 Tām-ı tāríħiyle tebrík eyliyor Lüẅfí ķuluñ 

 Pādişāhım sa‛d ola saña leyālí-i berāt 1300 
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Biñ üç yüz bir senesi taķdím eyledigim sāl-i tāríħleriniñ ‛aríżasıdır ki her fıķra-i 

menśūresi birer tāríħdir. 

Ģużūr-ı pādişāhílerine niyāz-nāme-i ‛abd-i dā‛íleridir. 1301 

Cenāb-ı Bārí-i ebvāb-ı luẅf u ħallāķ-ı kā’ināt 1301 Ta‛ālā vücūda ‛an-bed’ü’l-

a‛vāmü’l-ānāt 1301 şehenşāh-ı mülk ü ma‛delet 1301 sulẅān ‛Abdülģamíd ķadr-ı 

ķudrete 1301 her sāl-i ‛ömr ü iķbāl-i iģsān buyursun. Āmín 1301 Şeref-ģulūl olan işbu 

sāl-i fāl-i cedídiñ 1301 tebríki niyyet-i lāzımesi ile 1301 hep sözü tāríħ 1301 olaraķ 

yazdıġım bí-bedel du‛ā nāme-i ŝıdķü’l-me’āl 1301 ģużūr-ı pür-nūr-ı cenāb-ı pādişāh 

bāhirü’l-luẅfü’l-‛atāyā 1301 kemāl-i ķuŝūru ile taķdím ķılındı. 1301 Luẅf u iģsān-ı 

bālā-i veliyy-i ni‛met efendimiziñdir. 1301 

El-ķā’ir-i bi’l-feyżü’l-Rabbāní 

Vaķ‛a-nüvís Lüẅfí 1301 

 

 72727272    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ YEİ YEİ YEİ YEŇŇŇŇİ YIL 1301 İ YIL 1301 İ YIL 1301 İ YIL 1301     

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Pey-ā-pey Ģażret-i ‛Abdülģamíd’in necm-i pür-sa‛dı 1301 

 İle a‛vām-ı şevket böyle ‛izz ü meymenet bulsun 1301 

 

2 Šarāvet-yāb-ı gülzār-ı zamān olduķça bi’l-iķbāl 1301 

 Güvāh-ı rūy-ı a‛dāsı ħazān-ı ye’sle ŝolsun 1301  
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3 Teceddüd eyledikçe böyle devr ü hafte ü eyyām 1301 

 Derūn-ı mülk-i şāhāne nice şādí ile dolsun 1301 

 

4 Ģisāb-ı lafž u ma‛nādan bu sāli Lüẅfiyā yazdıķ 1301 

 Biñ üç yüz bir yılı şāh-ı keríme yümn ü sa‛d olsun 1301 

 

 73737373    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Sİ Sİ Sİ SŪRŪRŪRŪR----I PÜRI PÜRI PÜRI PÜR----NŪRNŪRNŪRNŪR----I FEVZI FEVZI FEVZI FEVZ----İ MAİ MAİ MAİ MAĶRŪNĶRŪNĶRŪNĶRŪN    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i ‛Abdülģamíd’i her zamān Bārí ede 1301 

 Ehl-i sünnet bezmine şevketle bādí-i refāh 1301 

 

2 Ģāmí-i dín-i mübíndir birdir ol źāt-ı güzín 1301 

 Ķıldı fevz ü feyż-i ģaķķı bā-derūn-ı dil-penāh 1301 

 

3 Bir güzel sūr etdi de tertíb o sulẅān-ı kerím 1301 

 Ķıldı dehri nev-be-nev ħandān bu yüzden o şāh 1301 

 

4 Sūr-ı fírūz etdi rūşen-ter bu dehri yek-be-yek 1301 

 Ģamd-i bāda oldu semt-i feyż ü sa‛da bāz-rāh 1301 
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5 Eyleyip müzdād Rabbim ‛ömrünü ol ģażretiñ 1301 

 Zíb-i nūr-ı žıllı ķılsın ‛ālemi mānend-i māh 1301 

 

6 Sūra lāyıķ dür gibi yaz Lüẅfí bu tāríħleri 1301 

 Bā-yümn şehzādegānı ķıldı sünnet pādişāh 1301 

 

 74747474    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ İ İ İ ĦASTEĦASTEĦASTEĦASTE----ĦĦĦĦĀNEĀNEĀNEĀNE----İ NİSİ NİSİ NİSİ NİSĀĀĀĀ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i Sulẅān Ģamíd’iñ sāyesinde bu maģal 

 ‛Ācizāt-ı nisve-i marażāta ŝıģģat-ħānedir 

 

2 Dā’iren-mādār ģikmetle yapılmış her yeri 

 Emr-i tanžími Felātūn u Arisẅo-yānedir 

 

3 Mažhar olmuş şehr-emíni bendesi bu ħidmete 

 Bende-gānıñ böyle sa‛yı cālib-i şükrānedir 

 

4 Vaŝfını teşríģ kābil mi bu ħaste-ħāneniñ 

 Šā’ir-i ķudsí-i rūģ-ı ŝıģģate ŝān-lānedir 
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5 Ģāfıž-ı ŝıģģatdir ol şāhıñ vücūd-ı devleti 

 İşte her ķānūn-ı emri böyle müşfiķānedir 

 

6 Sāyesinde merd ü zenden ķalmadı bir ħaste-dil 

 Cümleniñ aķvāl ü ef‛āli du‛ā-gūyānedir 

 

7 Lüẅfiyā cevherle yazdım iki ķat tāríħini 

 Bu muģaķķaķ ħaste-ħāne himmet-i şāhānedir 1301 1301 

 

 75757575    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Mİ Mİ Mİ MĀHĀHĀHĀH----I I I I ŜIYŜIYŜIYŜIYĀMĀMĀMĀM    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ey veliyy-i ni‛met-i ‛ālem-i şehenşāh-ı ümem 

 Bir yaratmış her fażíletde seni zü’l-Kibriyā 

 

2 Gelmedi gelmez seniñ źātıñ gibi bir pādişāh 

 Ħalķ olunduķdan beri bu ‛ālem-i arż u semā 

 

3 Nūr-ı ‛adliñle münevver oldu çeşm-i devletiñ 

 Sāye-i luẅfuñda mesrūr olmada bāy u gedā 
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4 Āyet-i nūr-ı ħilāfetdir vücūd-ı devletiñ 

 Muŝģaf-ı vech-i şerífiñ mažhar-ı fíh-i şifā 

 

5 Rūģ-ı ‛ālemsin ģayāt-ı devlete sensin sebeb 

 Mālikü’l-mülk eylemiş bu devlete źātıñ ‛aẅā 

 

6 ‛Ālemiñ ħūrşíd ü māhı encüm ü seyyāresi 

 İrtifā‛-i şānıña reşk eylesinler dā’imā 

 

7 Māha beñzetmekde źātıñ var mı teşbíh-i belíġ 

 Şübhesiz kāmil yaratmışdır seni Bārí Ħudā 

 

8 Farżdır ħayr-ı du‛ānı eylemek vird-i zebān 

 Çünki sensin žıll-ı Ģaķķ ey şāh-ı manŝūrü’l-livā 

 

9 Ģaķ seni sırr-ı ħilāfetle be-nām etmiş iken 

 Ķanġı vāŝıfdır ki ģaķķıyla ede medģ ü śenā 

 

10 Lík evŝāf-ı du‛āya şer‛le me’mūrdur 

 Sāye-i ‛adliñde āsūde olanlar dā’imā 
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11 İşte bu ‛abd-i ķadímiñde dem-ā-dem ħidmeti 

 Nažm-ı divān-ı du‛āya münģaŝır ŝubģ u mesā 

 

12 Tā ki doġduķça cihāna māh-ı eyyām-ı ŝıyām 

 ‛Āfiyetle taħt-ı iķbāliñde ol şevket-nümā 

 

13 ‛Ömrüñü müzdād ede ģāfıž ta‛ālā her sene 

 Ģażret-i Ķur’ān olunduķça ģużūruñda edā 

 

14 Tāmdır bu mıŝra‛-ı tāríħ-i tebríkim benim 

 Pādişāhım olsun her yevm-i ŝıyāmıñ pür-ŝafā 13011 

 

 76767676    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ DEVLETİ DEVLETİ DEVLETİ DEVLET----ĦĦĦĦĀNEĀNEĀNEĀNE----İ CENİ CENİ CENİ CENĀBĀBĀBĀB----I I I I ŜADRŜADRŜADRŜADR----I AI AI AI A‛‛‛‛ŽAMIŽAMIŽAMIŽAMI    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ŝadr-ı ‛ālí-ķadrine yapdı bu ‛ālí ħāneyi 

 Bāní-i bünyān-ı devlet Ģażret-i Sulẅān Ģamíd 

 

 

                                                 
1 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 
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2 Fātiģü’l-ebvāb meftūģ eyleyip ebvābını 

 Ħāne-i sa‛d u ŝafā etsin ilā yevmü’l-va‛íd 

 

3 Sāye-i ‛Abdülģamíd Ħān’ı da ehl-i beytini 

 Mažhar-ı iķbāl dā’im eylesin Rabb-i mecíd 

 

4 Rub‛-i meskūn içre yoķ tāríħine Lüẅfí nažír 

 Ŝadr-ı vālāya bu vālā ħānesi ola sa‛íd 1301 

 

 Tāríħ-i sāl 1302 

 11302 

Beher mıŝra‛ı tāríħ olaraķ tanžím ü taķdím eyledigim ātíü’ź-źikr beytleriñ taķdímine 

dā’ir ‛aríża ki beher fıķrası birer tāríħ-i sāldir. 

Mübārek ģużūr-ı ma‛āli-mevfūr şāhānelerine 1302 

Ģażret-i Rabb-i fa‛ālün limā yüríd 1302 sulẅān-ı źí-şān-ı afāķ ‛Abdülģamíd 1302 Ħān-

ı ķadr-ı menķabet 1302 efendimizi māh-ı pür-nūr-ı a‛vām doġduķça 1302 serír-i 

şevket-münír-i pādişāhānelerinde mü’eyyed eylesin. Amín. 1302 Şeref-ģulūli ile 

teberrük ü tes‛íd olunan 1302 işbu nev sāl-i feyż-nümāya dā’ir 1302 beher mıŝra‛ı 

tāríħ-i laẅíf olaraķ 1302 pírāye-i silk-i nažm-ı şādí eyledigim 1302 tevāríħ-i maķbūleyi 

                                                 
1 Naŝrun min-Allāhi ve fetģün ķaríb: “Allah’tan yardım ve yakın bir fetih” Kur’ân-ı Kerîm, Saff Sûresi, 
13. âyetten iktibastır.  
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ģāví varaķa-i dā’iyānem 1302 piş-gāh-ı ‛ālí-i şāhānelerine taķdím ķılındı. 1302 Her 

ģalde iģsān u merģamet pādişāh-ı ‛ālí nişān efendimiziñdir. 1302 

Mažhar-ı kerem-i pādişāhı 

Aģmed Lüẅfí 1302 

 

 77777777    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Sİ Sİ Sİ SĀL 1302ĀL 1302ĀL 1302ĀL 1302    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Ħudā ‛Abdülģamíd Ħān’ı mü’eyyed eyleye dā’im 1302 

 Żiyā-ı sāl-i nev etdikçe bezm-i ‛ālemi iģyā 1302 

 

2 […………………………………………….....] 

 Zemíne şems ile her māh olduķça żiyā-pírā 1302 

 

3 Fürūġ-ı mihr-i luẅfu eyleye pür-nūr ekvānı 1302 

 Šulū‛ etdikçe bedr-i tām-ı sāl-i mes‛adet efzā 1302 

 

4 Ķılındı sāl-i ģāliñ nev-ģisābı lafž u ma‛nādan 1302 

 Mübārekdir biñ üç yüz iki nev yılda şehenşāha 1302 
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 78787878    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ NÜZİ NÜZİ NÜZİ NÜZŪLŪLŪLŪL----I KEŞTÌI KEŞTÌI KEŞTÌI KEŞTÌ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Şehenşāh-ı mu‛ažžam Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’a 

 Ħudā’nıñ şurẅa-i tevfíķ ü iģsānı müheyyādır 

 

2 O şāhıñ keştí-i iģsānını ķābil mi istí‛āb 

 Yem-i elẅāfınıñ bir ķaẅresi biñ dürlü deryādır 

 

3 Felekde fülk-i baģr-ı himmeti reşk-i Śüreyyā’dır 

 Müzeyyen-sāz-ı farķ-ı faħr-ı eŝnāf-ı berāyādır 

 

4 Ķuvā-yi berr ü baģrı eylemekde dā’imā tezyíd 

 Cünūd-ı devleti pek muntažamdır encüm-āsādır 

 

5 Cihānda görmemiş bir nāħudā emśālini ķaẅ‛ā 

 Bu zırhlı fülk-i şāhí pek cesím ü pek mu‛allādır  

 

6 Ħudā ol pādişāhı böyle āśāra ede mažhar 

 Dem-ā-dem dest-gāh keştí-i ‛ālem-i masivādır 
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7 Ola mānend-i ‛ömr-i Nūģ anıñ ‛ömr-i hümāyūnu 

 Esās-ı mülk ü millet sāye-i ‛adlinde ber-cādır 

 

8 İnince baģra incüler gibi nažm eyledim tāríħ 

 Ģamídiye yapıldı žıll-ı şāhide ne a‛lādır 1302 

 

 79797979    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ NİŞİ NİŞİ NİŞİ NİŞĀNĀNĀNĀN----I SERI SERI SERI SER----ĶURENĀĶURENĀĶURENĀĶURENĀ----İ İ İ İ ĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRET----İ Pİ Pİ Pİ PĀDĀDĀDĀDİŞİŞİŞİŞĀHĀHĀHĀHÌÌÌÌ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i Sulẅān Ģamíd’iñ baģr-ı luẅf u re’feti 

 Ŝaģn-ı ŝadr-ı bende-gāna olmada cevher-feşān 

 

2 Sāyesinde var mıdır kām almadıķ bir bendesi 

 Görmemişdir böyle bir şāh-ı kerem-baħşı cihān 

 

3 İşte ez-cümle ķarín-i devleti ‛Ośmān Beg’e 

 Bir nişān verdi ki oldu ŝıdķına anıñ nişān 

 

4 Ħidmet-i şāhānesinde eylemek beźl-i vücūd 

 Bende-gān u dā‛iyāna farżdır bí-ín ü ān 



 

  130   

5 Cevher-i ferd-i keremdir źāt-ı pāk-i devleti 

 Mihr-i luẅfu olsun evc-i ‛āleme dā’im ‛ayān 

 

6 Šāli‛inden müktesebdir cevher-i tāríħi de 

 Šaķdı ‛Ośmān Begefendi ŝıdķla gevher-nişān 1302 

 

 80808080    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Aİ Aİ Aİ AĦĦĦĦŹŹŹŹ----I KETEBEI KETEBEI KETEBEI KETEBE    

 Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Şāh-ı iķlím-i žafer Ģażret-i Sulẅān Maģmūd 

 Noķẅa-i merkez-i devlet şeh-i gerdūn ‛atebe 

 

2 Ħaẅẅ-ı cevher-i nuķaẅı zínet-i levģ-i ‛ālem 

 Mısẅār-ı ‛adli ile muntažam oldu ketebe 

 

3 Yazmada vaŝf-ı hümāyūnunu Bercís-i felek 

 Ķıt‛a-i şevket ü díbāce-i rūzān u şebe 

 

4 Sāye-i himmet-i pür-merģamet ü luẅfunda 

 Aldı şehzādesi ol şāh-ı güzíniñ ketebe 
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5 Taħt-ı şevketde ķarār eyleye tā ģaşre ķadar 

 Ola vālid nice şehzāde-i ‛ālí-nesebe 

 

6 Lüẅfi levģ-i felege yazdı ‛Uẅārid tāríħ 

 Ola şehzādeye mes‛ūd u mübārek ketebe 1200 

 

 81818181    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ CÜLİ CÜLİ CÜLİ CÜLŪSŪSŪSŪS----I ĢAŻRETI ĢAŻRETI ĢAŻRETI ĢAŻRET----İ İ İ İ ‛ABDÜLMECÌD Ħ‛ABDÜLMECÌD Ħ‛ABDÜLMECÌD Ħ‛ABDÜLMECÌD ĦĀNĀNĀNĀN 

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

Oldu ħān ‛Abdülmecíd ekvāna şah 1200 

 

82828282    

TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VİLİ VİLİ VİLİ VİLĀDETĀDETĀDETĀDET----İ SENİYYEİ SENİYYEİ SENİYYEİ SENİYYE    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ķurre-i ‛ayn-ı cihān ‛Abdülmecíd Ħān’ıñ Ħudā 

 Gün-be-gün iķbāl ü ‛ömr ü şevketin etsin mezíd 

 

2 Sāye-i şāhānesinde ol şehenşāhıñ hemān 

 Luẅf u iģsānından olmaķda cihān müstefíd 
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3 İnbisāẅ-ı źevķ ü şādí ü sürūr u şevķden 

 Gíceler ķadre müşābih rūzlar mānend-i ‛íd 

 

4 Ya‛ni ol şāh-ı güzíniñ ŝulb-i pākından yine 

 Bir dürr-i şeh-vār-veş şehzādesi oldu bedíd 

 

5 Öyle bir şehzādedir kim maķdem-i ferħundesi 

 Eyledi başdan başa dünyāyı pür-şevķ-i cedíd 

 

6 Mihr ü meh doġduķça rūz u şeb o şāh-ı ‛ālemiñ 

 Sāye-i şāhānesin etsin Ħudā dā’im medíd 

 

7 Āfitāb-ı maẅla‛-ı tāríħi doġdu Lüẅfi’ye 

 Nūrdur ķıldı ẅulū‛ şāhzādemiz ‛Abdülģamíd 1258 

 

 83838383    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Tİ Tİ Tİ TĀMĀMĀMĀM----I DİGERI DİGERI DİGERI DİGER    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

1 Taģsín olunsa pek sezā 

 Tāríħ yazdım Lüẅfiyā 
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2 Āfāķı ķıldı pür-ŝafā 

 Şāhzādemiz ‛Abdülģamíd 1258 

 

 84848484    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ BİNİ BİNİ BİNİ BİNĀĀĀĀ----İİİİ    BĀBBĀBBĀBBĀB----I I I I ‛‛‛‛ĀLĀLĀLĀLÌÌÌÌ    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

 Kitāb-ı şādān eyledi 

 Bu bābda şāh-ı güzín 1259 

 

 85858585    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ SEYİ SEYİ SEYİ SEYĀĢAT Ü ĀĢAT Ü ĀĢAT Ü ĀĢAT Ü ‛AVDET‛AVDET‛AVDET‛AVDET----İ HÜMİ HÜMİ HÜMİ HÜMĀYŪNĀYŪNĀYŪNĀYŪN    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i ‛Abdülmecíd Ħān-ı ‛adālet-píşeyi 

 Ģaşre dek taħtında dā’im eyleye Rabb-i mecíd 

 

2 Ba‛ż-ı büldān-ı hümāyūnu temāşāsı içün 

 Eyleyip seyr ü sefer şevketle o şāh-ı feríd 

 

3 Rūģ-ı ‛ālemdir o şāhenşāh kim cism-i bilād 

 Feyż-i teşrífiyle buldu zindegāní-i cedíd 
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4 Rūz-ı İstānbul olmuşdu bize mānend-i şeb 

 Mihr-i vechinden bi-ģamdillāh olduķ müstefíd 

 

5 Ģaķ Ta‛ālā źāt-ı ‛ālí-i hümāyūnuñ hemān 

 Taħt-ı şevketde mü’eyyed ede ber-vefķ-i ümíd 

 

6 Müjde-i teşrífine cevher-niśār-ı nažm olup 

 İki tāríħ eyledi tanžím Lüẅfí-i ‛abíd 

 

7 Burc-ı mülkün etdi Ħān ‛Abdülmecíd el-ģaķķ seyr 1260 

 ‛Avdet-i şāhāneyi Mevlā sa‛íd etsin sa‛íd 1260 

 

 86868686    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ BERİ BERİ BERİ BERĀYĀYĀYĀY----I MECĀLI MECĀLI MECĀLI MECĀLİSİSİSİS----İ İİ İİ İİ İ‛M‛M‛M‛MĀRĀRĀRĀRİYYEİYYEİYYEİYYE    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i ‛Abdülmecíd Ħān’a ‛aẅā 

 Eylemiş tevfíķini Rabb-i İlāh 

 

2 Sāye-i şāhānesinde cümle ħalķ 

 Eylemekde kesb-i envā‛-i refāh 
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3 İşte tāríħ-i selāẅín-i selef 

 Gelmemişdir böyle ‛ādil pādişāh 

 

4 Niyyet-i şāhānesi āśārıdır 

 ‛Āleme geldi kemāl-i intibāh 

 

5 Milket-i mevrūśesin i‛mārına 

 Ŝarf-ı naķd-i himmet etmekde o şāh 

 

6 Źāt-ı ‛ālí-i şehenşāhānesin 

 Şübhesiz te’yíd etmişdir ilāh 

 

7 Maģż-ı terfíh ü ‛imār-ı mülk içün 

 On ‛aded meclisleri bí-iştibāh 

 

8 Ba‛ż-ı büldān-ı Anadolu ile  

 Rūmili’ye eyledi isrā bu gāh 

 

9 Sāye-i şāhānede bunlar ile 

 Semt-i maẅlūba göründü şāh-rāh 
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10 Nev-be-nev āśār-ı ‛adl ü re’fete 

 Mažhar olsun ol şeh-i ‛ālem-penāh 

 

11 Ħāk-i pāy-ı ‛ālí-i şāhānesi 

 Ola şāhān-ı zamāna būse-gāh 

 

12 Ŝít-i şevketle bütün dünyāyı hep 

 Ede tesħír ol şeh-i encüm-sipāh 

 

13 Dā’imā dil-ħˇāhı üzre devr ede 

 Encüm ü seyyāre ü mihr ile māh 

 

14 Bihteríndir Lüẅfi bu tāríħ-i tām 

 Etdi pek ma‛mūr mülkün pādişāh 1261 

 

 87878787    

    UNĶAPANUNĶAPANUNĶAPANUNĶAPANI KÖPRÜSÜ TĀRI KÖPRÜSÜ TĀRI KÖPRÜSÜ TĀRI KÖPRÜSÜ TĀRÌĦÌĦÌĦÌĦİİİİ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

 Ķuruldu rūy-ı baģre cisr-i dil-cū bendeñiz geçdim 1252  
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 88888888    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ TEKYEİ TEKYEİ TEKYEİ TEKYE    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Fe‛ūlün 

1 Zihí ālā-i ‛irfānıñ maģalli 

 Bu vālā Naķşibendí tekyesidir 

 

2 Dü mıŝra‛ açılır tāríħe Lüẅfí 

 Bu zíbā Naķşibendi tekyesidir 1251 

 

 89898989    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Sİ Sİ Sİ SĀLĀLĀLĀL    

Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

Biñ iki yüz elli ikidir ‛ahd-i hicretden bu sāl 1252 

 

90909090    

TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ RÜ’İ RÜ’İ RÜ’İ RÜ’ŪSŪSŪSŪS    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

Müderris etdi dā‛í bendesi Lüẅfí’yi Maģmūd Ħān 1252 
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91919191    

TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ CÜLİ CÜLİ CÜLİ CÜLŪSŪSŪSŪS----I SULŠĀN I SULŠĀN I SULŠĀN I SULŠĀN ‛ABDÜLAZÌZ‛ABDÜLAZÌZ‛ABDÜLAZÌZ‛ABDÜLAZÌZ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

Lüẅfiyā tāríħ-i tāmın eyledim ħalķa beyān 

Ģamd-bād ‛Abdülazíz Ħān ‛izz ile ķıldı cülūs 1277 

 

92929292    

TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ NÜZİ NÜZİ NÜZİ NÜZŪLŪLŪLŪL----İ SEFÌNEİ SEFÌNEİ SEFÌNEİ SEFÌNE----İ BEİ BEİ BEİ BE----NĀMNĀMNĀMNĀM----I LÜBNĀNI LÜBNĀNI LÜBNĀNI LÜBNĀN    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Şurẅa-i tevfíķ-i ģaķla fülk-i mülk ü devlete 

 Himmet-i žıll-ı Ħudā-yı ekrem olmuş nāħudā 

 

2 Sāye-i şāhānede esbāb-ı miknet artmada 

 İşte kūh-āsā yine bir fülk olundu nev binā 

 

3 Gemlik’de ol gemi inşā olunmuşdu hemān 

 Emr-i şāhí mūcibince baģra oldu cilve-sā 

 

4 Emrine münķād edip bād-ı vezān-ı ‛ālemi 

 ‛Ömr-i Nūģ iģsān etsin ol şehenşāha Ħudā 
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5 Fülke-i ħāmemle buldum cevher tāríħini 

 Daġ gibi Lübnān indi baģr u yer buldu ŝafā 1280 

 

 93939393    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Cİ Cİ Cİ CĀMĀMĀMĀMİİİİ‛‛‛‛İ Vİ Vİ Vİ VĀLĀLĀLĀLİDE SULŠİDE SULŠİDE SULŠİDE SULŠĀNĀNĀNĀN    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Cāmi‛-i envā‛-ı ħayrāt u imāmü’l-müslimín 

 Ģażret-i ‛Abdülazíz Ħān-ı müberrāt-iģtivā 

 

2 Mehd-i ‛ulyāsı o şāhenşāh-ı ‛ālí himmetiñ 

 Eyledi bünyād nev-be-nev ma‛bedi ģaķķā becā 

 

3 Çeşme-i dil-cū ile yapmışdı aķdemce sebíl 

 Şimdi bir de cāmi‛-i bālā binā etdi sezā 

 

4 Her cihetden oldu źātı cümle ħayrı cāmi‛e 

 İşte çeşme işte cāmi‛ ehl-i ímāna ŝalā 

 

5 Aķsarāy olmuşdu evvel ŝanki bir köhne serā 

 Döndü el-ģaķ beyt-i ma‛mūra denirse pek revā 
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6 Vālide Sulẅān bünyād eyledi bu cāmi‛i 

 Ehl-i ímān eylemez mi beş vaķitde çoķ du‛ā 

 

7 Mažhar etsin dā’imā böyle meberrāta hemān 

 Sāye-i şāhānede ol źāt-ı ‛ulyāyı Ħudā 

 

8 Secde-gāh-ı mü’minín olduķça bu ‛ālí maķām 

 Ģaķ sarāy-ı ‛āfiyetde versin ol źāta beķā 

 

9 Lüẅfiyā bu mıŝra‛-ı tāríħi de oldu metín 

 Aķsarāy’a ķıldı mehd-i salẅanat cāmi‛ binā 1286 

 

 94949494    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ İ İ İ ĦASTEĦASTEĦASTEĦASTE----ĦĦĦĦĀNE  DERĀNE  DERĀNE  DERĀNE  DER----ÜSKÜDĀRÜSKÜDĀRÜSKÜDĀRÜSKÜDĀR    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 ‛Āfiyetde dā’im olsun Ģażret-i Zeyneb Ħanım 

Defter-i ħayrātına ķatdı bu ħaste-ħāneyi 

 

2 Pister-i raģmetde zevc-i kāmili bulsun ŝafā 

 Zevcesiyle ŝaġ iken çatdı bu ħaste-ħāneyi 
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3 Çıķdı bí-ġāye şükür oldu bu mıŝra‛ Lüẅfi tām 

 Ŝaġ ola Zeyneb Ħanım yapdı bu ħaste-ħneyi 1299 

 

 2847 

 1548  bí-ġāye şükür ẅarģ ile 

        -_____ 

 1299 

 

 95959595    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VEZİ VEZİ VEZİ VEZĀRETĀRETĀRETĀRET    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Mavroyāni Beg ki Eflātūnlar 

 Māh-ı fikrinden olurlar müstenír 

 

2 Ķadrini taķdír edip şāh-ı cihān 

 Źātını ķıldı vezāretle şehír 

 

3 Şeş cihetden söyledim tāríħini 

 Ser-ẅabíbin pādişāh ķıldı vezír 1300 
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 96969696    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VEZİ VEZİ VEZİ VEZĀRETĀRETĀRETĀRET----İ MÜNÌR PAŞAİ MÜNÌR PAŞAİ MÜNÌR PAŞAİ MÜNÌR PAŞA    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ģażret-i ‛Abdülģamíd’iñ aŝdiķā-yı devleti 

 Neyyir-i luẅfundan olmaķda dem-ā-dem müstenír 

 

2 Tercümān u nažir-i eẅvār-ı teşrífātını 

 Eyledi beyn-i ricālü’d-devle bir ‛ālí vezír 

 

3 Defter-i mersūm-ı teşrífātı tenvír eyledi 

 İşbu nūr-ı mihr-i tevcíh-i vecíh-i bí-nažír 

 

4 Bir bulunmaz dür gibi tāríhini nažm eyledim 

 Tercümān-ı ter-zebān Mír-i Münír oldu müşír 1301 

 

 İBTİDİBTİDİBTİDİBTİDĀĀĀĀ----İ BAİ BAİ BAİ BA‛‛‛‛ŻŻŻŻ----I I I I ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZELİYYİYYİYYİYYĀT ĢARFÜ’LĀT ĢARFÜ’LĀT ĢARFÜ’LĀT ĢARFÜ’L----ELİFELİFELİFELİF    

    1111    

  Mefā‛ilün Fe‛ilātün Mefā‛ilün Fe‛ilün 

1 Gözümde tütmede dā’im ħayāl-i Mevlānā 

 Dilimde doġmada bedr-i cemāl-i Mevlānā 
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2 Tenimde cān gibi dídemde nūr-ı tev’emdir 

 İki gözümden e‛azz vech-i āl-i Mevlānā 

 

3 Firākı āteşi yaķmaz mı ŝabr u ārāmı 

 Meger ki söndüre ebr-i viŝāl-i Mevlānā 

 

4 Ķalır mı kevn ü mekānıñ vücūd u āśārı 

 Tecellí eylese nūr-ı celāl-i Mevlānā 

 

5 Šaríķ-i vaģdeti birlik yolundan açmışdır 

 Ciħāna gelmedi gelmez miśāl-i Mevlānā 

 

6 Göñülde Lüẅfi maģabbet olaldan āteş-yāb 

 Gözümde tütmede dā’im ħayāl-i Mevlānā  

 

 2222    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Maģremim rāz-ı derūnum āhdır sensiz baña 

 Dā’imā vird-i zebānım vāhdır sensiz baña 
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2 Cüst-cū-yı ķıŝŝa-i vaŝfıñ ile şeb-tā seher 

 Źikr ü fikrim baģśin istiknāhdır sensiz baña 

 

3 Šūl-i müddetdir seni ben özlerim hem gözlerim 

 Vaķt-i ģasret ŝanma kim kūtāhdır sensiz baña 

 

4 Ben esír-i pister-i derd-i firāķıñ olmuşum 

 Bu gidişle semt-i ‛uķbā rāhdır sensiz baña 

 

5 Lüẅfiyā ez-cān u dil vird-i zebānım böyledir 

 Maģremim rāz-ı derūnum āhdır sensiz baña 

 

 3333    
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 4444    

    ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----BĀBĀBĀBĀ    

 Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Re’s-i māl-ı fuķarā kāle-i ħulyādır hep 

 Gözü öñündeki sermāyesi rü’yādır hep 

 

2 Ħumda ŝahbāsını pinhān eder pír-i muġān 

 Sırra vāķıf olanıñ ‛ādeti iħfādır hep 

 

3 Eder efzūn-ter ārāyiş-i ģüsni ebrū 

 Emri tezyín eden üstündeki ẅuġrādır hep 
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4 Giceyi gündüze ķatmakdan aŝl-ı maķŝūdu 

 Felegiñ ẅayy-ı sicil etmesin ímādır hep 

 

5 Lüẅfiyā ‛abde göre elzem olan her yerde 

 Emrini āmiriniñ eylemek icrādır hep 

 

 5555    

VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Yoluñda dökülen eşk-i teri ŝanma hederdir hep 

 Šarāvet-yāb eden ẅarģ-ı gülistānı maẅardır hep 

 

2 Gögüs germek sihām-ı ġamzeye pek pehlevānlıķdır 

 Nice merdān o demde reh-rev-i eynü’l-meferdir hep 

 

3 Kitāb-ı ģüsnüñüñ taŝrífini ders eyleyen añlar 

 Ħayālāt-ı ħaẅẅı dillerde žarf-ı müstaķardır hep1 

 

 

                                                 
1 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 
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4 Revācın bulmadı gitdi ķumāş-ı bender-i ‛irfān 

 Palās-ı cehl ü nā-dāní felekde mu‛teberdir hep 

 

5 Ħumārın çekmege degmez bu ‛işret-gāh-ı dünyānıñ 

 Ŝafā-yı bādesi āb u hevāsı derd-i serdir hep 

 

6 Dil olmazlar bilenler Lüẅfiyā esrār-ı pinhānı 

 Diyenler her sözü ‛ilm-i ledünden bí-ħaberdir hep 

 

7 Šutan gülmíħ-i bāb-ı feyż-i ħünkārı ẅaviyyetle 

 Yanan tennūre-i ‛aşķ içre cāndan puħtelerdir hep 

 

 6666    

    ĢARFÜ’TĢARFÜ’TĢARFÜ’TĢARFÜ’T----TĀTĀTĀTĀ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ehl-i ‛irfān ģālidir ŝamt u sükūt 

 Yāve-gūluk eylemez ŝāģib-i ķunūt 

 

2 Ol ķadar vüs‛atlıdır kim şehr-i dil  

 Vardır anda níce ebvāb u büyūt 
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3 Durmaz aŝlā devr eder gerdūn-ı dūn 

 Ķonmamışdır çarħına seniñ seng-i śübūt 

 

4 Bir mu‛ammādır bu dehr-i bü’l-‛aceb  

 Lāldir keşfinde erbāb-ı nu‛ūt 

 

5 Mevlevíniñ ŝoģbet-i ķalbe gider 

 Ol ẅaríķiñ de’bidir Lüẅfí sükūt 

 

 7777    

    ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----CCCCíMíMíMíM    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ķāle almam źerrece nāķdíne-i ħulyāyı híç 

 Ŝaymam aŝlā pul ķadar dünyā ü māfíhāyı híç 

 

2 Nüsħa-i kevn ü mekāna eyleyen ģaŝr-ı nažar 

 Etmez istiħrāc-ı vaģdetden diger ma‛nā-yı ģíç 

 

3 İttiģād-ı ma‛neví var ‛āşıķ u ma‛şūķda 

Ehl-i dil farķ edemez Mecnūn ile Leylā’ yı híç 
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4 ‛Ālem-i ‛irfānda bāy u gedā birlikdedir 

 Ol yeriñ ģāli ķabūl eyler mi istiśnāyı híç 

 

5 Sırr-ı ‛aşķı nāydan gūş eyleyen erbāb-ı ģāl 

 Diñlemez diger ŝadā-yı āh u vā-veylāyı híç 

 

6 Zümre-i erbāb-ı ‛irfān içre var mı görmeyen 

 Çeşm-i ģaķ-bín ile nūr-ı şems-i Mevlānā’yı híç 

 

 8888    

    ĢARFÜ’DĢARFÜ’DĢARFÜ’DĢARFÜ’D----DĀLDĀLDĀLDĀL    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Siyāh-ı zülf ü ħāl ü ‛ārıż-ı ħūbāndan feryād 

 Şeb-i deycūr-ı ye’s-i vuŝlat-ı cānāndan feryād 

 

2 Gelir mi vāķıf-ı esrār olan erbāb-ı ‛irfāna 

 Hücūm-ı leşker-i ye’s ü keder bühtāndan feryād 

 

3 Vefāsız yārdan nā-dān olan insāndan feryād 

 Sirişk-i çeşm-i ģasretden dil-i sūzāndan feryād 
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4 Berāt-ı köhne-i dehriñ budur manẅūķ u mefhūmu 

 Olunmaz her cihetle bir müsellim bir mužaffer yād 

 

5 Ħumār u ħārdan ħālí degil bu gülşeniñ ģāli 

 Gül ü mül çeşm-i nergis bülbül-i nālāndan feryād 

 

6 Tevekkül bābını melce‛ eden āsūde-dil etmez 

 Ģasedden çeşm-i bedden tengi-i ezmāndan feryād 

 

7 Bulanlar tuģfe-i tevģídi vicdānında ‛aşķ olsun 

 Görünmez çeşmine diger ki etsin andan feryād 

 

8 Gelir mi ħāẅır-ı deryā-dilāna ķaẅrece Lüẅfí 

 Yem-i ẅūl-i emelden ġayret-i aķrāndan feryād 

 

97979797    

    TAŻMTAŻMTAŻMTAŻMÌNÌNÌNÌN----İ MUŠARRAFİ MUŠARRAFİ MUŠARRAFİ MUŠARRAF----I BEI BEI BEI BE----ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ İ İ İ ĢAĶĶI BEGĢAĶĶI BEGĢAĶĶI BEGĢAĶĶI BEG    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

 I 

1 Ģaķķı  Eden var mı benimle rūz u şeb cānāndan feryād 
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2 Lüẅfí  Felekde baħt-ı bedden firķat u hicrāndan feryād 

3 Lüẅfí  Kime ‛arż eylesem bilmem ‛aceb bu ģāl-i nālānı 

4 Ģaķķı  Enín ü nāle benden etmede ben cāndan feryād 

 

 II 

1 Ģaķķı  Firāķ-ı yār ile arż u semāyı farķdan ķaldım 

2 Lüẅfí  Sevād-ı şeb ģicāb-ı ebr-i pür-bārāndan feryād 

3 Lüẅfí  Baña ma‛nā-yı imkānı unutdurdu ye’s-i ģāli 

4 Ģaķķı   Ümíd-baħş olmayan bu ‛ālem-i imkāndan feryāē 

 

 III 

1 Ģaķķı  Temāśil-i ģavādiś dildeki mir’āta ‛aks etdi 

2 Lüẅfí  Ŝudūr-ı ŝūret-i kesr-i dil-i nālāndan feryād 

3 Lüẅfí  Seniñ dāmānıña yüz sürmege yol vermemeklikle 

4 Ģaķķı  Giribān-ı vücūdum çāk eden devrāndan feryād 

 

 IV 

1 Ģaķķı  Beni taġríb içün taġbír edip aģkām-ı ķānūnu 

2 Lüẅfí  Teraģģum etmeyen başdan atan ā‛yāndan feryād 

3 Lüẅfí  Śübūtı der-‛aķabdır nefyiñ amma şekl-i žāhirde 
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4 Ģaķķı  Cezā-yı nefyi tertíb eyleyen iħvāndan feryād 

 

 V 

1 Ģaķķı  Eger būy-ı ģaķíķat vermiş olsa gülşen-i fāní 

2 Lüẅfí  Edilmezdi mecāz-ı ‛aşķ-ı gül-rūyāndan feryād 

3 Lüẅfí  Uyansaydı eger pervāneniñ ‛aşķı ẅāríķinde 

4 Ģaķķı  Hezār etmezdi ģaķķıyla gül-i ħandāndan feryād 

 

 VI 

1 Ģaķķı  Kerem-kārān içinde ķalmamış ehl-i direm Ģaķķı 

2 Lüẅfí  Anıñçün ba‛d-ez-ín beyhūdedir ezmāndan feryād 

3 Lüẅfí  ‛Abeśle iştiġāl olduġunu bilmez midir Lüẅfí 

4 Ģaķķı  Ümíd-vārān eder şimdi direm-dārāndan feryād 

 

 VII 

1 Ģaķķı  Fedā olsun vücūdum Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān’a 

2 Lüẅfí  Eder mi sāyesinde kimse bir nādāndan feryād 

3 Lüẅfí  Ne sendendir ne bendendir bütün ģükm-i ķaderdendir 

4 Ģaķķı  Berāy-ı ‛arż-ı mā-fi’l-bāldır yārāndan feryād 
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 9999    

    ĢARFÜ’RĢARFÜ’RĢARFÜ’RĢARFÜ’R----RĀRĀRĀRĀ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ħāliķa nisbetle her maħlūķu ħoş görmek ķadar 

 Yoķdur erbāb-ı ģaķíķatçe miśāl-i mu‛teber 

 

2 1 sırrını keşf eyleyen 

 ‛Usra baķmaz cānib-i yüsre eder ģaŝr-ı nažar 

 

3 Hep şü’ūnāt-ı ezeldir ģādiśāt-ı kā’ināt 

 Lā-yezāliñ mažharıdır keyf ü kem ü ħayr u şer 

 

4 Gerçi esbāba tevessül eylemek lāzımsa da 

 Ehl-i ‛irfāna göre esbāb içün yoķdur eśer 

 

5 Eylesin ‛Abdülģamíd Ħān’ı mü’eyyed dā’imā 

 Ģaķ be-ģaķ nūr-ı vech-i ģażret-i ħayrü’l-beşer 

 

                                                 
1 Tilke’l-eyyāmü nüdāvilü : “İşte günler devrediyor.” Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i imrân sûresi, 140. âyetten 
iktibastır. 
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 10101010    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Rūyuña baķmaķ gibi leźźet mi var 

 Ni‛met-i vaŝlıñ gibi devlet mi var 

 

2 Çāre olsa ‛āşıķ-ı üftādeye 

 Pāyıña düşmek gibi rif‛at mı var 

 

3 İltifātıñ naķdini etme diríġ 

 Genc-i luẅfuñda seniñ ķıllet mi var 

 

4 Bir pula almaz ģicābı n’eylesin 

 Şāhid-i bāzārda ‛iffet mi var 

 

5 Lüẅfi şaşķınlıķdır ummaķ merģamet  

 Dilberiñ ķalbinde híç riķķat mi var 

 

6 Rāh-ı Mevlānā’ya maħŝūŝdur bu ģāl 

 ‛Āşıķa feyżi gibi ŝoģbet mi var 
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 11111111    

    NAŽNAŽNAŽNAŽÌREÌREÌREÌRE----İ İ İ İ ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ İ İ İ ĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRETĢAŻRET----İ MIİ MIİ MIİ MIŜRÌŜRÌŜRÌŜRÌ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 ‛Ālemiñ her źerresinde nūr-ı ‛irfān gizlidir 

 Díde-i bínāya ŝanma emr-i pinhān gizlidir 

 

2 Hep žuhūr-ı tāmıdır iħfāya bādí źātınıñ 

 Bu sebebdendir ki źāt-ı pāk-i Sübģān gizlidir 

 

3 Gizlesen de āşikār etsen de yoķdur fa’ide 

 Çeşm-i a‛māya müfād-i nev‛-i elvān gizlidir 

 

4 Ķaẅredir deryā-dilān-ı ‛āleme kevn ü mekān 

 Ķalb-i ‛ārifde anıñçün baģr-ı ‛ummān gizlidir 

 

5 Zāhid-i ŝūret-perestiñ cenneti nefsincedir 

 ‛Ayn-ı efkārında Lüẅfí ģūr u ġılmān gizlidir 
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 12121212    

    ĢARFÜ’ZĢARFÜ’ZĢARFÜ’ZĢARFÜ’Z----ZĀZĀZĀZĀ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ben ezelde mest iken yoķ idi bezm-i Cem henüz 

 Çıķmamışdı başa āśār-ı ħumār-ı ġām henüz 

 

2 Duħt-ı ŝahbāyı der-āġūş etdigim pek eskidir 

 Ŝanma kim ol şūħa oldum şevher-i maģrem henüz 

 

3 Bezm-i meyde sākiyā ‛aşķıñla deryā nūş iken 

 Düşmemişdi ‛ārıż-ı engūre feyż-i nem henüz 

 

4 Tā ezelden ittiģād üzre imiş ķamışlıġı 

 Tāze doġdumu ŝanırsın neyle mey tev’em henüz 

 

5 Bār-ı ŝahbā-yı ħayāliñ yüklenip oldum ħarāb 

 Atmadan bezme ayaġın sākí-i gül-fem henüz 

 

6 Meclis-i eş‛ārda seccādesi míħli iken 

 Yazmadı rindāne böyle bir ġazel ħāmem henüz 
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7 Pír-i mey çekmiş ayaġın ķalmamış küpde şarāb 

 Kim beni ol rütbe ser-mest eylemiş bilmem henüz 

 

8 Olmamışdır kimseniñ manžūru Lüẅfí bu ġazel 

 Āŝaf-ı ‛irfān-penāha ‛arżdan aķdem henüz 

 

 13131313    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

  Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Ser-i ‛āşıķda buģrān ibtilāsı artar eksilmez 

 Telāẅum-ħíz olan baģrıñ ŝadāsı artar eksilmez 

 

2 O şūħuñ ān-be-ān ģüsn-i edāsı artar eksilmez 

 O bir nūr-ı mücessemdir żiyāsı artar eksilmez 

 

3 Metā‛-ı vaŝlına naķd-i ģayāt-ı vermeli derģāl 

 Te’eħħür eyleyen bir borcuñ nemāsı artar eksilmez1 

 

 

                                                 
1 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 



 

  158   

4  Nice ķābil olur Ģaķķ’ıñ rıżāsın eylemek taģŝíl 

 Ħulūŝí olmayan ķalbiñ riyāsı artar eksilmez 

 

5 Muvāfıķ dostu rāciģdir kişiniñ aķrabāsından 

 Muģibb-i sādıķıñ Lüẅfí vefāsı artar eksilmez 

 

6 Doyulmaz Ģażret-i Sulẅān Ģamíd’iñ luẅfuna Lüẅfí 

 Anıñçün farż olan ħayr du‛āsı artar eksilmez 

 

 98989898    

    TATATATAĦMÌSĦMÌSĦMÌSĦMÌS----İ İ İ İ ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ ŞEYİ ŞEYİ ŞEYİ ŞEYĦ NAĦ NAĦ NAĦ NAŽŽŽŽÌFÌFÌFÌF----İ MEVLEVÌİ MEVLEVÌİ MEVLEVÌİ MEVLEVÌ    

 Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

 I 

1 Sāķí-i neş’e-ver-i meclis-i te’yídiz biz 

2 Yüzü ŝolmaz geleniñ ‛ālem-i te’yídiz biz 

3 Śemerāt-ı dile feyż-āver olan şídiz biz 

4 Bülbül-i dā’ire-i gülşen-i taģmídiz biz 

5 Ķulzüm-i ma‛ní-i pür-cūşiş-i tevģídiz biz 
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 II 

1 ‛Ālem-i mes’ele-i mebģaś-ı tedķíķ olduķ 

2 Maģv edip žulmeti hep mažhar-ı teşríķ olduķ   

3 Šuruķ-ı maẅlaba meş‛al-keş-i teşvíķ olduķ 

4 Vāŝıl-ı ŝadrıña ‛ālem-i taģķíķ olduķ 

5 Ŝanma kim hüdhüd-i tāc-āver taķlídiz biz 

 

 III 

1 Yoġiken varlıġı bu būd u nebūduñ aķdem 

2 İbtidā-i mažhar esmā-i Ħudā’dır ādem 

3 Deme varlıķ bunu kim sözlerimiz şeker ni‛am 

4 Meh gibi bizden alır neşve-i feyżi ‛ālem 

5 Ģāliyā ẅal‛āt-ı ħurşíd-i cihān-dídiz biz 

 

 IV 

1 Neş’emizden bilinir ģāleti emśālimiziñ 

2 Parlıyor şevķle peymānesi iclālimiziñ 

3 Gizlimiz yoķ ki ol münker-i ef‛ālimiziñ 

4 Māh-ı nev olsa n’ola sāġarı iķbālimiziñ 

5 Vāriś-i kevkebe-i kevkeb-i Cemşíd’iz biz 
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 V 

1 Ģükm-i ķānūn ģikem semtinedir reh-güźerim 

2 Lüẅfiyā ‛ilm ü kemāle müte‛alliķ nažarım 

3 N’ola hem-pāye-i a‛lā-yı felek olsa sırrım 

4 Reşk-i i‛cāz-ı Mesíģ oldu Nažífa eśerim 

5 Çeşm-i sūzende-i felek pāye-i tecrídiz biz 

 

 14141414    

    ĢARFÜ’ĢARFÜ’ĢARFÜ’ĢARFÜ’ŞŞŞŞ----ŞÌNŞÌNŞÌNŞÌN    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Bāde-i ‛aşķıñla leb-ríz oldu dil peymāne-veş 

 Maķsim-i rindān-ı aşķ oldu ħum-ı meyħāne-veş 

 

2 ‛Ālem-i mestíde ben gözden geçirdim ‛ālemi 

 Görmedim bir ģāl-i ŝāfí ģālet-i mestāne-veş 

 

3 Ķıyl ü ķāle baķmayıp taẅvíl-i baģś etmez iken 

 Mebģaś-ı zülf-i períşāna ilişdim şāne-veş 
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4 Mezra‛-ı ‛ālemde bir tuħm-ı eśer ķalsın diyü 

 Kendi kendim ile döküldüm ŝaçıldım dāne-veş 

 

5 Ben tekāpū eyledikçe Lüẅfiyā bilmem niçün 

 Āşinālar kec nigāh eyler baña bí-gāne-veş 

 

6 Şem‛-i bezm-i Ģażret-i Mollā-yı Rūm’uñ şevķine 

 Mihr ü meh her rūz u şeb devrān eder pervāne-veş 

 

 15151515    

    ĢARFÜ’ĒĢARFÜ’ĒĢARFÜ’ĒĢARFÜ’Ē----ĒĀDĒĀDĒĀDĒĀD    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Vuŝlatıñdır ‛āşıķa senden ġaraż 

 Būy-ı güldür seyr-i gülşenden ġaraż 

 

2 Sūz-i dildir bezmi germā-germ eden 

 Saħn-ı ģammām oldu külhenden ġaraż 

 

3 Gözlemekden dil-güşālıķdır merām 

 Rūşenāyí oldu rūzenden ġaraż 
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4 Ādem etmezdi taģammül bārına 

 Olmasa tevlíd gürzünden ġaraż 

 

5 Dām-ı ķūta ibtilādır Lüẅfiyā 

 ‛Ankebūta bít-i evhenden ġaraż 

 

 16161616    

    ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----KĀFKĀFKĀFKĀF    

 Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Sitem-i dehre gögüs germege pūlād gerek 

 Ŝaħre-i saħt-ı cefā çekmege Ferhād gerek 

 

2 Hep ta‛alluķ yüküdür örseleyen insānı 

 Serfürū etmemege serv-i ser-āzād gerek 

 

3 Söylenen sözleri hep söylemiş eslāf-ı kirām 

 Anları añlamaġa fehm-i Ħudā-dād gerek 

 

4 Ģikmet-i ‛āleme baķ kim ne büyük ģikmetdir 

 Bunu bilmeklige sermāye-i irşād gerek 
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5 Açılır mı emeliñ ‛uķdesi tek durmaġla 

 Ġonçeniñ gülmesine nefħa-i feryād gerek 

 

6 Fülkü icrā edemez sāde re’ísiñ sa‛yı 

 Semt-i maķŝūda muvāfıķ esici bād gerek 

 

7 Degme babalarıñ olmaz ħalefi kendi gibi 

 Nām-ı ibķāya büyük himmet-i emcād gerek 

 

8 Gerçi eŝģāb-ı himem bendelerin şād eyler 

 ‛Arż-ı ģāl etmege Lüẅfí gibi nā-şād gerek 

 

9 Ģażret-i Āŝaf-ı ‛irfān gibi ‛ālemde 

 Nev ġazel söylemege şā‛ir-i üstād gerek 

 

 17171717    

    DERDERDERDER----SİTSİTSİTSİTĀYĀYĀYĀYİŞİŞİŞİŞ----İ İ İ İ ‛AY‛AY‛AY‛AYİNTİNTİNTİNTĀBĀBĀBĀBÌ Ì Ì Ì ĢAĢAĢAĢAŜÌRÌŜÌRÌŜÌRÌŜÌRÌ----ZĀDE ZĀDE ZĀDE ZĀDE     

 Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Her nedem nažm-ı terk dehre olunsa tebyín 

 Düşünür ŝafģa-i terġíbe ģaŝír-i taģsín 
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2 Āferín ey ser-i eŝnāf-ı ķumāş-ı ma‛nā 

 N’ola şākirdiñ olursa üdebā-yı píşín 

 

3 Saña ey pír-i süħan eskiden olmuş maģŝūr 

 Tār u pūd-ı nüket-i nažm-ı meżāmín-i nevín 

 

4 Ķırķ yıl evvelki ile şimdiki nažmıñ ģaķķā 

 Biri zāde digeri vālid-i ẅab‛-ı temkín 

 

5 Yaşayıp sāye-i şāhíde daha çoķ yıllar 

 Ķalemiñle yazıla níce nice vaŝf-ı bihín 

 

6 Erdiren siniñi doķsana seniñ Rabb-i aģad 

 Tā ebed şāh-ı zamānı ede taħtında mekín 

 

7 Cāmi‛-i nažmıñı ey fāriş-i dergāh-ı edeb 

 Basẅ-ı ķālíçe-i taķríż ile etdim tezyín 
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 18181818    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün Müstef‛ilün 

1  mecbūruña baķmaz mısın 

  bir dānecik çaķmaz mısın 

 

2  

  baña bir ip taķmaz mısın 

 

3  

  benden yaña aķmaz mısın 

  

4  

  bir şem‛acıķ yaķmaz mısın 

 

5  

  bir kerecik baķmaz mısın 
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 19191919    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Gözleriñdir cāna efsūn eyleyen 

 Sözleriñdir göñlü maġbūn eyleyen 

 

2 Şu‛le-i  dāġ-ı dil-i üftādeyi 

 Sūziş-i firķatdir efzūn eyleyen 

 

3 Nev-ħırāmıñdır seniñ ey nāzenín 

 ‛Āşıķ-ı dil-zārı meftūn eyleyen 

 

4 Hep hevā-yı gül-cemāliñdir seniñ 

 Kūh-sār-ı ‛aşķ-ı meskūn eyleyen 

 

5 Kākül-i şeb-būyuñuñ sevdāsıdır 

 ‛Āşıķı bí-hūş u mecnūn eyleyen 

 

6 Mevc-i eşk-i ģasret-i dil-dārdır 

 Díde-i nem-nākı meşģūn eyleyen 
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7 Baķışıñdır ‛āşıķ-ı giryānıña 

 Eşk-i çeşmi dürr-i meknūn eyleyen 

 

8 Minnet etmez çünki Lüẅfí digere 

 Senden özge var mı memnūn eyleyen 

 

 20202020    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Sevdigim etme teġāfül ‛āşıķ-ı mecbūrdan 

 Dāmeniñ çekmez güneş bir źerre-i maģķūrdan 

 

2 Çekmeyenler çile-i ‛aşķı ķolaydır žanneder 

 Davuluñ āvāzı çünki ħoş gelirmiş dūrdan 

 

3 Fāş-ı esrāra taŝaddí etmeyen ehl-i kemāl  

 Ģiŝŝe-i ‛ibret alırlar ķıŝŝa-i Manŝūr’dan 

 

4 Devr-i bāġ sa‛yı ile ģāŝıl olur būy-ı merām 

 Źevķ-i cem‛-i rızķı ögren ŝan‛at-ı zenbūrdan 
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5 Ni‛met-i cāvíd sırr-ı vaģdete mažhar olan 

 Leźźet almaz vaŝf-ı cennetden miśāl-i ģūrdan 

 

6 Nā-sezādır ‛arża Lüẅfí lakin eş’ārıñ seniñ 

 Ŝan Süleyman zamāna armaġandır mūrdan 

 

 21212121    

    NAŽNAŽNAŽNAŽÌREÌREÌREÌRE----İ BEİ BEİ BEİ BE----ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ MÜNÌF PAŞAİ MÜNÌF PAŞAİ MÜNÌF PAŞAİ MÜNÌF PAŞA    

 Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Artırır leźźet-i āsāyişi eźkār-ı vaẅan 

 Getirir ni‛met-i ārāmişi efķār-ı vaẅan 

 

2 Ne sevimlidir anıñ her bucaġı her ẅarafı 

 Beñzemez başķa dil-ārāma ruħ-ı yār-ı vaẅan 

 

3 Cān verir üstüne titrer uġurunda insān 

 Na maģabbetlidir erbābına kühsār-ı vaẅan 

 

4 Yoķdur āġūşuna çekmiş aña beñzer müşfiķ 

 Muttaŝıl beslemede ehlini her bār-ı vaẅan 
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5 Bulunur her köşesinde nice naķd-i ħāẅır 

 Kān-ı imkāne deger dürre-i şeh-vār-ı vaẅan 

 

6 Gülşen-i dehre degişmez bir avuç ẅopraġın 

 ‛Ayn-ı cennet gibidir ādeme gülzār-ı vaẅan 

 

7 En küçük źerresi bir zāde-nūr-ı enísdir       

 Anı sevmekle büyütmekdedir ebrār-ı vaẅan 

 

8 Görünür her cihetinde nice envār-ı ģużūr 

 Berķ urur evc-i dile ẅal‛at-ı didār-ı vaẅan 

 

9 Varamaz źerresiniñ ķıymetine cevher-i cān 

 Lüẅfi taķdir eder elbet bunu aħyār-ı vaẅan 

 

10 Sāye-i ģażret-i sulẅān-ı  cihān-bāníde 

 Ola her ān u zamān dār-ı ŝafā dār-ı vaẅan 
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 22222222    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Himmet-i merdāndır her bir işi sehl eyleyen 

 Luẅf u iģsān-ı ilāhíye daħi ehl eyleyen 

 

2 Aç ķalmaz sāye-i pírānda eŝģāb-ı ģāl 

 Lík ģaķķ-ı nān Ģaķķı bilmeli ekl eyleyen 

 

3 Bende-i āzādedir benlik yükün ķayd etmeyen 

 Kesb-i ħiffet eylemez mi varlıġın beźl eyleyen 

 

4 Terk-i maẅlabdır ģuŝūl-i maẅlaba kesdirme yol  

 Vāŝıl-ı āmāl olmuşdur bunu ‛aķl eyleyen 

 

5 Keşf-i esrār-ı ilāhí eylemez ehl-i vuķūf 

 Bilemez ģükm-i ledünü her sözü naķl eyleyen 

 

6 Sen hemān bāb-ı ħulūŝa et tevessül Lüẅfiyā 

 Himmet-i merdāndır her bir işi sehl eyleyen 
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 23232323    

    ĢĢĢĢARFÜ’LARFÜ’LARFÜ’LARFÜ’L----HĀHĀHĀHĀ    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Mürídiñ himmetidir źātını sevķ eden irşāda 

 Alır pervāneden bu dersi her bir merd-i üftāde 

 

2 ‛İbārāt-ı kitāb-ı ‛ibreti ezberleyen ẅālib 

 Getirmez māsivānıñ varlıġın ders-ħāne-i yāde 
 

 

3 Tecerrüd ‛āleminde dem sürüp āžāde-ħāẅır ol 

 Ķulaġı dinç olanlar pír olur dergāh-ı dünyāda 

 

4 İşitme söylenen her bir sözü ħoş gör ne olmuşsa 

 Tefekkür eyle sırr-ı ģikmeti žāhirde ma‛nāda 

 

5 Ķanā‛at eyleyip feyż-i Ħudā-yı eyleme taģdíd 

 Doyulmaz Lüẅfiyā iģsān u in‛ām-ı Ħudā-dāda 
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6 Doġar andan nice şems-i ģaķíķat ‛ālem-i feyże 

 Miśāli gelmedi Mollā-yı Rūm’uñ burc-ı ícāda 

 

7 Ne ŝulẅānlıķdır olmaķ dergehinde ‛abd-i çārūbi 

 En ednā bendesi ŝāģib-i niŝāb ħāriķü’l-‛āde 

 

 24242424    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

  Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Māha beñzetmekde rūyuñ var mıdır vech-i şebeh 

 Vechi var bu nükte-i mebģaś olursa müştebeh 

 

2 Senden ögrensin füsūnuñ fennini Harūtlar 

 Bir nigāhından gelir ‛aķl-ı Felāẅūn’a veleh 

 

3 Ey melek-símā fedā olsun saña hep mā-melek 

 Naķd-i cān-baħş etmege denmez bu vādíde sefeh 

 

4 Göz açıp yumuncadır bu kār-gāhıñ müddeti 

 Gelmez aŝlā ġaflete olmaķ gerekdir müntebih 
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5 Pírlikde Lüẅfiyā ẅab‛ım civān oldu civān 

 Sāl-ħūrde olsa da ‛āşıķlara gelmez ‛ateh 

 

 25252525    

    ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----YĀYĀYĀYĀ    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Maẅbaħ-ı Mollā’dan aldım rızķımı 

 Ġayra muģtāc eylemez aŝlā beni 

 

2 Ben semā‛ıñ sırrını keşf eyledim 

 Kendiye döndürdü Mevlānā beni 

 

3 Anda buldum ben ŝafā-yı ħāẅırı 

 Kimse tekdir edemez ķaẅ‛ā beni 

 

4 ‛Ayn-ı şems olmuşdur ‛aşķ-ı Mevleví 

Źerresinden etdi Ģaķ iģyā beni 
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26262626    

VVVVE LEHUE LEHUE LEHUE LEHU    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Naķd-i ħāẅırdır ġınā-yı ķalbimiñ sermāyesi 

 Kenz-i lā-yefnā1 gibi aŝlā bulunmaz ġāyesi 

 

2 Šıynet-i pākízeye ālūde olmaz çirk-i şirk 

 Dest-i ‛iŝmetle ẅutulmuşdur ezelden māyesi 

 

3 Meclis-i  2 da görülmüşdür hisāb 

 Herkesiñ taķsím olmuşdur o demde vāyesi 

 

4 Zínet-i dünyāya aldanmaz gürūh-ı kümmelín  

 Cevher-i fikr-i Ħudā’dır ‛ārifiñ pírāyesi 

 

5 3 dır ķaŝr-i yaķíniñ süllemi 

 Münģaŝır kāmilleriñ bu irtiķāya pāyesi 

                                                 
1 kenz-i lā-yefnā: tükenmeyen hazine 
2 naģnu ķasemnā: “Biz taksim ettik.” Kur’ân-ı Kerîm, Zuhruf sûresi, 32. ayetten iktibastır. 
3 cahidü fi’llāh: “Allah uğrunda (O’na yaraşır şekilde) savaşınız.” Kur’ân-ı Kerîm, Hac sûresi, 78. 
âyetten iktibastır. 
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6 Ķaplamışdır üç dehri Lüẅfí ŝūrí ma‛neví 

 Ģażret-i Ķuẅb-ı Naŝūģíniñ füyūżu sāyesi 

 

 27272727    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Var mıdır ‛ālemde ni‛met leźźet-i ŝoģbet gibi 

 Bezm-i ‛ārifde çerāġ-efrūz olan ülfet gibi 

 

2 Ehl-i ‛aşķıñ ķalbidir āyíne-i sırr-ı Ħudā 

 Başķa ŝūret yoķ cihānda andaki ŝūret gibi 

 

3 Şu‛le-i dāġ-ı maģabbetdir yaķan üftādeyi 

 Şem‛-i cem‛-i vuŝlatı iş‛āl eden ģarķet gibi 

 

4 İkilikden geçmeyince birligi bulmaķ muģāl 

 Var mı iśbāt-ı vücūd-ı Ģaķķ’a yol vaģdet gibi 

 

5 Vaģdeti keśretde bulmaķdır hüner ‛āriflere 

 Varlıġın maģv eyleyen dervíş-i źí-ķudret gibi 
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6 Hep şü’ūnāt-ı ķaderdendir bu güftār u şiníd 

 Rāģat illā revāģ yoķdur şíve-i ģayret gibi 

 

7 Rāh-ı feyż ü ma‛rifetde eyleyenler püşt ü pā 

 Bulmadılar başķa mürşid rehber-i himmet gibi 

 

8 ‛Aks-i fānūs-ı tecellí-i cemāl-i ‛aşķdan 

 Pertev-i diger görünmez şu‛le-i vuŝlat gibi 

 

9 Lüẅfiyā híç kimse görmüş mü bu rütbe-i ma‛ŝiyet 

 Bendeki ġaflet gibi ķalbimdeki ķasvet gibi 

 

 28282828    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

   Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Āyet-i dídārdır dānā-dilānıñ maẅlubu 

 Kūy-i vaŝl-ı yārdır ẅıfl-ı derūnuñ mektebi 

 

2 Senden almışdır füsūnuñ fennini Hārūtlar 

 Çeşm-i cādūñuñ seniñ olmuş o ‛ilmiñ meksebi 
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3 Cān fedā etmekdir ancaķ vādí-i vuŝlatdaki 

 Müşkilāt-ı ‛aşķıñıñ en ehveni en ensebi 

 

4 Duymasam aç gözlü olmam leźźet-i güftārıña 

 Ni‛met-i ŝoģbetdir ancaķ her leźíźiñ aẅyebi 

 

5 Lüẅfi bu vādíde pek azdır saña pey-rev olan 

 N’ola dem-beste olursa ehl-i şi‛riñ aġlebi 

 

6 Çilekeşler maẅbaħ-ı Mollā’da biñ bir gün ŝayar 

 Lüẅfi’niñ ol bābda geçmekde biñlerce şebi 

 

 29292929    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

  Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Nūr-ı çeşm-i ‛āşıķāndır Şeyħ Nažíf-i Mevleví 

 Şu‛le-i fānūs- cāndır Şeyħ Nažíf-i Mevleví 

 

2 İ‛tibār etmez ‛ayār-ı māsivāya pul ķadar  

 ‛Ālemi híçe ŝatandır Şeyħ Nažíf-i Mevleví 
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3 Źāt-ı vālāsı maẅāf-ı ehl-i ‛aşķ u ģāldir 

 Ķıble-i müsterşidāndır Şeyħ Nažíf-i Mevleví 

 

4 Doġru yol göstermede birdir o pír-i dest-gír 

 Rāh-ı ‛irfāna nişāndır  Şeyħ Nažíf-i Mevleví 

 

5 Gizlü yoķdur źātına her şey ‛ayāndır kendine 

 ‛Ārif-i sırr-ı nihāndır Şeyħ Nažíf-i Mevleví 

 

6 Meśneví’den ders alıp birlikde etmişdir ķarar 

 Ħˇāce-i keşf ü ‛ayāndır Şeyħ Nažíf-i Mevleví 

 

7 Şems Mevlānā’yı devr etmekdedir pervāne-vār 

 Nār-ı ‛aşķ içre yanandır Şeyħ Nažíf-i Mevleví 

 

8 Bir muẅalsam kenzdir sırrı yine kendindedir 

 Kendini kendi bilenlerdir Şeyħ Nažíf-i Mevleví1 

 

 

                                                 
1 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 
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9 Ķuẅb-ı irşād olduġunda şübhe var mı Lüẅfiyā 

 ‛Ālem-i feyżi ẅutandır Şeyħ Nažíf-i Mevleví 

 

 30303030    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Lāubālí ẅavr olan çekmez vebāl endíşesi 

 Ecvefü’l-bāl olmayan ẅutmaz miśāl endíşesi 

 

2 Ķıyl ü ķāle eylemez ‛aẅf-ı nažar erbāb-ı ģāl 

 ‛Ārif ü āgāh içün yoķdur maķal endíşesi 

 

3 Bāl açar iħvānına ‛anķā-mizācāñ-ı zamān 

 Dāne-çín-i ŝıdķ olan almaz vebāl endíşesi 

 

4 Başķa yüzden yoķdur ehl-i ‛aşķa bir ẅatlı ħayāl 

 Çıķmaz aŝlā ħāẅırından yāl ü bāl endíşesi 

 

5 Fikr-i kāmildir temíze çıķaran güç işleri 

 Maģv eder çirk-āb-ı noķŝānı kemāl endíşesi 
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6 Ķaplamışdır pertev-i feyżi derūn-ı ‛ālemi 

 Şems-i Mevlānā içün yoķdur zevāl endíşesi 

 

7 Ķul olan dergāhına Sulẅāñ Ģamíd’iñ Lüẅfiyā 

 Sāyesinde eylemez māl ü menāl endíşesi 

 

 31313131    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Eşk-i terdir‛āşıķ-ı bí-çāreniñ sermāyesi 

 Cān fedā etmekdir ancaķ ol ẅaríķiñ ġāyesi 

 

2 Pākdır çirk-i ta‛alluķdan ‛ulüvvü’ẅ-ẅab‛ olan 

 Ŝūretinden bellüdür nā-baħt-gānıñ māyesi 

 

3 Merd olan ālāyiş-i dünyāyı ŝaymaz bir pula 

 Der-i şehvār-ı maģabbetdir anıñ pirāyesi 

 

4 Taħt-gāh-ı dilde şāh-ı ‛aşķ olduķça mekín 

 Her ẅarafdan ķaplar iķlím-i vücūda sāyesi 
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5 Meclis-i  da verilmişdir naŝíb 

 Lüẅfi’niñ ‛aşķ u maģabbetdir ezelden vāyesi 

 

6 Ģażret-i Mollā-yı Rūm’uñ bendesi olmaķ gibi 

 Süllem-i ‛ālemde yoķdur ehl-i ‛aşķıñ pāyesi 

 

 32323232    

    VE LEHUVE LEHUVE LEHUVE LEHU    

  Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Cāy-gāh etdim erenler kūşe-i meyħāneyi 

 Farķ eder ķaldım o demde ‛āķil ü dívāneyi 

 

2 Ben ħarābāt ehlini ma‛mūr gördüm şübhesiz 

 Vermiyorlar degme ħāke ħāne-i vírāneyi 

 

3 Ħum-nişínler ‛ālem-i ŝafģa gelir āgāh-āver 

 Cān ķulaġıyla duyunca na‛ra-i mestāneyi 
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4 Öyle ser-mestim ki bezm-i meyde temyíz edemem 

 Āşinālar zümresiyle fırķa-i bí-gāneyi 

 

5 Lüẅfiyā āzāde-serlikden ferāġat edemem 

 Başım üzre ķıl ķadar çekmem ħırāş-ı şāneyi 

 

6 Nāy-ı aşķ-ı Mevlevíden añlayıp sırr-ı meyi 

 Šutdum ol demde ẅaríķ-i lāubāliyāneyi 

 

7 Başķadır Ģaķķı Beg’iñ şi‛rindeki luẅf-ı me’al  

 Diñleyemem aña ķarşu sözleri efsāneyi 

 

 33333333    

    ĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’LĢARFÜ’L----HĀHĀHĀHĀ    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Nev-civānım gel teraģģum eyle sin ü sālime 

 Luẅf edip eyle nigeh bir kere ‛arż-ı ģālime 

 

2 Bir bilinmez vādí-i hicrāna düşdüm bí-şu‛ūr 

 Rāżıyım artıķ ne eylerse žuhūr iķbālime 
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3 Ģālden baģś eylemek māżíyi yād etmek ‛abeś 

 Çıķmada cünd-i tefekkür her dem istiķbālime 

 

4 Mū-be-mū ma‛lūm iken baģś-ı ẅavíl-i zülf-i yār 

 Lüẅfiyā ģācet mi var tafŝílime icmālime 

 

5 Ben Celāleddín-i Rūmí’niñ ẅaríķ-i ‛aşķını 

 Sürme-i iclāl etdim çeşm-i istidlālime 

 

6 Bí-nažír olmuş iken Ģaķķı Beg’iñ eş‛ārına 

 Cür’et-i tanžír olur mu híç ħaẅādan sālime 

 

    ĶIŠAĶIŠAĶIŠAĶIŠA‛‛‛‛ĀTĀTĀTĀT    

 1111    

 Mef‛ūlü Mefā‛ílü  Mefā‛ílü Fe‛ūlün  

1 Ey fażl u kerem ŝāģibi Mevlā-yı kerím 

 V’ey žāhir ü bāẅın māni‛ ü mu‛ẅā ü ‛alím 

 

2 Sensin edecek merģamet ü şefķat ‛ibāde 

 Dünyāda ve ‛uķbāda eyā Lüẅfi ‛amím 
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 2222    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Baña ser-tāc-ı sa‛ādetdir ‛imāmem Lüẅfí 

 Ŝarılırsam n’ola dört el ile źeyl-i ‛ilme 

 

2 Çoķ zamān olmuş idi ayrılalı tedrísden 

 Ģaķ beni eyledi ħādim yine ehl-i ‛ilme 

 

 3333    

    ĶIŠĶIŠĶIŠĶIŠ‛AÜ’L‛AÜ’L‛AÜ’L‛AÜ’L----CENĀBCENĀBCENĀBCENĀB----I ŞEYI ŞEYI ŞEYI ŞEYĦ BĦ BĦ BĦ BĀLĀLĀLĀLÌ EFENDİ Ì EFENDİ Ì EFENDİ Ì EFENDİ ĶUDDĶUDDĶUDDĶUDDİSE SIRRAHUİSE SIRRAHUİSE SIRRAHUİSE SIRRAHU    

    DERDERDERDER----ŜŜŜŜŪFŪFŪFŪFİYYEİYYEİYYEİYYE    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Bütün zenbūr-ı bí-ģāŝıl gibidir göñlümüñ ģāli 

 Hevā-yı nefsle ķalmış dü desti feyżden ħālí 

 

2 Şikeste-per riyāż-ı luẅfuña düşmüş amān ķovma 

 Ķovan [mı] dergehiñden Lüẅfi’yi yā Ģażret-i Bālí 
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 4 4 4 4     

  Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Başıñ üzre her gören nūr-ı ‛alā nūr oldu der 

 Šurre-i ġarrā-yı zülfüñ ey melek-símā seniñ 

 

2  Ķıl ķadar yoķdur ķuŝūruñ her cihetden sevdigim 

 Ħūy u mūyuñ bir yaratmış Ģażret-i Mevlā seniñ 

 

 5555    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Felek esb-i murāda bir kez irħā-yı ‛inān etse 

 Olur manŝūbe-i tedbír elbet müntic-i taķdír 

 

2 Piyāde gezmeden rūģum ŝıķıldı keşmekeşlikle 

 N’olur şaẅranc-ı ‛ālemde bir esbi eylesem tesħír 

 

 6666    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ŝāf sāf olmuş dizilmiş baķaķalmış ģüsnüñe 

 Kākülüñden ķırpılıp müjgān-ı āhūlar seniñ 
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2 Tār-ı zülfüñ necm-i gísū-dārdan parlaķdır 

 Beñzemez yek mūyuña dünyāda híç mūlar senín 

 

 7777    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Fe‛ūlün 

1 dan alınmışdır ma‛íşet 

 Saña rızķıñ verilmiş çekme zaģmet 

 

2 Eger ister isen mālıñ çoķ olsun 

 Beẅālet etme eyle sa‛y u ġayret 

 

 8888    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Felāẅūnlar Arisẅolar da çāre bulmamışlardır 

 Bu ħaste-ħāne-i ‛ālemden eyā ŝaġ çıķan var mı 

 

2 Cenāb-ı ādem-āsā neşr-i zer‛-i feyż-i Bāríde 

 Serendibler gibi ķarşusuna bir daġ çıķan var mı 
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3 Dürūġu terk ile iħlās u feyż erbābına beñzer 

 Bení ādem içinde iki yüzü aġ çıķan var mı 

 

 9999    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Cā’ize-i iģsānın ummaķ şā‛ire olmuş mücāz 

 Pādişāhım ben de eylersem n’ola ‛arż-ı niyāz 

 

2 Lík ta‛yin eylemek elẅāfıñı ģaddim degil 

 Ķul seniñ iģsān seniñdir ey şeh-i dāí-nevāz 

 

 10101010    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Vām ile evhām ile geçmekde ‛ömrüm el-amān 

 ‛Ìşe-i ma‛sūreden hem síne-i meftūrdan 

 

2 Ayrılıķdır baġrı göz göz eyleyip hem iñleten 

 Diñle bu sırrı nevā-yı nāy ile ẅanbūrdan 
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 MÜFREDĀTMÜFREDĀTMÜFREDĀTMÜFREDĀT    

 1111    

 Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

Ħātime sābıķanıñ mažharıdır berzaħda 

 Ķorķarım sābıķadan ħātimeden ķorķmam híç 

 

 2222    

  

 

 

3333    

           Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

 Ķorķmalı ħalķıñ dilinden ķorķmalı 

 Dilsiz olsañda lisāna getir 

 

 4444    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

 Böyledir aģvāl-i ‛ālem böyledir 

 Dilsiz olsa da kişiyi söyledir 
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 5555    

 Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

 Ķırķı geçdi ķırdıġı cevz erba‛íniñ bu sene  

 Almıyor çeşmim bürūdetden gice nevm u sine 

 

 6666    

 Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

Māha teşbíh seniñ rūyuñu noķŝānlıķdır 

Bulunur mu bu güzellikle saña vech-i şebeh 

 

7777    

Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

Seniñ enhār-ı ‛ināyātıñ olaldan cārí 

Kime yüz ŝuyu döker āb-ı kerem teşneleri 

 

8888    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

Emel ġavġası etmişse ģużūrum ceyşini tefríķ 

Yine cem‛-i cünūd-ı ģāẅıra Mevlā’m ķādirdir 
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9999    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

Āb-yārí-i sa‛ādetle yapılmış māyesi 

Mebde’inden bellidir ẅıfl-ı edíbiñ ġāyesi 

 

10101010    

Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

Çevirir çarħ gibi fülk-i dili taģríkiñ 

N’ola ardıñca dümen ŝuyuna aķsa göñlüm 

 

11111111    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

Ħānesinde ehl-i iķbāliñ ķabūle intižār 

Zā’ir-i āzādeye maģbūs şeklin gösterir 

 

12121212    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

Nücūmāt-ı du‛ā-yı devletiñ ta‛dād ile her dem 

Tulū‛-ı mihr-i tebşíre raŝad-bín olmada dídem 
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99999999    

ŞARŞARŞARŞARĶIĶIĶIĶI    

 Müfte‛ilün Müfte‛ilün Fā‛ilün 

 I 

1 Ħayli zamāndır seni gözlerim 

2 Baģś-i firāķıñla geçer sözlerim 

3 Ķana boyanmaz mı benim gözlerim 

4 Görmeyeli māh-ı cemāliñ seniñ 

 

II 

1 Eyleyemem kiźb ü dürūġu ķabūl 

2 Ķasķatı ẅaş olsa dil olmaz ģamūl 

3 Göñlümü aldatmadan oldum melūl 

4 Görmeyeli māh-ı cemāliñ seniñ 

 

 III 

1 Farķ edemem gündüzümü gíceden 

2 Žulmet-i hicrāna düşüp niceden 

3 Fikr-i miyānıñ ederim inceden 

4 Görmeyeli māh-ı cemāliñ seniñ 
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 100100100100    

    ŞARŞARŞARŞARĶIĶIĶIĶI    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Fe‛ūlün 

I 

1 Niçün terk eylediñ gitdiñ a žālim 

2 Seniñçündür benim hep ķıyl ü ķālim 

3 Fedā olsun saña mālım menālim 

4 Yine görmeklige yoķsa mecālim 

5 Ħayāliñdir ħayāliñ ģasb-i ģāliñ 

 

 II 

1 Ne güç şeymiş taģammül iftirāķa 

2 Bu rütbe-i arzūya iştiyāķa1 

3 Sevinme etdigiñ cevr ü şiķāķa 

4 Yine görmeklige yoķsa mecālim 

5 Ħayāliñdir ħayāliñ ģasb-i ģāliñ 

 

 III 

1 Dayanmaz bir yürek bu intižāra 

                                                 
1 Mısrada vezin problemi bulunmaktadır. 
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2 Nihāyetsiz bu ģāl-i inkisāra 

3 Göñül ŝabr eylesin artıķ ne çāre 

4 Yine görmeklige yoķsa mecālim 

5 Ħayāliñdir ħayāliñ ģasb-i ģāliñ 

 

    101101101101    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VEFİ VEFİ VEFİ VEFĀTĀTĀTĀT----I ŞEYI ŞEYI ŞEYI ŞEYĦ Ħ Ħ Ħ ‛ALÌ EFEND‛ALÌ EFEND‛ALÌ EFEND‛ALÌ EFENDİ DERİ DERİ DERİ DER----YANYAYANYAYANYAYANYA    

 Mef‛ūlü Fā‛ilātün Mef‛ūlü Fā‛ilātün 

1 Ķuẅb-ı kemāl-i ‛irfān ya‛ní ‛Alí Efendi 

 Erbāb-ı vecd ü ģāliñ ģaķķā ki ser-bülendi 

 

2 Naķş-ı cihāna aŝlā dil vermeyip geçirdi 

 ‛Uzletle vaķtin ol şāh-ı rāh-ı Naķşibendi 

 

3 Feyż-i çerāġı etmişdi Yanya’yı żiyā-dār 

 Ģüzn-i firāķı ķalbe āteşleri bıraķdı 

 

4 Her bir ‛ulūma vāķıf ser-taríķi ‛ārif 

 Žāhir ile buẅūnu cem‛ etmiş idi kendi 
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5 Tāríħe lā demez bir erbāb-ı ģāl Lüẅfí 

 Āgāh-ı şeyħ idi vāh geçdi ‛Alí Efendi 1270 

  

 102102102102    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VEFİ VEFİ VEFİ VEFĀTĀTĀTĀT----I MAĢMŪD BABA POSTI MAĢMŪD BABA POSTI MAĢMŪD BABA POSTI MAĢMŪD BABA POST----NİŞÌNNİŞÌNNİŞÌNNİŞÌN----İ DERGİ DERGİ DERGİ DERGĀHĀHĀHĀH    

    DERDERDERDER----BĀLĀBĀLĀBĀLĀBĀLĀ----YI RŪMYI RŪMYI RŪMYI RŪMİLİ İLİ İLİ İLİ ĢĢĢĢİİİİŜŜŜŜĀRIĀRIĀRIĀRI    

Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Āferídelere bir vechle yüz vermez ecel 

 İşte Maģmūd Baba da geçmiş iken yüzünü hep 

 

2 ‛Āķıbet dergeh-i dünyāyı degiştirdi o merd 

 Ferd-i ķāmilligine oldu delíl şehr-i receb 

 

3 Ģācı Bektāş-ı Velí’niñ ķademinde er idi 

 Nice dem sürdü o erkānda üslūb-ı edeb 

 

4 Dem ü devrānına ‛irfānına ŝadā-yı vallāh 

 Bunca güm-rehleriñ irşādıña olmuşdu sebeb 
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5 Sırrını serde ẅutup ‛ālem-i ma‛nāda idi 

 Aġzı ķaralara açılmadı hem açmadı leb 

 

6 Ķuẅb-ı pāk olduġunu dā’ire-i vaģdetde 

 Devrini eyledi ikmāl ile iśbāt-ı ģaseb 

 

7 Faħrü’l-tende bürünmüşdü edip terk-i naŝíb 

 Yek‛-ayār olmuş idi aña nüģās ile zeheb 

 

8 ‛Aşķ-ı Ģaydar’la yanıp yaķılaraķ ‛ālemde 

 Münkirān zümresine nuẅķunu etmişdi leheb 

 

9 Maķ‛ad-ı ŝıdķa götürmez mi anı āl-i ‛abā 

 Ħānedān yoluna sermiş idi ħaftān [ ] 

 

10 Ģubb-ı evlād-ı ‛Alí şöhretini faħr etmiş 

 O ‛azíziñ nažarında yoġidi başķa rüteb 

 

11 Yüregi ẅaş olan görse idi erkānıñ 

 Varlıġı terkle teslím olup atmazdı [ ] 
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12 ‛Aşķ ola źevkine bu ħānķah-ı hestíde 

 Leźźet-i sırr-ı tevellāyı edinmişdi ẅarab 

 

13 Cām-ı tecrídden olmuş ezelí mest-i müdām 

Maģrem olmazdı anıñ meclisine bint-i ‛ineb 

 

14 Cān u dilden mütevessil idi ehl-i beyte 

 İstegi Ģaķ’dı anıñ digeri etmezdi ẅaleb 

 

15 N’ola evlādı ẅutarlar ise Lüẅfí mātem 

 Bulunur mu bu ķıdemde bu taŝarrufda bir eb 

 

16 Mıŝra‛-ı evvelí gevher gibidir tāríħiñ 

 Düşürüp mıŝra‛-ı śānísini bir ehl-i ireb 

 

17 Ķadem evinde de Maģmūd Baba yaķdı çerāġ 1277 

 Pír-i śāní idi Maģmūd Baba sırr oldu ‛aceb 1277 
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 103103103103    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ Cİ Cİ Cİ CĀMĀMĀMĀMİİİİ‛‛‛‛----İ ŞERÌF DERİ ŞERÌF DERİ ŞERÌF DERİ ŞERÌF DER----CİVCİVCİVCİVĀRĀRĀRĀR----I SARĀYI SARĀYI SARĀYI SARĀY----I HÜMĀYŪN YILDIZI HÜMĀYŪN YILDIZI HÜMĀYŪN YILDIZI HÜMĀYŪN YILDIZ    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Cāmi‛-i envā‛-ı ħayrāt u imāmü’l-müslimín 

 Ģażret-i ‛Abdülģamíd Ħān-ı diyānet iģtivā 

 

2 İmtiśāl-i muģkemāt min bení Allāh içün 

 Eyledi bu cāmi‛-i nūru maģallinde binā 

 

3 Sāye-i şāhānesinde mülkünüñ her cānibi 

 Mecmā‛ esbāb-ı ‛umrān olmada ŝubģ u mesā 

 

4 Beş vaķitde farż olmuşdur du‛ā-yı devleti 

 Müstecābü’d-da‛vedir bu ma‛bed iħvāna ŝalā 

 

5 Zíver-i āźān olduķça eźānıñ sesleri 

 Ol şehi taħt-ı ħilāfetde ede bākí Ħudā 

 

6 Yazdı Lüẅfí bed’an bismillāh ile tāríħini 

 Beyt-i ma‛mūre müşābih oldu bu cāmi‛ becā 1302 
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 104104104104    

TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ BİNİ BİNİ BİNİ BİNĀĀĀĀ----İ MAİ MAİ MAİ MAĢKEMEĢKEMEĢKEMEĢKEME----İ Şİ Şİ Şİ ŞERERERER‛‛‛‛İYYE DERİYYE DERİYYE DERİYYE DER----MEDÌNEMEDÌNEMEDÌNEMEDÌNE----İ MÜNEVVEREİ MÜNEVVEREİ MÜNEVVEREİ MÜNEVVERE    

 

 

105105105105    

TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VEFİ VEFİ VEFİ VEFĀTĀTĀTĀT----I KENI KENI KENI KEN‛‛‛‛ĀN BEGĀN BEGĀN BEGĀN BEG    

Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Mar‛aş’ıñ rüknü iken ben ŝıġar-ı sinemde 

 Vālidemle gelip İstanbul’a mírāne edā 

 



 

  199   

2 Paşalıķ nāmını terk ile yazıldım ķaleme 

 Ħāme-i sa‛yı alıp destime mānend-‛aŝā 

 

3 Şi‛r ü inşāda ķaríģam giderek oldu güşād 

 Yazdıġım maddeleri hep begenirdi vükelā 

 

4 Bu sebeble müteģayyiz olaraķ beyne’l-enām 

 Ķalemimle nice ħidmetleri etdim ífā 

 

5 Žulmümüñ dā’iresi nefsime maģŝūr idi hep 

 Etmedim ben bilerek devletime cürm ü ħaẅā 

 

6 Görmedim bir düziye ‛ömrüm içinde rāģat 

 Doymadım gençligime ģayf baña vāh baña 

 

7 Yazu yazmaķ gibi buz üstüne geçdi ‛ömrüm 

 Geçiverdi çabucaķ ‛ahd ü zamānım ģayfā 

 

8 Günehim her ne ķadar çoķsa da andan çoķdur 

 ‛Afv u iģsān-ı ilāhíye ümídim ģaķķā 
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9 1 emrine olduķda muħātab nefsim 

 Cān atıp oldum o dem rāh-rev-i semt-i beķā 

 

10 İsmimi seng-i mezārımda gören ehl-i kerem 

 Baña luẅfen edeler yalvarırım ħayr du‛ā 

 

11 Ħaber-i fevtime bu noķẅalar olmuş tāríħ 

 Mír Ken‛ān’a Ħudā cenneti ķıla me’vā 1293 

 

 106106106106    

    TĀRTĀRTĀRTĀRÌĦÌĦÌĦÌĦ----İ VEFİ VEFİ VEFİ VEFĀTĀTĀTĀT----I FERÌD PAŞAI FERÌD PAŞAI FERÌD PAŞAI FERÌD PAŞA    

 Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Mu‛ammer olsa da ‛aŝrıñ ferídi olsa da insān 

 Gelince   emri olur menzil-res-i ‛uķbā 

 

2 Cihānıñ ģāl-i mesbūķu fenā etmekde maħlūķu 

 Budur tāríħ-i manẅūķu vefāt etdi Feríd Paşa 1292 

 

 

                                                 
1 İrci‛i : “Dön” Kur’ân-ı Kerîm, Fecr sûresi, 28. âyetten iktibastır.  
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 107107107107    

    LULULULUĠAZĠAZĠAZĠAZ    

Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Nedir ol şey ki bahā olmaz aña 

 Degeri olsa eder maģv u fenā 

 

2 Gerçi ẅab‛ı görünüşde ‛ālí 

 Yine andan olunulmaz ħālí 

 

3 Rūz u şeb ħidmet eder insāna 

 Ķonamaz [ ] híç bir yana 

 

4 Ħāk-i pāyından olur gülşenler 

 Yanaraķ yaķılaraķ külħenler 

 

5 Dostluġu varsa da eyyāmında 

 Ģaźer ile ķıyar encāmında 

 

6 Sevilir gerçi kim o çaġında 

 Yan gelir ħānede bucāġında 
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7 Ķorķudur göñlü oẅaġı meşreb 

 Ķızdırır yanına varsan bir şeb 

 

8 Cüz’ü ü kül ħākle yeksān olmuş 

 Síħ-i gül-nār ile püryān olmuş 

 

9 Dört birāderle gezer ‛ālemde 

 Birisi cem‛ olamaz bir demde 

 

10 Bulunur tekyede meyħānede de 

 ‛Ābid ü kāhil ü mestānede de 

 

11 Şevķ dídārına muģtāc ‛ālem 

 Ansız olur mu cihānda ādem  
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BÖLÜM 4: AHMED LÜTFÎ’NİN DÎVÂNÇE DIŞINDAKİ ŞİİRLERİ 

Şairin, divançenin basım tarihiyle ölümü arasında yirmi üç yıllık bir sürenin olması ve 

bu süre içerisinde yazılmış başka şiirlerinin olabileceği düşüncesinden hareketle 

yaptığımız araştırmalar sonucunda dört adet şiirini tespit edebildik. İki kıt‛a, bir  

murabba ve bir kasideden oluşan bu şiirlerin ilki İbnü’l-Emin Mahmud Kemâl İnâl’ın 

“Son Asır Türk Şairleri” isimli eserinde bulunmaktadır. Diğer üç şiir ise Mâlumât  

Mecmuasında muhtelif zamanlarda yayımlanmış şiirlerdir. 

1111    

Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilātün Fe‛ilün 

1 Ölmeden çıķtım esārete yayan yapıldaķ 

Dilerim Ģaķ ‛Araŝāt’ta ķomaz beni çıplaķ 

 

2 Alnımıñ ķara yazısı mıdır āyā bilmem 

Ŝatılıp sím devāt hem daħi yan çizdi uşaķ 

 

2222    

ĶIŠĶIŠĶIŠĶIŠ‛A‛A‛A‛A    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

1 Göñül vādísini vüs‛atlı buldu tevsen-i ħāme 

 Anıñçün eyledi şimdi tek ü pūyānını tekrār 
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2 Zimām-ı ẅab‛ını bende bıraķdım keyf-i māşā’ 

 O yolda eylesin varsın edíbāne hüner ižhār 

 

 3333    

    MANŽŪMEMANŽŪMEMANŽŪMEMANŽŪME    

Mefā‛ílün Mefā‛ílün 

I 

1 Türāb-ı cevher-i vaģdet 

2 Ħamíri ẅıynet-i ģikmet 

3 Feżāsı Sidre-i cennet 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 II 

1 Ne ‛āẅıldır ne cāhildir 

2 Ne ‛ālimdir ne ‛āmildir 

3 Ne ‛ācildir ne kāhildir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 III 

1 Sünūģātı müheyyādır 
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2 Derūnu pek muŝaffādır 

3 Ħayāli ‛ucbe ħulyādır 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 IV 

1 Ne ma‛nídār ne ŝūrídir 

2 Ne ġılmān u ne ģūrídir 

3 Ħudā’nın maģż-ı nūrudur 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 V 

1 Kitāb-ı cāvidānídir 

2 İçi seb‛-i meśānídir 

3 Ne vāģiddir ne śānídir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 VI 

1 Zemín-i kişver-i lāhūt 

2 Zamānı mažhar-ı nāsūt 

3 Lisān-ı ġayb ile men‛ūt 
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4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 VII 

1 Taķallübdür anıñ ķalbi 

2 Ki bitmez cem‛ ile selbi 

3 Görünmez źerrece ‛aybı 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 VIII 

1 Ne ẅūfān-ı ģaķíķatdir 

2 Sünūģu Nūģ-ı síretdir 

3 Yem-i bí-ķa‛r-ı vaģdetdir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 IX 

1 Ne ŝābirdir ne şākídir 

2 Ne żāģikdir ne bākídir 

3 Ne cābirdir ne ħākídir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 
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 X 

1 Melekler pās-bānıdır 

2 Füyūżu āsūmānídir 

3 Sarāy-ı müste‛ānídir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XI 

1 O bir ŝafer-i mu‛žamdır 

2 Mezāyāsı da mübhemdir 

3 Ģurūf-ı ħaẅẅı müdġamdır 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XII 

1 ‛Uķūl-i tāsi‛ ü ‛āşir 

2 Ķuvāy-ı ħamse-i žāhir 

3 Olamaz fehmine ķādir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XIII 

1 Ģicāz u ıŝfahān māhūr 
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2 Nevāy-ı kārına mecbūr 

3 Uŝūlü başķa níşābur 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XIV 

1 Ne ħākídir ne nādídir 

2 Ne abídir ne cādídir 

3 Baña ne beyt-i Bārí’dir   

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XV 

1 O rūģü’l-rūģ-ı ‛Ìsā’dır 

2 Nefesde ŝan Mesíģādır 

3 Ŝafāda Ādem-āsādır 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XVI 

1 Ne dürlü eylesem ta‛ríf 

2 Ŝımāħı eylesem teşníf 

3 Bulunmaz ġāye-i tavŝíf 
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4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XVII 

1 Terāzū-yı ģaķíķatdir 

2 ‛Ayār-ı sırr-ı vaģdetdir 

3 Güher-senc-i hüviyyetdir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XVIII 

1 [ ] te‛ālādır 

2 Bahāsı da dü-bālādır 

3 Cevāhirden de a‛lādır 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XIX 

1 Ne ķıymetli cevāhirdir 

2 Ne ziynetli nevādirdir 

3 Metā‛-ı pür-zevāhirdir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 
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 XX 

1 Anı ‛aķl eden ‛ālimdir 

2 Sezā-vār-ı mekārimdir 

3 Ħabír-i ġayr-ı nā’imdir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 XXI 

1 Maģāsinden mürekkebdir 

2 Derūnu pek müźehhebdir 

3 Mu‛azzezdir müheźźebdir 

4 Göñül bir başķa ‛ālemdir 

 

 4444    

    EZEZEZEZ----VĀRVĀRVĀRVĀRİDİDİDİDĀTĀTĀTĀT----I I I I ĦĦĦĦĀŠIRĀŠIRĀŠIRĀŠIR    

Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilātün Fā‛ilün 

1 Ķalbiñe fiķdān-ı ni‛met ger bıraġırsa eśer 

 İstedigin şeyler olmazsa ŝaķın etme keder 

 

2 Fażla malı beźl ile celb-i ķulūba sa‛y edip 

 Fażla sözden aġzını ıẅlāķdan eyle ģaźer  
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3 Ģüsn-i ímānı kişiniñ terk-i [ ���� �� ] dir 

 Şübheden vāreste ol ‛ayne’l-yaķíne ķıl nažar 

 

4 Varı yoķ bil varlıġı her ģālde vaģdetde bul 

 Keśrete daġıtma ‛aķlıñ birligi eyle maķar 

 

5 ‛Āleme gelmek gibi gitme daħi elde degil 

 Bu iki yol arasında ģayf ķaldım derbeder 

 

6 Yardıma şāyeste muģtācdır ibn-i sebíl 

 Eyle yā Rab nūr-ı tevfíķiñ yolumda rāhber 

 

7 Kendi rūģum kendini ŝıķmaķda kim var arada 

 Ķuru [nefse] var mıdır ģükmü anıñ źerre ķadar 

 

8 Rūģ-ı Ģaķķ’ıñ nefħası almış bu ‛unŝur-ı  ħāneyi 

 Hep anıñ  sırrıyla žāhir olmada ģükm-i ķader 

 

9 Var desem [benlik]  olur ki varlıġım vehm ü ħayāl 

 Yoķ desem vermiş olurdum varlıġımdan bir ħaber 
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10 Žulmet-i leyl-i bedenden gelmiyor rūģa ŝafa 

 Mihr-i mıŝbāģ-ı hidāyet bulmayınca şu‛le-ver 

 

11 Źerrece bu sözlerim [ģāl] olmadı gitdi baña 

 Arzū-yı nefsle eyyāmım etmekde güźer 

 

12 Ķalbi dā’im olduġuçün ādeme ādem denir 

  Mažhar olmuş böyle bākí ŝıģģate nev‛-i beşer 

 

13 Ben taķarrüb eyledikçe geldigim ‛ālemlere 

 Der-‛aķab güm-rāh-ı nefsim sa‛yımı eyler heder 

 

14  Pírlikde nefsimiñ azġınlıġından el-amān 

 Ķandiliñ yaġı soñunda parlayıp birden söner 

 

15 Ben neyim bilmem ki kendim kendime ģükm eylemem 

 Ģāŝılı yoķluķdan özge bende yoķdur mā-ģażar 
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16 Mevt uyandırmaķdan evvel uyķudan ķalķmak gerek 

 Emr-i �	١  �� 1ya iẅā‛at eyleyip şām u seģer 

 

17 Çeşm-i ‛irfān-gāh bir kere baña eyle nažar 

 Híçdir híçiñ miśāliñ görmek istersen eger 

 

18 Cāmi‛-i cümle ‛avālimden ķılıp  aŝfiyā 

 Her dem aķar da doġup biñ mihr ü māh eyler güźer 

 

19 Nüsħa-i kübrā denilmişdir cenāb-ı ādeme 

 Anda hep ŝuġrā ü kübrā baģśi olmuş müstaķar 

 

20 Nüsħa-i kübrā ki ādemdir bozulmaz nüsħası 

 Ħāme-i ķudretle yazmış Ħāliķ-i şems ü ķamer 

 

21 Nüsħa-i kübra demekle kendimi medģ eylemem 

 Çünki ta‛ríf-i nefesde olsa cā’izdir ħaẅar 

 

  

                                                 
1 mūtū: “ölün”, Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i imrân Sûresi, 119. âyetten iktibastır. 
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22 Ādem olmaķ ādeme çoķ ma‛rifetdir bilmiş ol 

 Geldigiñ ‛irfān içündür bu cihāna ey püser 

 

23 Ādeme ta‛lím edendir cāmi‛i bu nüsħanıñ 

 Šut bu dersi ādem ol ādem eyā ibn-i beşer 

 

24 Ģaķķ’ı bilmek ‛acz-i nefsi bilmege mevķūf olur 

 Bu maķāmı inkişāfa vāķıf olmaķdır hüner 

 

25 Ān-be-ān envā‛-ı nūr-ı Ģaķ tecellí etmede 

 Gel yevm-i hūya diķķat et ki �� 1 �� ڒاغ ا�

 

26 Nüsħa-i kevn ü mekānıñ ģikmet-i tedvínini 

Yek ķalemde keşf ü im‛ān eyler erbāb-ı ‛iber 

 

27 ‛Ārifiñ ķalbinde yoķ yoķdur ne varsa andadır 

 Basẅ olunmuş anda hep sırr-ı ledünü ser-te-ser 

 

 

                                                 
1 mā-zāga’l-baŝar: “Göz kayıp, şaşmadı.”, Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 17. âyetten iktibastır.  
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28 Bende bildim ki benim hep bildigim doġru degil 

 Bu bilişden başķa bir sermāye bende ne gezer 

 

29 Sen uzaķdan arama sen istedigin sendedir 

 Kendiñi ẅopla ki baķ sende neler var baķ neler 

 

30 Kendiñi kendiñ gözet sen umma sā’irden meded 

 Senden özge saña yoķdur raģm eder māder, peder 

 

31 Māsivāya híç aġız açmaz idiñ ífāsıñıñ 

 Āmedí lā refti ilā olduġun bilsen eger 

 

   emrine baķ ki hüve’ž-žāhir2 iken 1  ��  	�ان�  32

 Şiddet-i nur-ı žuhūru gözlere perde çeker 

 

33 Kimden ögrenmiş benim nefsim bu ħod-bínlikleri 

Emr-i ma‛rūfu gözetmez münkerāta göz diker 

 

                                                 
1 Len terāní: “Beni göremezsin.”, Kur’ân-ı Kerîm, A’râf sûresi, 143. ayetten iktibastır.  
2 hüve’ž-žāhir: “O, açıktır.”  
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34 ‛Ayn-ı źenb olmuş vücūdum ben aña vermem vücūd 

 Tevbe etdim ki baña ġüfrān-ı Ģaķ’dır muntažar 

  

 35 Yār yoķ, ġam-ħˇār yoķ, ķaldım bu tenhā ħānede 

 Fā’ide yoķ kimseden nefsim ise şerden eşer 

 

36 Bir ķarārgāhı bulunmaz ki tevaķķuf edeyim 

 Ķaçmaķ istersem ģażır āvāze-i eynü’l-mefer 

 

37 ‛Aķlıma uysam ‛aceb ħiffet bulur mu śıķletim 

  Mā-cevābü’l-aħmaķ  olsa bu söze ķarşu deger 

  

38 Ādemiñ ģayvān-ı nāẅıķ olduġuçün ģaķķı var 

 Ķıl ķadar cüll-i fenāyı ŝırtına etmez eger 

   

39 Ħıżrı bulsam da bedenden āb-ı ģayvān içsem āh 

 Ol zamān tíh-i ledünníde ederdim kerr ü fer 

 

40 Ŝūretā insān isem de bir pul etmez ķalıbım 

 Ģüsn-i aħlāk olmayınca olmaz aŝlā mu‛teber 
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41 Ħirmen-i bāda ŝavurdum dāne-i fırŝatları 

 Kendime kendim gibi baķ kimse eyler mi żarar 

  

42 Pister-i teslíme yatmaķla gelir ħˇāb u ģużūr  

 Cümle erbāb-ı maģabbet böyle uyķuyu sever 

 

43 Ben ne istersem anıñ ‛aksi tevārüd eyliyor 

 Şimdi bildim terk-i maẅlabla İlāh-i maẅlab geçer 

 

44 Gel eriş baķ çoķ revācı var göñül bāzārınıñ 

 Anda çek naķd-i merāmı síneye beşer beşer 

 

45 Ŝıyrılıp birden ħalāŝ olmaķ müyesser olmuyor 

 Nefs-i emmārem beni her dem üzer dā’im ezer  

 

46 Nefsini ıŝlāģ edenler muẅma’inü’l-ķalb olup 

 eyler cānib-i Ģaķķ’a güźer 1 را��� ����� 

 

                                                 
1 rāżıyen merżıyyen: “Sen O’ndan razı, O da senden razı”,  Kur’ân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 28. ayetten 
iktibastır. 
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47 Muķteżā-yı ģālden ġāfil kişiniñ meslegi 

Kendüye ģāli iģāle müşkilātı cer eder 

 

 1diķķat et آ!  � �� وز ا � ���� ��ع 48

Níze-i keşf-i serā’ir çoķ mażarratlar düşer 

 

49  Söyleyen bilmez bilenler söylemezken Lüẅfiyā 

 Ben de bilmem doġrusu bu sözleri kimler eder 

 

50 Ģażret-i Mollā-yı Rūm’uñ pek açıķdır ceźbesi 

 Bende-gānı durmayıp eẅrāfına her dem döner 

 

51 Hem-ser olmuşdu bu manžūme baña birķaç gece  

 Etmedim gündüz gözüyle ben aña ‛aẅf-ı nažar 

 

52 Var ise endām-ı mevzūnunda bir çirkinligi 

 Gícelik ģāliyle diķķat etmemiş isem eger 

 

                                                 
1 Küllü sırrın cāveze’l-iśneyni şā‛: “Sırrını üçüncü kimseye duyurma, her sırrı ancak ikinciye açmak 
caizdir.” (Arapça bir ibare) 
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53 İşte bu ģāletle bí-tāb olduġumdandır ki baķ 

Sāhiriyetde bulundum tā-be-hengām-ı seģer 

 

54 Źeyliniñ birķaç yerindeki tekerrür lekesi 

 Ra‛şe-i destimden olmuş iç yüzünde yoķ keder 
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ 

19. yy. Osmanlı Devleti’nde askerî ve teknik hususlarda başlayan yenileşme 

hareketlerinin toplumsal hayata da yansıdığı bir dönemdir. Her alanda görülen 

değişimin edebiyata dolayısıyla şiire de etki etmesiyle eski şiir gözden düşmeye 

başlamışsa da altı yüz yıllık bir geleneğin bir anda terk edilmesi mümkün değildir. Şiir 

anlayışında batıya yönelen şairlere karşılık eski şiiri seven ve bu yolda eser veren 

şairlerin sayısı oldukça fazladır. 

Yapılan metin çalışmalarıyla bu şairlerin eserleri bilim dünyasına kazandırılmakla 

birlikte hâlâ gün ışığına çıkmayı bekleyen şairler ve eserleri mevcuttur. Bu eserlerin 

edebiyat sahasına kazandırılması dönemin daha sağlıklı değerlendirilmesine katkı 

sağlayacaktır. Biz de çalışmamızda bu amaç doğrultusunda Ahmed Lütfî Efendi ve 

divançesini konu olarak belirledik.  

Divan şiirinin sona yaklaştığı bir dönemde eser veren Ahmed Lütfî, aynı zamanda 

Osmanlı Devleti’nin vak‛anüvisidir. Ölümüne kadar sürdürdüğü bu görevi ve Cevdet 

Paşa’ya zeyl olarak yazdığı tarihi, şairlik yönünün önüne geçmiştir. Biri eksik ve 

müsvedde 16 ciltlik bir tarihe sahip olan şairin bu yönü eserine de yansımış, 

divançedeki şiirlerinin büyük bir kısmını tarih manzumeleri şeklinde kaleme almıştır. 

Tarihlerinden övgüyle bahseden Ahmed Lütfî; hemen her tarih çeşidiyle tarih 

düşürmüş, her mısrası tarih olarak şiirler yazmıştır. Bize göre ise şair, en güzel 

şiirlerini gazel nazım şekliyle ortaya koymuştur. Gazellerini çoğunlukla dinî-tasavvufî 

konularda ve sade bir dille kaleme alan şair, eserinde hâkimâne gazeller ağırlıklı 

olmakla birlikte rindâne ve aşıkâne gazellere de yer vermiştir. 

Ahmed Lütfî; pek itibar görmemiş bir şair olsa da divan şiirine ve yenilik arayışları 

neticesinde bu şiirde meydana gelen değişikliklere vâkıftır. Şiirlerinde mana 

bakımından yeni ifadelere pek rastlanmayan şair; şekil açısından divan şiirindeki 
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değişimi eserine yansıtmıştır. Eser şiirde başlık kullanmak, matlasız kaside ve gazel 

yazmak gibi bu son dönemde görülen farklı uygulamaları ihtiva etmektedir. 

Sonuç olarak Ahmed Lütfî Efendi; divan şiirinin sahneden çekilmeye hazırlandığı bu 

son dönemde sesini fazla duyuramamış olsa da söz almış şahsiyetlerden biridir. 

Söylenen her söz de dönemi daha iyi anlamamız ve değerlendirmemiz açısından önem 

arzetmektedir.  

Yüzyıllar süren bir geleneğe karışmış olan seslerden birini daha duymak ve duyurmak 

adına yaptığımız çalışmamızda mümkün olduğunca titiz davranmaya gayret etsek de 

eksiklik ve yanlışlarımızın olmaması mümkün değildir. Elimizde olmayan nedenlerden 

kaynaklanan bu tür kusurların hoşgörüyle karşılanması dileğimizdir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  222   

KAYNAKÇAKAYNAKÇAKAYNAKÇAKAYNAKÇA    

AKSOY, Ömer Asım (1988), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, İnkılâp Yay., İstanbul 

ANDI, M. Fatih (1997), Servet-i Fünun’a Kadar Yeni Türk Şiirinde Şekil  

Değişmeleri, Kitabevi, İstanbul 

ARSLAN, Mehmet (2002), Şeref Hanım Divanı, Kitabevi, İstanbul 

BİLKAN, Ali Fuat (1997), Nâbî Dîvânı, MEB Yay., İstanbul 

Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 

DEVELLİOĞLU, Ferit (1993), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın 

Kitabevi, Ankara 

DİLÇİN, Cem (2000), Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 

İNAL, İbnü’l-Emin Mahmud Kemâl, Haz. M. Kayahan Özgül (2000), Son Asır Türk 

Şairleri, Atatürk Kültür Merkezi Bakanlığı Yay., Ankara 

İPEKTEN, Haluk (2001), Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., 

İstanbul 

İSEN, Mustafa; MACİT, Muhsin; HORATA. Osman; KILIÇ Filiz; AKSOYAK, İ. 

Hakkı (2006), Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara 

KALKIŞIM, Muhsin (1994), Şeyh Galîb Dîvânı, Akçağ Yay.,  

KANAR, Mehmet (1993), Farsça-Türkçe Sözlük, Birim Yay., İstanbul 

KOCATÜRK, Vasfi Mahir (1970), Büyük Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yay., 

Ankara 



 

  223   

LEVEND, Agâh Sırrı (1984), Divan Edebiyatı/Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve 

Mefhumlar, Enderun Kitabevi, İstanbul 

ÖZDEMİR, Hikmet (1996), Âdile Sultan Dîvânı, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 

PALA, İskender (1999), Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yay., İstanbul 

SAMİ, Şemseddin (1995), Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yay., İstanbul 

ŞENTÜRK, A. Atillâ veAhmet Kartal (2005), Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı 

Tarihi, Dergâh Yay., İstanbul 

TANPINAR, Ahmet Hamdi (1997), 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan 

Kitabevi, İstanbul 

TDV (Türkiye Diyanet Vakfı), (1989), İslâm Ansiklopedisi, c.2, İstanbul 

ULUDAĞ, Süleyman (2001), Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yay., İstanbul 

YILMAZ, Mehmet (1992), Edebiyatımızda İslâmi Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, 

İstanbul 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  224   

EKLEREKLEREKLEREKLER    
EKEKEKEK----1111    

Transkripsiyon TablosuTranskripsiyon TablosuTranskripsiyon TablosuTranskripsiyon Tablosu    
 

%,ا  A, a, Ā, ā, E, e 
 ’ ء
 B, b ب
 P, p پ
 T, t ت
 Ş, ş ث
 C, c ج
 Ç, ç چ
 Ģ, ģ ح
 Ħ, ħ خ
 D, d د
 Ź, ź ذ
 R, r ر
 Z, z ز
 J, j ژ
 S, s س
 Ş, ş ش
 Ŝ, ŝ ص
 Ż, ż, Ē, ē ض
 Š, ẅ ط
 Ž, ž ظ
 ‛ ع
 Ġ, ġ غ
 F, f ف
 Ķ, ķ ق
 G, g, K, k, Ň, ñ ك
 L, l ل
 M, m م
 N, n ن
 Ū, ū, Ü, ü, V, v و
= H, h, e 
 Ì, í, I, ı, İ, i, Y, y ى
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EKEKEKEK----2222    

 

 

 

 

 

 

 

DÎVÂNÇENİN TIPKI BASIMIDÎVÂNÇENİN TIPKI BASIMIDÎVÂNÇENİN TIPKI BASIMIDÎVÂNÇENİN TIPKI BASIMI    

VE DİĞER ŞİİRLERVE DİĞER ŞİİRLERVE DİĞER ŞİİRLERVE DİĞER ŞİİRLER    
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